Universita
Ca'Foscari
Venezia

Ca’ Foscari
Dorsoduro 3246
30123 Venezia

Corso di Laurea magistrale (ordinamento ex
D.M. 270/2004)

in Lingue e civilta dell'Asia e dell'Africa
mediterranea

Tesi di Laurea

The concept 'roshia’ (Russia) in

the Japanese print media.
The case of Asahi Shinbun.

Relatore

Ch. Prof. Paolo Calvetti
Correlatore

Ch. Dr. Toshio Miyake

Laureanda
Renata Nazarenko
Matricola 845055

Anno Accademico
2013/ 2014



EE

KimXOBRE, AAROHEHFMOT 4 ZAa—2ZBIF 5 Tny 7| E55artr b,
HAGEOREFHZRERBICBT 2 Z0are 7 hoRLE, £z, vy 7 LE5ar&87 b
OHEEOHMLTH D, D, HIHFHMO 20 1 341 A 1 B —FERICEfTIhEZ 1
VT EEOREE G EE N LI,

KRS OHH—F TIIATED AR & O EZFHFMICHIAT 5, T T, X
B a2 —X° Z ONFSETHIE SN 5B S 567 O AW 22 HIFE DR & & E(TH v R,
RoOv o TIT DM, £, v TICHET 2 KRIRAT LA Z A FIZHON TR 5,

BARBIZIE, ARBFZED # 2 713 . MDEE v T L DBIRRC ASCREICBIT D Z D
BIfROMRICEIT A kL B a—, a8 FNOMEZEBHEL TV v —FT U RT 4 v 7 230
DFEIZHOWTERRT 22 L ThD, F U2, HRFHMICET2 ey 7] &E5art7 o

RNUTDBEFRNCED L) BRFEEMNON L0 OFMARTRTH L, FH=I12, 287 FaE

<
p=
FH

%

BREZOLTHEY OBWRIZESLS Ty EE2arver oy r—axs7 )7 bart
H 5

7 NORABICH HEEFOMBNRBERICE S AL 77y =T ) v/ ThDH, HMUIZ, FIAH
MOT 4 Aa =B TD, BRHMEBLOHLEE LTCoOr T TIZEAT 2 AMOMIETH D,
BhOX A7 1%, FAFHICHIE SN CTWDIED ICr & T O, B A A — Y O T
D,
ZD RO AWM ERITTZOITAKGHm L TIE, ROFEMEM SN D, 3. HHRE L miHe
R, IR BRENT e —F ERROEAL S5, ZLT HAENROTh DT
SHIRRD & 5 e EHR 2 G . A, AAOHIRIAT 4 TIcBiT5 ey 7] E59ar®
TN ERTEFNRTFEOHY., B. V¥ —TIVRT 4w I RLED 7] L55art”
N ERTHERERBEZDODMAMBNT, C. 2 TIZONWTOMED 7 L—LDHEAE, & DV ITHH
OREME L LTHEBT L7 L—2500, D. arv 7 hOREOHI ST TH 5,

TEE Ty EEOart T NOMERHERT 5700, T e RTIERADSAIE



Frztro>, TNCESNWT I L —LEAZ T 7 —FET VORI R T BLDOEWRHE, £,
ey 7] LE5artv” NEBEELT 20 OFGEREZ ML 5, BEmikartr o>
V—AEED VT Y AL F O BRI AT 5 —F . Awh), BEATAREFAr Yy M EF
O ER M A MRS D Z LI b D, RBIC. BIRFHIEOT 4 A3 =R 2B ITFLHr U TICD
WCDRT LA XA FIEED LI ITENDINHEET D,

Fo_ETIE, BFLETRASNET —FEBEBICLRBL, 7L—b0haiTolz, fim
ELT, Tmy7) LEI>a BT MILHMONEMENHD LHMEL, TOa v I
BHMOT 4 A a—R281F 5 ARFEOBEZN R RB OB rThHd EEZLND, HIZIE,
7L —AEEIC L 5T, AAREOBWFETH L2 B OLEIC, EAREZROREA LT,
HLITRELFBASIN TV DD HMEIZR o7z, £ LT, V% —T U AT 4 v 7 R LEDFHN
DI=HIT, B TIZOWTOBITHEML I, AT VA Z A AMEIi 2 & 2R EriciEam-

I 5,



CONTENTS
T o] (oo [0 T3 1] o VPSP 7
Chapter I. Cognitive researches

1. Conceptual researches

1.1.1. Cognitive linguistics: terms and poStUIAtES.............uueiiiiiiiii e 11
1.1.2. Concept, its definition, features, structure...........c.c...eooiiiii e, 13
1.1.3. RESEAICNES ON CONMCEPES. .. ittt e s e s s e eseeeeeeeeeeeeeeeeees 15
1.1.4. LINQUISTIC CONSCIOUSNESS.......eeiiiiiiiiiiiiiiie e e e ettt et e e e e e e e e e e e e e ebbrn e e e e e e e eaannas 16
1.1.5. Frame modeling Method............oooi i e 17
1.1.6. Metaphor and metaphoric modeling as one of the principle ways conceptualization............ 18

1.2. Discourse and features of journalistic texts
1.2.1. Discursive approach to the study of political journalistic texts.......................cc . 19
1.2.2. Properties of the language of mass media, their organization and functions...........ccc........... 20

1.3. Researches on stereotypes about Russia and perception of Russia in other countries

1.3.1.Role of stereotype and “friend or foe” category in the perception of a different culture......... 23
1.3.2. Japan-Russia relations: historical aspects..........ccccoviiiiiiiiiiiciii 25
1.3.3. “East - West” dichotomy in the construction of Russian self-identification..................ccc....e. 30
1.3.4. Russian autostereotypes and self-identification.........................c 32
1.3.5. Russia's image and heterostereotypes about Russia ............ccccceiiiiiii e 47
Conclusions 10 the ChaPLEr L...........uiiii e 41
2. Means of actualization of the concept 'roshia’ in Asahi Shinbun........................................ 44

2.1. Denomination of the country “© 37 roshia” as the means of actualization of the

concept 'roshia’

2.1.1. Means of actualization of the concept: "= 27" roshia + verb” (as the subject of
= Lor 110 0 I N 46

2.1.2. The means of actualization of the concept: verb + & 27 roshia (as an object of action)....51
2.1.3. Lexemes “©2 7" roshia”, “v 7 @ roshiano’, “© 7" N roshiajin” in the syntactic position
of a predicate as the way of actualization of the concept 'roshia'........................cc . 52

2.1.4. The way of actualization of the concept: “attributive + = 27 roshia” (“©2 27" roshia” as an

object defined by an adjective/adjectival noun/relative clause )..........ccccccc 53
2.1.5. The way of actualization of the concept: “= 27 roshia + postposition”........ccccccccoeeel. 55

2.2. u 7 roshia/a < 7 ® roshiano + noun and words with the rook [ ro as means of

actualization of the concept 'roshia’

2.2.1. Word-combinations “= 7 roshia/ = 7 @ roshia no + noun” as means of actualization of

L1 TSI o] [ o ) RPN 58

2.2.2. Lexemes “©2 7 A\ roshiajin’/ “v > 7 ® N roshia no hito’/ “v 7 % roshiakei’, etc. as

4



means of actualization of the concept 'roshia'.............oo 64

2.2.3. Other words with the root = ro as means of actualization of the concept 'roshia'.................. 66
2.3. Other word-combinations as means of actualization of the concept 'roshia'..........cccccceeveeeen. 68
2.4 Set and frequency phrases as means of actualization of the concept 'roshia'.......................... 71

2.5. Realization of stereotypes on Russia within the discourse of the newspaper Asahi

SPUNDURN ...ttt b e e e a e e e e bt e e et e et e e e e 77
2.6. Realization of the “friend of foe” category within the discourse of Asahi Shinbun.................... 82
Conclusions 10 the ChaPLer [l............uuiiiie e 86

3. Structure of the concept 'roshia’

3.1. Frame “Russia is @ COUNrY/AEITIHOIY ... ... e e e 91
311, SUbframe “COUNIIY ... e 91
K I W o) = .= =T | SER 92
K T I B 100 =T g [T ] 0 Y- T = 92
3.1.4. SUDrame “GEOGIAPNY ... ... e r b ——e—e—ea———e——————eeaeeraaeaeaeaeaaaees 94
3.1.5. Subframe “geographical ODJECES”...........ooii i 95
3.2. Frame “RUSSIA iS @ Stat@......ccoiiieeeieee et 100
3.2.1. Subframe “characteristics of the state”............coooii e 100
3.2.2. Subframe “structure of political authorities”..............oovvviiiiii 110
3.2.3. Subframe “relations of Russia with other countries”..............cccoii e, 115
3.2.4. SUbframe “defEnSE........cooo o —————— 123
3.2.5. Subframe “economy Of RUSSIA”..........cueiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeee e 126
3.2.6. SUDTrAME “fINANCE”.......eiiiiiiiiiiiiee ettt et et e e e e e e et e e e e e e e e e e e e e aaaaaaaaaaaaaaaeaaaaaaaeas 129
3.2.7. SUDTrAME “INAUSIIY ... .ot e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aaeeaeas 131
3.2.8. SUDBrameE “CUIUIE ... annennnes 135
3.2.9. SUDFTAME “SPOI ...t e e e e e s e e e e e e e e e e e e e e ennneees 139
3.2.10. Subframe “time of RUSSIA”.........co oo 140
3.2.11. SUDFrAME “EVENES ... . e e e e e e ae e e e e e ae e e e ae e e e et eeaeeeaaaaaaaaaaaaes 142
3.2.12. SUDFTamME “SOCIELY”......eeeeeeeii et e e e e as 143
3.2.13. Subframe “people of RUSSIA”.........ccoo i 145
3.3. Frame “Russia is a terminal POINt”..............ueiiiiiiiiiee e 152
3.4. Frame “Russia is @ starting point”............ooo e 153
3.5. Metaphoric model “Russia is @ human being”..............coooiii e 155
3.5.1. Subframe “social features” ..., 155
3.5.2. Subframe “bodily fEatUIrES”..........cooiiiii it 157
3.5.3. Subframe “features Of WIll.......... ... i e 158
3.5.4. Subframe “features Of SPEECH...........uuiiiiiieeeeee e 159



3.5.5. SUDfame “MeNtal fEAtUIES”....... oo e e 159

3.5.6. Subframe “emotional fEAtUIES..........ooiriiiieeeeeeeeee e 160
3.5.7. Subframe “features Of CharacCter’...............uuuuiiiiiiiiieeeeee e 161
3.6. Metaphoric model “Russia is an artifact”............ccooooiiiiiiiii e 162
3.6.1. Metaphoric model “Russia is @ Mechanism”................uuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeee e 162
3.6.2. Metaphor “Russia is @ COMMOAItY”..........ooiiiiiiiiiiiei e 163
3.6.3. Metaphoric model “Russia is @ hOUSE”...........cooiiiii i 163
3.7. Metaphoric model “Russia is a live creature”............ooovvviiiiiii e, 164
Conclusions 10 the Chaper ll.............uuuiiiiiiiiiee et e 164
107 ] o1 11153 o] 1TSS 167
7] 0] [ToTo | =T 0] 0}V 171



Introduction

The object of this research is the verbal realization of the concept 'roshia’ in the Japanese
language as it is represented within the discourse of the Japanese newspaper Asahi Shinbun.

The importance of the research, dedicated to the delineation of structure of the concept
'roshia’ and the forms of its realization, consists, first of all, in the orientation on one of the leading
currents of modern linguistics, that is cognitive linguistics and cognitive modeling of languages.
Under the hypothesis that the knowledge of a person about the world and the way he/she classifies
it are reflected into their language; on the other hand, “the language is the only means that is able
to help us to enter into the hidden spheres of human mind”', the conceptual analysis helps
approach common regularities and a specific character of the human learning of the world by
means of languages.

Secondly, the importance of study of the concept 'roshia’ in the discourse of Japanese
printed media by the example of Asahi Shinbun can be explained by the importance of Japan for
Russia, as well as by the significance for Russia of political, cultural, social, economic and scientific
contacts with Japan. These contacts have been influenced by the periods of hostility and
indifference, which sometimes gave place to friendship and collaboration. Today's image of Russia
in Japan tends to be negative: Russia is not seen as an attractive investment object, the
development of business collaboration is slow and cultural contacts are few. The present study
may help shed light on the reasons of the current situation in Japan-Russia relations. The study
does not aim at the contribution to the creation of objective notions of the nations about each other,
but at the construction of a generalized vision of Russia according to the influential newspaper
Asahi Shinbun.

G.W. Leibniz wrote: “languages are really the best miracle for the human spirit and... by
means of thorough analysis of the words' meanings we can understand better the activities of the
mind”2. Recently, the conditions of international, inter-ethnic relationships have become
complicated, and researches into the field of a language as means of the world conceptualization
are quite important. This kind of knowledge helps people approach the vision of themselves, their
country and their compatriots through eyes of another nation, foresee conflicts with other countries
and to some extent to prevent them.

Finally, the problem of notions of different nations about each other is very complicated and
contradictory. Every nation divides the world into two poles: a “Self” (native, familiar world, close to
a given nation) and an “Other” (the world of other nations, alien and often incomprehensible to a
given nation). The relations “Self — Other”, “familiar — unfamiliar” find their reflection into languages.
The difference between “Self” and “Other”, intrinsic to human beings from extreme antiquity, is

realized, first of all, in the repulsion of “alien” as unacceptable, and “the perception of a different

1 Valentina MASLOVA, Cultural linguistics, Moscow, Akademia, 2001.
2 Quoted from: Natalia SANTSEVICH, Modeling of world-views on the basis of bilingual corpus of
Journalistic texts (metaphors and semantic oppositions), Kemerovo, 2003.



country is always realized through the prism of proper national values and features of character”.
Consequently, the perception of Russia and Russians in the discourse of Asahi Shinbun can
potentially give abundant material for the study of what is seen as a norm and deviation according
to the policies of this newspaper.

The material of the research consists of approximately 3.300 syntactic constructions that

include key words (“© 27" roshia or other words that represent the concept), chosen by means of
continuous sampling technique from texts of Asahi Shinbun over the period of one year (2013).
The choice of journalistic texts as the material of research is determined by the premise that the
language of mass media is in the close connection with the life of a given society. T. van Dijk has
pointed out that “the mass media are probably the most widespread form of discourse that
reproduces in symbols the notion of power, and which realizes the processes of social cognition™.
The choice of Asahi Shinbun is caused by the fact that it is the second biggest national newspaper
with the circulation of around 7.61 million copies for its morning edition and the readership of more
than 18 million people, 38% of whom are universities graduates®, and by the fact that in general its
editorial policies can be characterized by the left-wind deviation and the inclination for
progressiveness.

The aim of this research is the definition of structure of concept 'roshia’ within the discourse
of the newspaper Asahi Shinbun.

The tasks of the research are:

1. literature review on the relationships of Russia with other countries and its perception in
humanities, the revelation of features of journalistic texts as a source for studies of
conceptual structure, definition of basic terms that will be used in the present research. The
task will be fulfilled in the first chapter of the present thesis;

2. the second chapter will be dedicated to the complex description of linguistic means and
ways of realization of the concept 'roshia’in the discourse of Asahi Shinbun;

3. the third chapter will be dedicated to the frame modeling of the concept 'roshia’ (on the
basis of revealed literal meanings of lexemes, that actualize the concept) and metaphoric
models of the concept (on the basis of indirect meanings of words that enter its
surrounding); and to the identification of patterns of Russia's perception (the perception of a
country as a different system of values) by authors of Asahi Shinbun.

The research methods. In order to accomplish the formulated tasks the following methods
will be used:

1. literature review, methods of deductive and inductive reasoning as common scientific

methods;

3 Olga GRISHINA, Frame model of the concept “America” in modern Russian language. Abstract of PhD
dissertation, Kemerovo, 2004.

4 Teun Adrianus van DIJK, News as discourse, Moscow, Nauka, 1988.

5 Data Asahi Shinbun Adevertising Division (http://adv.asahi.com/modules/english/)



2. method of conceptual analysis that consists in the application of the following methods:
a) the description of ways and means of realization of the concept 'roshia’ in the Japanese print
media;
b) the analysis of lexical compatibility of the key lexeme in journalistic texts;
c) the method of frame analysis that allows to represent knowledge about Russia as a set of
frames (structures of knowledge);
d) statistical analysis of concept's features.

As it is considered that “the more methods and techniques are applied in a research, the
more features of a concept will be revealed, and the more veritable will be a constructed structure
of a concept™, the complex methodology will be applied in this study.

As it will be shown in the part “Russia's image and heterostereotypes about Russia” of the
first chapter, many researchers have conducted their studies on the perception of Russia abroad
and in Japan in particular. But the scientific novelty of the present research consists in the fact that
the object of the research is a sociocultural concept studied in the frame of cognitive linguistics. For
the first time, the means of linguistic expression of the concept 'roshia’ (as well as frames and
slots that comprise its structure) will be studied in journalistic texts in order to approach the
specific character of vision of a fragment of the world, which is called “Russia”, in the discourse of
Asahi Shinbun.

6 Zinaida POPOVA, Ivan STERNIN, Linguistic consciousness and other types of consciousness, Voronezh, Istoki,
2003.



CHAPTER|

COGNITIVE RESEARCHES

10



1. Conceptual researches

1.1.1. Cognitive linguistics: terms and postulates

The modern linguistics pays increasingly more attention to the theory of W. von Humbolt,
according to which different languages reflect the world in different ways. This interest is reflected
by various researches on languages (texts) that bring on the forefront different ways, which the
mankind, a definite ethnic group or society uses to comprehend and conceptualize the world.

The ways of conceptualization of the reality, formation and representation of the knowledge
are the key aspects of cognitive science and cognitive linguistics that studies linguistic
consciousness in respect to the categories of prototypes, concepts, conceptual frames (G. Lakoff,
C. Fillmore, E. Kubryakova, A. Chudinov, M. Minsky).

The study of knowledge, utilized during the verbal communication is one of the leading
fields of the cognitive science. Cognitive science is an interdisciplinary scientific study of
knowledge and comprehension, study of the results of the world perception, of subject-cognitive
activities of people, accumulated as an acquired and processed system of data, represented in
some way to the human consciousness, which is the base of mental or cognitive processes’.
Gerasimov and Petrov have argued that “behaviour determination, one of the core questions of
psychology, have got an important answer within the framework of the cognitive science: human
behaviour is determined by the knowledge a person has™.

The origin of this school is connected with the research activities of American linguists G.
Lakoff, C. Fillmore, L. Talmy, W. Chafe and was defined by the deconstruction of the structuralism
ideology.

N. Chomsky in 1980 argued, that the language consists not only of phrases and it is a
concrete conductor of information, abstracted from speakers and entourage, but it also includes
the knowledge about language propositions, which speakers have, that is it includes linguistic
competence®.

In one of his works N. Chomsky (1988) have suggested, that the following issues are the
most important for the modern linguistics:

1. What is language knowledge? What is there in the mind of an English, Spanish or a

Japanese native speaker?

How does the system of knowledge evolve into the human mind?

How is this system utilized for the production of speech?

What are the physical mechanisms, playing a part of material base for this system of

7 Elena KUBRYAKOVA, “Initial stages of cognitive science formation”, Issues of linguistics, 3, 1994.

8 Vladimir GERASIMOV, Victor PETROV, “On the way to a cognitive model of languages”, Novoe v zarubezhnoi
lingvistike, 23, 1988.

9 Noam CHOMSKY, Rules of representations, New York, Columbia University Press, 2005
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knowledge and for its application™.

In this way, the study of language approaches the study of cognition (procedure on

acquisition, storing, transmission and elaboration of knowledge)" within the cognitive science,

which axioms are formulated by V. Demiankov in the following way:

1.

Its studies do not just observe actions (products), but their mental representations,
symbols, strategies and other unobserved processes and human abilities.

The proceeding of these processes depends on concrete content of actions an individual
does.

A culture forms an individual and an individual is always influenced by cultural factors™.

On the other hand, A. Wierzbicka has claimed, that “cultural differences into the process of

reasoning are based rather on the differences of situations, to which various cognitive procedures

are applied than on the existence of a definite procedure in one cultural group and its absence in

another”'3.

The postulates of cognitive semantics can be formulated in the following way:

Postulate of the primacy of cognitive. The study of linguistic forms is certainly not full, if
cognitive categories are not taken into consideration, because the process of thinking is
practically inseparable from linguistic categories. Behind meaning of words there are
always associated with them cognitive structures: entities that can be described by means
of a specially designed language of knowledge representation (among elements of this
language there are frames, slots, scenarios, etc.). Cognitive structures define functioning of
any components of a linguistic system and aspects of its functioning: grammatical
categories, syntactic transformations, registers of speech, etc.

Postulate of irrelevance of contraposition of linguistic and extra-linguistic knowledge.
Cognitive linguistics that considers the category of knowledge as the fundamental one,
rejects the contraposition of linguistic and extra-linguistic knowledge and allows a
researcher to use different metalanguages in order to describe knowledge of different
types.

Postulate of the tendency to economize efforts. This principle allows to explain the reasons
of formation of such field of lexical system as phraseology. From the cognitive point of view,
the fixation of word-combinations as idioms into vocabulary turns out to be more economic
than engendering of these word-combinations in accordance with irregular rules. The
tendency to economize efforts often leads to “ritualization” of thinking processes and
linguistic behaviour of a person. Frames and prototypes are examples of ways of

economizing efforts. They lead practically any unique situation to a definite standard,

10 CHOMSKY, Languages and problems of knowledge, New York, The Managua lectures, 1988.

11 Victor DEMIANKOYV, “Cognitive linguistics as a kind of interpretative approach”, Voprosy yazikoznaniya, 4, 1994.
12 ibidem

13 Anna WIERZBICKA, Language, culture, cognition, Moscow, Russkie slovari, 1996
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wherein the previous experience of a person is realized.

4. Postulate of multiple realizations of cognitive structures into the language. This postulate
signifies that cognitive structures are not necessarily attached to one definite linguistic sign:
the same cognitive structure can be expressed by means of different meanings of the same
word (polysemy) or different words (synonymy).

5. Postulate of heterogeneity of the content plane of linguistic expression. There are assertive
part of a meaning, presupposition component, illocutionary component etc. that have
different degrees of explicitness into the content plane. Within the framework of cognitive
approach this feature of the content plane of a lexical unit is explained by the fact that
cognitive structures behind linguistic structures are nonlinear in principle and their language
expression needs special “wrapping”.

6. Postulate of plurality of semantic description. The existence into the content plane of
fundamentally different components demands the usage of different metalanguages and a
segmental description. Consequently, it is unlikely to find a single metalanguage, able to
explain the content plane in exhaustive way.

7. Postulate of value of irregular uses. A considerable part of lexical units can be used into
discourse with evident disregard of different language norms. It engenders effects of
language-games, stylistic discrepancies, deviation from standard rules of communication
etc. The application of cognitive methods allows to interpret non-standard usages not as
mistakes, but as specific operations on knowledge that lead, for instance, to the
redistribution of the information between implicit and explicit layers of the content plane, to
a deliberate complication of the communication process, to the fixation of attention on the
form of linguistic expression, etc'.

Many researchers maintain that universal (independent from a concrete language) and non-
universal cognitive processes are used by a person for interpreting a text and perceiving the
reality'’>. There are variable cognitions, that differ from one language to another (knowledge of
syntax, phonological oppositions, categories, prototypes), and universal strategies of application of
this knowledge (cognition) for production and interpretation of concrete utterances.

A. Wierzbicka has proposed a similar thought in a different way: “...there is a number of
semantic primitives, coinciding with a number of semantic universals, and this plurality of
primitives-universals underlies the human communication and reasoning, while specific linguistic
configurations of these primitives reflect the variety of cultures™®.

The depository of specific knowledge is “attached” to the universal and final set of cognitive
strategies. On-line storage and attention are cognitive phenomena of the on-line type (they are

responsible for the real time usage of language). Off-line type phenomena (connected to the

14 Alexei BARANOV, Dmitri DOBROVOLSKY, “Postulates of cognitive semantics™ Izvestiya RAN, 1, 1997.
15 DEMIANKOYV, “Cognitive linguistics as a kind of interpretative approach”
16 WIERZBICKA, Languages, culture, cognition

13



meaning of language as the means of storing and regulating pieces of information) are long-term
memory, system of categories and categorization, structures of knowledge representation,

vocabulary, etc'”.

1.1.2. Concept, its definition, features, structure

The study of concepts is important for the understanding of processes of categorization and
representation of knowledge. Recently, there has been an increasing amount of literature on this
topic, the new types of concepts (cultural, linguistic, political, etc.) have appeared, and the methods
of analysis and approaches have transformed from individual and intuitive into scientific, developed
in the framework of cognitive linguistics.

The concept is a composite unit of thought, that consists of a system of features. In the
process of thought a concept activates different features and layers. In the nutshell, three layers
can be defined:

1. Conceptual kernel is a sensational basic image, surrounded by a cognitive layer, which
reflects features of an object, perceived by senses.

2. More abstract layers that belong to the reflective sphere of human mind, represent a phase
of interpretation of existential features.

3. Interpretative field of a concept includes the evaluation of content, that interprets its
separate features and forms recommendations on the ways of behaviour and
comprehension of reality®.

At present there are many definitions of the concept, but what unifies them is that the
concept is understood as a complex, many-dimensional, sociological, psychological, cultural
formation. For instance, the definition of Y. Stepanov reflects psycholinguistic interpretation of the
term. In his opinion “concept is a “bunch” or a “clot” of notions, knowledge, associations, emotions,
that accompanies a word""°.

M. Pimenova defines the term as “a national mental image, a notion, which has a complex
structure of representation, realized by different linguistic means™®.

Concepts are units of mental lexicon, they exist into the human mind. Indeed, different
languages conceptualize the reality in different ways, moreover, different mental formations are
correlated with the same word in lexicon of different people?'.

Linguists have concluded, that an important feature of the concept is the fact, that it bears a

“mark” of culture. S. Vorkachev has defined the concept as “a unit of collective

17 Anton KIBRIK, “Cognitive researches on discourse”, Voprosy yazikoznaniya, 2, 1994.

18 Language and national consciousness. Issues of theory and methodology, Moscow, Nauka, 2002.

19 Yuri STEPANOV, Constants. Dictionary of Russian culture. Experience of research, Moscow, Shkola, 1997.

20 Maria PIMENOVA, Methods of conceptual researches, Kemerovo, Grafika, 2003.

21 Yulia KETESOVA, Tatiana MAKHANOVA, Conceptual foundations of culture psychology, Kurgan, Ethnos,
Culture, Text, 1999.

14



knowledge/perception that has linguistic realization and culturally specified character. The concept
belongs to the national language consciousness™. Thus, the concept, being realized in the
language (sphere of representation of notions about culture) plays a part of an intermediary
between a culture and a person.

A. Zalevskaya has argued, that an individual concept and a concept as an invariant of a
definite society and culture must be differentiated. The researcher suggests, that what exists into
the mind of individuals is a concept, whereas the result of scientific researches is a construct®.

The origin of a concept is a question, which interests many researches. The basic arsenal
of concepts is formed on the early stages of ethnic consciousness, concurrently with the formation
of national lexicon. Some initial (or primary) concepts develop gradually into the rest concepts. In
the beginning of its formation concepts are entities, that can not be analyzed. The classification of
objects is built in compliance with their belonging to one or another pole of binary opposition. The
first symbolic classification was based on simple spatial orientation and sensory perception of the
man, which then were complete with time correlation, societal factors and mythological opposition
of sacred and temporal. After the completion of the primary naive conceptualization of the world,
every phenomena were perceived in terms of those concepts. And as concepts interpret the
meaning, later on they became the object of specification and modification, and as a part of a
system, they are influenced by different concepts®.

Based on aforesaid the concept 'roshia’ is understood as a particular mental object, a

structure, a battery of features, actualized by the discourse of Asahi Shinbun.

1.1.3. Researches on concepts

At present, the researches do not only develop the theory of concept, but at the same time
study concrete concepts.

A. Wierzbicka approaches the study of concept in the view of a limited set of semantic
elements (universal, existing in every language), developed by means of this set it has become
possible to express the manifold of human ideas: concepts, inherent into lexical units of natural
languages, system of value, specific to a definite culture and even religious tenets. With this
universal metalanguage the researcher describes various concepts, such as “freedom”, “truth”,
“anger”, etc?®.

N. Arutyunova has drawn attention to linguistic, logical and philosophical aspects of

concepts common for scientific theories and ordinary consciousness, such as “truth”, “memory”,

22 Sergey VORKACHEY, “Concept of happiness: conceptual and figurative components”, Izvestiya RAN, 6, 2001.
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“charity”, “duty” and others. The concepts have been analyzed on the basis of modern and ancient
languages of different types of cultures?®.

The material of research varies according to how a concept is analyzed in a language. A
concept can be expressed by set expressions, idioms, word combinations, structural and position
schemes of sentences (syntactic concepts), texts and corpus of texts?’.

Among the method of conceptual analysis there are: analysis of the semanteme of a key
word, analysis of etymology of a key word, analysis of lexical compatibility, analysis of aphorisms,
experimental methods, comparative analysis of lexical fields of different languages. Usually,
different approaches are combined in order to create a complex method. According to
Timoschenko all the variety of research methods can divided into two basic types.

1. “System-oriented approach” is a lexicographic description key words, which explicate a
concept and analysis of relationships between key word within definite context.
2. “Text-oriented approach” is a conceptual analysis of various texts. Within this approach
researchers solve several tasks:
1) delineation of lexical compatibility with a key word (which is in this case the name of a concept).
By continuous sampling methods. “This approach allow to find the fundamental traits of the
corresponding concept’?;
2) construction of frame models, metaphoric models, that represent a concept;
3) analysis of semantic development of key words.

In the present research the “text-orient approach” will be applied.

1.1.4. Linguistic consciousness

Modern linguists suggest, that cognitive world of a person can be studied by their actions,
kinds of activities a person accomplishes, most of which are accompanied by the use of a
language. They point out, that a language is not just “intertwined” with different kinds of activities,
but forms their base of speech and thought. “Language and consciousness are seen as two kinds
of human beings, related to each other, wherein the first one is the way of indicating the second
one. In other words, Language is a being that interprets, and consciousness is something that is
interpreted™®.

The results of linguistic experiments indicate that among the structures of consciousness
there are various types of knowledge: starting with singular ideas and finishing with complex

propositional structures, frames, scenarios, and the most substantial structures of the
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consciousness are the ones that are represented by means of linguistic signs.

As the language gives material form to the reality, linguistic consciousness is the aspect
“that is directly connected to the processes of engendering and perception of speech and that can
not be ignored by a linguist in their research and through the study of which we approach the

national mental linguistic complex, national conceptosphere™®.

1.1.5. Frame modeling method

C. Fillmore defines frame as “a structure of knowledge about a type object or stereotypical
situation. A frame is a declarative way to represent knowledge, formulated in terms of descriptions”.
“Some groups of words are connected with each other, because they are motivated, defined and
mutually characterized by specific unified constructions of knowledge and stereotypical experience,
for which the common term “frame” can be used®'. Semantics of frames admits the existence of
frames, that have only one exponent in the field of lexicon. “Frame is activated, when a person who
interprets, while trying to understand the meaning of a fragment of text, is able to attribute it an
interpretation and locate the content of that fragment into a known model, unrelated to the text"*.

Frame is the basis of information structuring and utterances that transmit the information
about the world.

Following the interpretation of A. Chudinov slot is understood as “an element of a situation,
that comprises some part of a frame, an aspect of frame's specialization™.

Frames are characterized by complex nature: “Frame is a generalized model of culturally
defined organization of knowledge about a definite concept, which is formed by stereotypes of
linguistic consciousness. It can be presented as a “clot” of predictable valency connections
(slots)™*. Frames can be divided into static ones, that contain information about objects; and
dynamic frames, or scenarios, that contain information about object's activities. In many aspects,
thinking is the search of scenarios into one's memory and comparison with them, and not
generation of new ideas, because®.

A frame can be considered a matrix of slots, that represent aspects of reality's fragments.
This matrix contains an assessment of the fragment of reality, represented by the frame®.

V. Hayrullin has described characteristics of frames:

1. they are used for representation of various knowledge;

2. they usually consist of smaller structures, like subframes and slots;
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they can unite into bigger units, that is a cluster of memory organization;
they are often a chain of slots, filled with obligatory or optional information;

they are designed for identification and interpretation of new information;

o 0~ W

a frame can be a part of another frame or can be reflected in a part of another frame. And
the second frame will inherit features and relations of the first one®.

Frame modeling has gained ground within the framework of cognitive linguistics. For
instance, the method of frame modeling was used in PhD dissertations of O. Grishina and N.
Santsevich.

The research of O. Grishina is dedicated to adjacent topic: the structure of concept
“America” in the discourse of Russian journalistic texts. In the result of frame analysis, it was
discovered, that the concept “America” consists of 8 frames, and the primary segments are
“America is a state”, “America is a country”®,

N. Santsevich has considered metaphoric models that describe Russian realities in
German journalistic texts and has concluded, that every metaphoric model consists of several
frames, that reflect typical knowledge and different areas of Russian life. Frames consist of slots,
aspects of specialization. For instance, “mechanic” metaphoric model includes the frame “stage of

” ”

production cycle”, that includes the slots “setup”, “functioning”, “demolition”.

1.1.6. Metaphor and metaphoric modeling as one of the principle ways conceptualization

In the view of cognitive linguistics, the result of cognitive processes of the human mind is a
classification. The reality is classified in accordance with definite models. Metaphoric models, that
classify the reality, are understood as models of transition from structures of one semantic domain
to the corresponding structures of another domain®, for instance “political activities is a war”,
wherein the mental sphere “war” plays a role of a base for the modeling of the mental sphere
“political activities”.

Metaphoric connections help overpass the discontinuity of lexical-semantic system and
sometimes to connect remote parts of semantic space. It is impossible to overestimate the
cognitive function of a metaphor: it serves as a bridge from a well-knows area to an unknown one,
from a comprehensible area to an incomprehensible.

“Metaphor is a way that provides the possibility to express new knowledge by means of its
transfer from one conceptual domain to another, which proves cognitive essence of metaphoric

transfer™'. It plays a unifying role: fills in missing units of the system and restores the lost ones. At
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the same time the domains are connected by analogy, the universal mechanism of thinking.
“Analogy is a cognitive mechanism, which sets a structural similarity between objects and reality”*.
In other words, “similarity connects metaphoric designation and replaceable designation™?.

For this reason metaphor occupies central and not peripheral place into the cognitive model
of languages. In every metaphor there must be the source domain and the target domain. For
instance, if the verbs of motion are used as verbs of speech, then motion is the source domain for
the speech, which, on the other hand, is the target domain. The source domain is concrete and
anthropocentric: in order to form it the vocabulary, related to the man is widely used: human body
(chair arm, neck, etc.), whereabouts and motion (to be into violent temper, to fly into rage)*.

Traditionally metaphors belong to the sphere of individual irregular use of language, to the
sphere of speech, text, discourse. The usage of words by different people and, furthermore, the
existence of common material objects are the examples of correct use of words, their models,
which make it impossible to alternate generally accepted word meanings by individuals*. In such
a way, “the sense of a word represents stable over the time and invariant content, whereas the
meaning of a word contains information, which can gradually change, can have variable
denotations and semantic nuances, that reflex individual features of a speaker. This difference

between sense and meaning is reflected by speech, utterance™®.

1.2. Discourse and features of journalistic texts

1.2.1. Discursive approach to the study of political journalistic texts

There are many definitions of texts that accentuate different sides and characteristics of text
as an object of linguistic research. I. Galperin has given the definition of the text, that accentuate its
written form and literary editing: “Text is a product of speech, fixed in the written form. The text is
realized as a written document, literary edited in accordance with the type of this document, and
consists of a title and a set of paragraphs, united by different types of lexical, logical and
grammatical connections; it is a work that has purposefulness and a pragmatic aim”¥’. From this
point of view, the discourse as the opposite to the text, is sometimes defined as an oral form of the
text existence: “The discourse is often realized completely by means of oral speech, for instance,
in order to discuss a controversial issue™®.

Other linguists do not demarcate oral and written forms, in this sense a text can be called

42 Elena ZHOROVA, Problem of metaphorization as the mechanism of speech and thinking, Moscow, URSS, 2003.
43 Ibidem.

44 Elena RAKHILINA, Cognitive analysis on objective names: Semantics and compatibility, Moscow, Nauka, 2000.
45 Roman HARRE, “The second cognitive revolution”, Psychological journal, 2, 1996.

46 Ekaterina CHEMODANOVA, Meaning and sense of words into the context of culture, Moscow, Nauka, 2000.

47 Igor GALPERIN, Essays on English stylistics, Moscow, ILIY, 2003.

48 HARRE, “The second cognitive revolution”.

19



both oral speech, directed to a limited number of recipients, limited in time and in space or a text
fixed in the written form, that is not limited neither in time nor in space, directed to an endlessly
wider number of recipients. In this case the characteristics of coherence and integrity are put on
the forefront: “Text is organized plurality of sentences, united by different types of lexical, logical,
grammatical connections, able to transmit information, organized and directed in a certain
manner’. Into the framework of this approach the discourse is understood as a coherent text
united with extra-linguistic (pragmatic, sociocultural, psychological and other) factors®.

Within the framework of the discursive approach to text, the comprehension of a text
proceeds in conditions of interconnectedness between a reader and a writer, a speaker and a
listener. “The most important things are cultural and historical context, in which an author and a
reader exist™'. In any case both the text and the discourse are opposed to the language, which is
traditionally understood as a system, virtual totality of all speech realizations of a sign.

The advantages of the discursive approach consist in the fact that it takes into
consideration background knowledge of a recipient. “The recipient, according to the level of the
proper development and knowledge, perceiving a text, analyzes it, finds new information in it and
synthesizes it, “includes” into the proper system of ideas about a given object™.

In this way, “every component that is present into the consciousness of a speaker and a
listener (or a writer and a reader) and can impact on the engendering and perception of speech:
other texts, whose content is taken into consideration by an author and an addressee of a given
text, political views of an author and his goals when a text is being created, political situation, in
which a text was created and “lives” its life” must be included into the study of political discourse®?.

T. van Dijk and W. Kinch have noticed, that cognitive model which is constructed into the
mind of recipients according to the interpretation of discourse, “is supposed to reflect the fact that a
coherent text and accordingly the process of its understanding are realized into a social context”®.

Consequently, the discourse can be defined as a coherent text united with extra-linguistic
factors®. The study of ideologically labeled political texts needs at the same time “the study of the
degree of influence on a given text and on its perception by addressee of various linguistic,

cultural, social, economic, political, national and other factors”®.

1.2.2. Properties of the language of mass media, their organization and functions

A newspaper article is considered to be constructed according to the presence or absence
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of several basic factors. The recipient of a report must get clear answers to the following questions:
“‘who?” did or said “what?” “where?” and “when?”. If an article is not just a report, it must contain
the answer to a question “why?”.

A journalistic article is usually created according to the principle “by deduction”, from
general to specific. Unlike literary works an article or a TV report sets the core information in the
beginning of a message, and then comments or explains it. It gives the possibility to a recipient to
omit the following parts of a message, without losing the core information®’.

There are several common characteristics of printed mass media and principles of
journalistic material organization. First of all, publicity, accessibility and general validity. These
features demand the standardization of the language. “A newspaper is devoid of poetic function
and designed for neutral linguistic environment” (Language and style of mass media and
propaganda 1980). For this reason it is important to use set phrases, idioms within a text of a
newspaper.

A. Fesyun has enumerated the specific features of Japanese journalistic texts:

1. The use of characters:
a) there are few seldom used place-names and individual names (otherwise the reading can be

given in kana);
b) a character not included into & H 53 joyokanjihys (regular-use characters list) is usually
substituted with one included into the list: #5fi# ryokai —  Tf# ryokai;
c) some characters are substituted with kana: 24§ aisatsu — ®HV\ &> 5B,
d) a part of a compound can be substituted with kana: £/ ensuikei — 3V ensuikei.
2. An increased number of shortenings. Auxiliary words, subjects and predicates can be
omitted: [ X IZMFTT D) & HH IR ~7=, maemuki ni kento suru to shushé ga

nobeta — i X2 & & HH maemuki ni kenté to shushé. Sometimes it makes the
reading and perception more difficult. For this reason it is important to be well informed
about current event and hence have the ability to understand the meanings from the

context.

3. The tendency to avoid “heavy” and complex words: % 72 K525k imada mikansei — R
5eh% mikansei, 166 jirai kara — Gk jarai.

4. The usage of informal words, that can substitute formal or obsolete expressions: =7 %tk

1E 5 omotaru kaiseiten — 72 1E A5 omona kaiseiten™.
Addressees of an act of mass communication are not homogeneous, and this fact

conditions on the heterogeneity of a newspaper style. Indeed, the language of journalism interacts

57 Andrey FESYUN, Language of Japanese mass media, Moscow, VSE, 2013.
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with other registers. The combination of formal and informal registers is typical of newspapers.

The regularity of double addressee can be found in several types of mass media. For
instance, a report dedicated to the creation of 114" element of the periodic table is intended mostly
for scientists: chemists and physicists. At the same time, the news are perceived by all people, who
read a newspaper or a magazine, that published it or watch TV news (in this case the second
addressee is not a formally pronounced circle of recipients, to whom the intention of a speaker is
applied)®.

Another feature of the language of mass media is connected to functions that they are
supposed to carry out:

a) to inform, to produce an utterance;
b) to advocate something and carry on agitation.

Factual and evaluative utterances can be identified on the basis of this functions. A fact is
not an event in itself, but a comment about an event, that reflects it in objective and more or less
complete manner. The main requisite of a factual utterance is the verity: it must reflect an event as
it actually took place and be verifiable®®.

Evaluative utterances do not reflect the reality, but subjective opinions about it. “All facts
and events, described into a report must be reflected without any kind of favouritism”s*.

The feature “politicization” is connected with functions of agitation and propaganda of mass
media. Being the main means of reaction on modern social and political events, mass media are
also means of regulation, control and manipulation of political and social life in a country. A
magazine or a newspaper have the power to exert influence upon recipients, persuade them to
change their positions and act in a definite way. One of the efficient ways of persuasion is a direct
or indirect expression of an assessment. Researchers of mass media language have argued, that
“pipolarity of assessment remains clear into texts of mass media. The evaluation of any journalistic
work has a strong propensity for positive or negative side”®.

Positive evaluation of a fact, event, phenomenon attributes to a given phenomenon
characteristics of a thing of the “Self” world: pattern of a proper culture are considered normal,
ideal, right. A negatively evaluated phenomenon is described as a thing of an “Other” world. In this
way, a positively evaluated phenomenon is described as “self, proper” and thus accepted as “due”;
negatively evaluated “other, alien” phenomenon is usually rejected. Indeed, according to the
pyramid of A. Maslow the desire for safety makes people prefer known objects to unknown ones.

The evaluation is often hidden into a metaphor. At present, there have been conducted
many researches on the usage of a metaphor into journalistic texts. A newspaper metaphor has the

following properties: it is imaginative and emotive, some metaphors are able to create emotional
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standards and stamps, finally, a journalistic metaphor is considered “from the view-point of
informative intensity of linguistic signs code” and it is interpreted as “one of the most important
means of the reduction of superfluity or “condensation” of meaning”.

Consequently, the language of mass media is characterized by the presence of metaphors,
“usage of symbols and signs, tangible presence of mental stereotypes”, that are the base of
successful realization of journalistic communicative intention. “Into the modern world the mass
media play a part of a “factory”, that produces mental stereotypes and uses them in order to mould
public opinion. On one hand, a stereotype can be called a kind of psychological barrier, “safety net”
into the human mind, which prevents persons from the perception of one or another fact. On the
other hand, mass media can use a stereotype (frequently repeated symbol) in order to exert

influence upon audience™®.

1.3. Researches on stereotypes about Russia and perception of Russia in other countries

1.3.1.Role of stereotype and “friend or foe” category in the perception of a different culture

Stereotype is defined as a “schematic, standardized image of conception about a social
phenomenon or an object, usually emotionally marked and stable. It expresses an attitude of a
person towards a phenomenon, formed on the basis of social conditions or past experience”®.
Despite its schematic and generalized character, stereotypical notions about other nations and
cultures prepare a person for the meeting with other cultures, reduce cultural shock. “Stereotypes
allow a person to form an opinion about something, go beyond their narrow social, geographical
and political world™®".

Autostereotypes are ideas of people about themselves, perceived by them as a norm, that
should be followed. Heterostereotypes are ideas of people about a different nation, they have a
more critical character, as cultural norms of other nations are considered to be deviation from
standard. The assessment of such judgments will be positive or negative (often negative in view of
negative attitude towards priorities of other cultures), but the starting point will always be in
standards of a proper culture.

Schematically the mechanism of stereotype's action can be shown in the following way: every person
being a member of a definite group at the same time feels alien in different groups. Internal rules of a
group is the peace for its members and the war for people, who belong to another group. Within a
group friendship, loyalty, tolerance and mutual respect are cultivated, while feelings cultivated towards

another group are jealousy, distrust and hostility. The loyalty towards a proper group and the hostility
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towards an alien group are the main elements into the formation of a stereotype®.

In this way, the existence of stereotypes is connected to self-identification of members of an
ethnic group as “friends” on the basis of similarities and separation of others as “outsiders” on the
basis of differences of their ethnic group. “There is probably no society without division of people
into “We” and “They”. It is underlain by multifarious differences, from race and ethnic group to
religion and social status, etc. On one hand, people tend to opt for already known things and reject
unknown ones; on the other hand, distant and unknown things are attractive as something new
and exotic. The dialectics of interrelation between “Us” and “Them” is reflected by formation and
perpetuation of stereotypes...”®.

L. Gumilev supposed, that ethnic stereotypes are a form of realization of a given ethnic group's
rhythm, that they are not available for introspection of a “naive” member of one ethnic group or another
and are the part of behaviour and collective unconscious. It can be assumed, that this kind of

stereotypes underlie the formation of cultural stereotypes, that are available in a sense for introspection
and can become facts of consciousness (individual or societal)”.
Cultural stereotype describes “common features of the world-view that members of the
same ethnic group have’".

Geophysical, economic, historical, cultural and linguistic factors, whose union creates the
conception of “mentality” of a society, play a definite part into formation of stereotypes. From this point
of view societies differ not in the presence or absence of stereotypes, but in their system as a whole... It
can explain the age-old tradition to oppose the West and the East, technology oriented and traditional

cultures, worlds of material and spiritual values™.

Thus, it can be inferred, that “notions about the West and the East are not geographically
defined, they are not connected to government, territories or ethnicity. They are fundamentally
opposite ways of existence of the man into the world and opposite type of the world-view"”>.

The beginnings of the category “friend or foe” (“we — they”) trace their roots into ancient
times and are connected to the fact that a person, being a member of various social groups and
communities (classes, male/female and age, professional, religious, political and ethnic groups),
opposes oneself and members of a proper group to other people, that represent alien groups. At
the same time, the common process of differentiation and identification takes place, which leads to
formation of social identity, that is awareness of being a member of a group and evaluative attitude
to this belonging™.

LT

Often the realization of the proper identity takes the form of opposition “self — other”, “we —
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they”. For instance, in a situation of divergence of cultures on some cultural issues, the notion of
“extraneous” or “alien” is getting formed. To present day, no scientific definition of this phenomenon
was elaborated. This category is understood on the common level, that is by means of delineation
and description of the most typical features of this term. In the framework of this approach the word
“alien” has several meanings:

alien is foreign, distant, being beyond borders of a proper culture;

alien is strange, unusual, opposite to usual and habitual space;

alien is unknown, unfamiliar and difficult;

alien is supernatural, almighty, something much more powerful that a person;

o w0 Dh =

alien is sinister and life-threatening.

The opposite notion of “self, proper” implies a set of objects and phenomena of the world,
perceived by a person as familiar, habitual, self-evident. As a rule, both sides take ethnocentric
position and attribute to others stupidity, ignorance and malicious intent’®. “In this way, the
opposition “Self — Other” is considered primary in respect of value oppositions™”’.

The “self’ culture is put in the centre of the world and consider itself as a hallmark of
everything. Ethnocentrism means, that values of other cultures are examined and evaluated in the
view of the proper culture, which becomes a standard of norm and perfection, it is a close, familiar
and understandable world, that surrounds every single member of a community on the every-day
basis. “There is only one common real world. The ideal world is variable, and it disintegrates into
many separate worlds, even if one of them contain the manifold of canons of beauty”’®. During a
collision or a contact with another culture, processes of identification/differentiation come into
being. They are accompanied by comparisons that allow to “see clearer and define the variety of

deviation from a desirable standard”®.

1.3.2. Japan-Russia relations: historical aspects

In the process of expansion of its territory, which meant for Russia the acquisition of status
of a great Eurasian country, it always tried to establish control on seacoasts. In this respect, the
arrival of Russians to the Pacific Ocean in XVII century and the creation of bases on the space of
vast territory from the Chukchi Peninsula to Vladivostok was the natural result of colonization of
Eastern Siberia and the Far East.

In Russia the first paper that mentioned Japan appeared with a translation of an edition of
“Atlas” prepared by a Flemmish scientist G. Merkator in 1637.
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A bit later, the instructions given to a Russian ambassador Nicolae Milescu, delegated to
China, included brief characteristics of Japan and its inhabitants: “Japan is a bis island, that lies in
700 verstas® to the East from China. Rich in gold, silver and other treasures... Japanese customs
and characters are similar to Chinese ones, the Japanese themselves are violent people. They put
to death many Portuguese and Spanish Jesuits™®'. The last fact was connected with the beginning
of Japan's self-isolation in the XVII century. It did not allow to “discover” this country to two Russian
missions sequentially: of E. Laksman in 1792 and N. Rezanov in 1803.

Some negative part in the impossibility to establish relations with Japan played the Dutch.
The only Europeans who could carry on trade with the Japanese in the XVII century, they
apparently did not want to compete with other Europeans on the territory of Eastern Asia. At the
same time, two cases of firing and seizure by Russian public vessels of Japanese settlements on
the seacoasts of Southern Sakhalin and Kuril Islands resulted in another failure to establish official
relations with the Japanese®.

The real breakthrough in Russian attempts to enter into relations with the Eastern
neighbour was rendered possible only in the midst of the XIX century. It was defined by the
increasing strategic value of the Pacific region for the Russian empire with relation to the
preparation for the Crimean War and by the beginning of the industrial revolution in Russia, which
caused migration of Russian rural population from the European part of the country not only to
rapidly growing cities but also on the Eastern outskirts of Russia. In May, 1852 the Special
Committee was created in order to discuss Russian policies in the Far East and to prepare the next
expedition to the Japanese cost. At that time it was considered that the border between Japan and
Russia must be the island Urup®.

In February, 1855 the Treaty of Shimoda was signed. It meant mutual acknowledgment of
Russian and Japanese public interests not only in the sphere of politics and but also in the
economic sphere. The border between two countries lied between islands Urup and lturup. In 1858
the first Russian consulate was opened in Hakodate®.

At that time the notions about Russia in Japan were grouped into three parts: “teacher”,
“enemy” and “fellow sufferer”®.

The image of Russia as a “teacher” was associated with projects of reforms, prepared by
the Japanese officials in the second half of the XVIII century, which modeled on reorganization of
Russia, conducted by Peter the Great. But soon after the Meiji restoration Russia was excluded
from the list of countries that Japan tried to imitate. In 1869 a governmental journal Meijji Genkan

published a classification of countries of the world, dividing them into five groups: “civilized” - Great

80 obsolete Russian unit of measurement, equal to 1.067 km

81 Lev KUTAKOV, Russia and Japan, Moscow, Prosveschenie, 1988.

82 Ibidem.

83 Konstantin SARKISOV, Konstantin CHEREVKO, Izvestiya, 4 October 1991.
84 KUTAKOV, Russia and Japan

85 Ibidem.

26



Britain, France, Netherlands, USA, Germany, Sweden; “enlightened” - Russia, lItaly, Spain,
Portugal; “half-enlightened” - China, India, Turkey, Persia; “uncivilized” - nomadic people of Central
Asia and North Africa; “barbarians” - American Indians, primitive tribes of Africa, Aborigines of
Australia and Oceania®. Consequently, the Japanese authorities aimed at entering into relations
(particularly, military and technical) with developed “civilized” countries.

The image of Russia as an “enemy” among Japanese bureaucrats was connected with the
widespread notion of Russia as a threat, because it played a part of a barrier on the way of the
Japanese advancement in Asia®.

Russia was seen as for a “fellow sufferer” by Japanese intellectuals who studied works of
Russian philosophers, mostly novels of L. Tolstoy, which found many followers in Japan®. “Fellow
sufferer” meant for them the closeness of problems, which both empires set themselves as a goal:
industrialization of economics and modernization of social organization in order to overtake
developed and “civilized” countries of Europe and the USA.

Some revival into quite a sluggish process of the bilateral contacts development was
brought about by the signature the Treaty of Saint-Petersburg in 1875. Much as Russia sold Alaska
and all its territories in the North America in 1867 to Washington, it gave up all Kuril Island to
Tokyo, and in return got the full control over Sakhalin, strategically and economically important for
Japan on the threshold of the continent®.

Quick activation of the Far East policies of both empires in the end of XIX — beginning of XX
led finally to series of wars and armed conflicts of different scales: the Russo-Japanese war in
1904-1905, the interventions of the Japanese army in 1918-1922, the Battles of Lake Khasan and
Khalhin Gol in 1938-1939, and, finally, the last period of the World War Il in august 1945.

Several “sore” points and tendencies of evolution of Japan-Russia relationships can be
singled out in the course of the XX century:

First of all, it is important to take into consideration serious economic contradictions that the
two countries shared in the course of decades. The attempts of Russian merchants and
industrialists to strengthen themselves in Manchuria and Korea caused protests of business circles
in Japan. On the other hand, the intention of economic leaders of the country pour in mineral
resources to set control over the nearest continental parts was perceived by Russia and later by
the USSR as a challenge to its advancement to non-freezing ports and East Asian markets.

In political sphere in the course of the first half of XX century, the periods of irreconcilable
hostility took turns with chronological runs of neutral and even allied relationships, wherein the
rhythm of their alternation to a great extent depended on concrete steps of the thirds parties: Great

Britain, Germany, USA, China. For instance, Russia-Japan rapprochement on the eve of the World
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War | and the signature of the treaty of alliance in July, 1916 was caused by the reinforcement of
the American entry into Eastern Asia and the presence of the common for both empires enemy,
that is Germany.

Similarly, the breach (by the USSR) of Soviet-Japanese neutrality pact, signed in April,
1941 and the beginning of military operations in August, 1945 was caused, apart from revanchist
intentions of the Kremlin authorities, by active actions of the USA directed to the involvement of
Moscow into the open armed conflict with Japan. Six years after the end of the war, in San-
Fransisco the US diplomacy tried to prevent the slightest possibility of the diplomatic adjustment of
Soviet-Japanese relationships, where mutual interests of both countries would be taken into
consideration. In fact, the preservation of contradictions between Moscow and Tokyo was the core
element of the foreign policy of Washington in Eastern Asia at that time®.

Nonetheless, the remarkable share of the responsibility for the absence of good-neighbour
relationships must have been taken by nationalistic circles of both countries. In 1920s-1930s, when
Japan had foreign policy initiative in the Far East, the bureaucrats of the Japanese Ministry of
Foreign Affairs, wrote a cascade of plans of organization and massive aggression against the
USSR?'. Only the defeat in 1929 of the Chinese Army in the Chinese Eastern Railway area made
Japanese authorities postpone the realization of the plans against the USSR.

At the same time, the fact of denouncement by I. Stalin of the Neutrality Pact and actions of
Russian authorities in august 1945 were perceived (and are still perceived) by the Japanese
separately from the context of the Pacific War. In Japan they do not forget about mass plundering
of the Japanese population in Manchuria, Southern Sakhalin and Kuril Islands committed by the
Soviet Army in the course of military operations; the use of more than 600 thousand Japanese
prisoners of war in laborious works until 1956%. It is also not a secret, that |. Stalin had an
intention to occupy the island of Hokkaido and only under the pressure of the Americans he left his
design. According to today's Japanese historians, their “homeland fell a victim to the Soviet
aggression”, and this situation engendered a difficult territorial issue of Kuril Islands®.

In February 1946 South Kuril Islands became part of the USSR. In 1947-1949 17 thousand
Japanese lived previously in “Northern Territories”, were evicted by the Soviet administration.
(“Northern territories” of Japan (edition of the Embassy of Japan in Russia)*.

In the field of cultural contacts and the evolution of notions about each other the first half of
XX century must be considered “dark” period of the story of Japan-Russia relationships. Together
with real facts of hostility, a substantial part played the official propaganda of both countries. In

Japan in USSR was presented as a barbarian, aggressive country, whose government waits for an
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opportunity to take revenge for the catastrophe of 1904-1905, but this time under the slogan
“world revolution”.

The shock, experienced by the public consciousness of Japan after the catastrophe of
1945, caused not only by the military defeat, but also by the occupation of its territories and nuclear
bombardments in Hiroshima and Nagasaki, increased the critical perception of Russia by the
Japanese population. This situation remained unchanged during the whole period of the “cold war”.
The attempts of the Soviet Minister for Foreign Affairs A. Gromyko to sign the treaty of peace with
the prime-minister Sato E. in 1972 on terms of the return of Shikotan and Habomai failed.

According to the public opinion polls of the 50"-80" years of XX century, the USSR had
been taking the first place in the list of countries, that constituted a menace to the security of
Japan. 70-80% of respondents, independently of sex, age, level of education and profession gave
this answer. According to their opinion, national traits of the Russians were cruelty, indifference,
slyness and reserved character®.

The “age” of M. Gorbachev and “early” B. Yeltsin did not manage to change the character of
the new democratic Russia in Japan. In 1994 44.3% of the inquired Japanese described Russia as
the most unloved countries (Russia took the second place after North Korea)®. Researchers from
both sides have noted the vitality and resistance of negative stereotypes about Russia in Japan.
The Japanese sense of guilt towards its Eastern neighbours for the outbreak of the Pacific war did
not extend to Russia?’.

On the eve of the Japanese visit of M. Gorbachev on 16-18 April 1991 the rumours about
the possibility of “historical deal” between Russia and Japan spread in Russia: in exchange for the
“Northern territories” the Japanese allegedly offered M. Gorbachev 200 billion dollars®. But the
miracle did not happen. Moreover, later assertive attempts of the Japanese diplomacy to exploit
the complicated political and economic situation, caused by the collapse of the USSR, in order to
push B. Yeltsin in the field of this problem, caused disappointment and discontent of Russia, which
was reflected in an abrupt cancellation of the next visit in Japan of Russian President in 1992
without any feasible explanation. At that time the five-stage plan of adjustment of the Kuril Islands
dispute, elaborated by the Russia, postponed indefinitely the return of the islands after the
signature of the peace treaty. For this reason the Japanese authorities were forced to be satisfied
with the sole fact of the recognition by Russia of the territorial issue®.

The new efforts directed to the settlement of the “Northern territories” dispute were made by
B. Yeltsin and the prime-minister Hashimoto R. during their unofficial meetings in 1997-1998. In

accordance with the so called “plan of Yeltsin — Hashimoto” (November, 1997), it was supposed to
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create possibilities for the signature of the peace treaty by 2000'®. It seemed that Russia and
Japan were at the last stage of the lingering peaceful settlement. But Russian financial crisis of
August 1998, abrupt aggravation of economic situation in Japan in 1999-2000, the disease of B.
Yeltsin in the end of his government and the resistance of conservative nationalistic circles of both
countries interrupted the period of positive changes into the relations.

The coming to power of V. Putin in 2000 did not bring about any cardinal changes in the
nature of Japan-Russia relationships. But his name in Japan was associated with definite hopes,
which were reflected in the meeting of Prime-Minister Mori E. with the President of Russia in April
2000.

In the beginning of XXI century the major problems, which solution touched directly the
interests of both states, are strengthening of China and preservation of tension in the Korean
Peninsula. The first issue was connected with the intention of Japan and Russia to create military
strategic counterbalance to China in Asian Pacific region. The second issue was defined by the
intentions of the two countries to guarantee the Korean Peninsula the denuclearized status by
pushing the North Korean authorities on the way of democratic reforms. The new challenges , such
as terrorism, drug trafficking and the ethnic minorities rights protection also create the base for the
rapprochement of the two countries positions™".

Despite the mutual interest in the area of trade and economical activities, culture and
science, the territorial dispute is still considered to be defining in the development of bilateral
relationships. In November 2010 the head of the state of that time D. Medvedev visited Kuril
Islands. The visit was subjected to the pointed criticism from the side of Japanese government.
The Japanese Prime-Minister Kan N. expressed discontent with the actions of D. Medvedev'®,

In 2012, for the first time since 2002 Prime-Minister Abe S. came to Russia with the official
visit. Though among proposed for discussions issues were the reduction of prices of gas, the
construction of an LNG complex on the territory of Japan, the increase in commodity circulation,
the main question remained the same: the destiny of four Southern Kurile Islands'®.

It can be supposed that the main reason of stagnation in the development of relationships
between the two countries is the absence of the “critical mass” of mutual interest that could be
opposed to the historical memory of Japan, distrust towards Russia and unsettled territorial

dispute.

1.3.3. “East - West” dichotomy in the construction of Russian self-identification
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When Russian cultural self-identification and identification of Russia is examined by
different countries, there is always the need to take into consideration several aspect of Russian
history and geography. Thus, the fundamental means of definition of Russian specific character is
the definition of cultural and historical differences between Europe and Asia, and the inference, that
Russia is dissimilar to both of them. It has been argued that the attitude of Russia towards cultural
and genetic differences between the two regions defines particularities of the country.

Many of great civilizations came into being during the beginnings of world religions and
philosophies (I century b. C.); “Western, Near-Eastern, Arab, Indian and Chinese civilizations were
internally oriented to a transformation into a world civilization, by their design they are all
universal”'®, “Western civilization took a qualitative leap into its development, and therefore they
gained such dynamic character that could make the object of its activities the whole planet, having
set the system of connections throughout the Earth. In this sense, Western civilization proved to be
the most universal one”'®,

But Russia has always been finding its own way of development.

It has been argued'® that cultural dimension “collectivism — individualism” coincides with
“East — West” dichotomy. The most typical specimen of individualist cultures are English and North
American cultures, typical collectivist cultures are countries of Asia and South America'®’. Among
the values of Russian culture, which are traditionally ascribed to the influence of Eastern countries
there are: communal way of life, sobornost’’, collectivism, strong dependency of an individual on a
collective, patience, cruelty, sense of solidarity.

Increasingly many researchers of Russian culture and mentality have noticed that one of
many characteristics of Russian government and Russian ethnic group is the tendency to the
authoritarian style of governance, “pronounced tradition of despotism”. In 1885 American president
A. Lincoln wrote in his private letter: “I would prefer to immigrate to a country, where they do not
pretend to love freedom and independence, for instance, Russia, where we can see the despotism
in its pure form, not corrupt by hypocrisy”'®. The beginnings of despotism can be found in the
history of a state, and an important part of the formation of this Russian tendency is often attributed
to the Mongol invasion of Kievan Rus". The influence of autocracy and totalitarianism moulded
such a trait as admiration of authority, whereas national isolation from Western countries for a long
time can explain the absence of democratic traditions in Russia.

According to A. Garin, the idea of principle starting equality of all people could not be
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developed in Russia into real democracy. “In Russia there was no Thomas Aquinas, who
synthesized Aristotle and Roman law, and in that way made them part and parcel of the Western
culture. [...] One of typical traits of Russian life, its absolute symbol is lack of knowledge of every
single citizen of basic laws of the government™".

Alexander Levintov has connected Russian authoritarianism with the fear of foreign,
extraneous things. During the formation of Russia Russian governors had always been foreign
princes, aliens, who came to Russia with the war. They used to come during a period of war to
different cities with already formed and elaborated democratic structures of self-government, and in
order to extend their princedom, they used to start intestine strifes with their own brothers, who
were governing in neighbour cities. Consequently, the authoritarian style of governance was
formed in the country, created by intestine strifes: if there was no war, then there was no
government. Russian government meant the struggle for supremacy and prestige, it was bellicose.
Nowadays modern governors probably do not feel anymore to be always oriented on war: the idea
of war has become intrinsic to the power, to the public interest. It means might and overcoming of
the world resistance. Russian government is xenophobic, even though in itself, when related to its
own population it is often alien.

Ancient princes and tsars were Ruric dynasty, descendants of the Norman™?, and they were
always seen as enemies of the population, that they governed. The Russians felt xenophobia
towards them, as they considered their government as other aliens who had come to infringe on
their rights, freedom and justice™.

In this way the myth of power (which becomes equal to the power of a “foe” over a “fiend”,
is connected to the state of war and occupies a position of opposition to the population) becomes
one of absolute symbols that define specific character of Russian culture™*. Russian society is
considered typically conflict, not prone to compromises, that are understood as betrayal and
cowardice"®.

Contentiousness of the modern Russian society has been noted by historians and political
scientists. For instance, K. Turnaev has written that “contentiousness of the modern Russian
society has been increased to a great extent by extremely painful, and for a part of the society
forcible and excessively quick transformation of the country. For the past few years the Russians
found themselves in an absolutely different geopolitical and governmental space, into a different

economic and political system”"'6.
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1.3.4. Russian autostereotypes and self-identification

A collective image of the Russian nation can not be easily created. Autostereotypes are
reflection of myths of people about themselves and on a basis of these notions there is a
historically formed perception of the Russian nation.

The global process of interaction of different cultures, civilizations, which can be observed
at present, leads to the dialogue between them and to their unification. The study of ethnic
autostereotypes gives an estimate of how a nation is seen from inside and which facets of a proper
culture it projects to the outer world, contributing to the formation of its own image by other nations.

The data acquired by the Institute of sociology of the Russian Academy of Sciences is of
interest with relation to the previous paragraph (“East-West” dichotomy in the formation of Russian
self-identification). The report of the Institute replies to a question “How modern Russian population
defines itself? To which countries of the world (representing the “East” and the “West”) Russia is
closer in the fields of culture, economics and national character?”'"’

In 1990s the majority of Russians (50%-51%) identified themselves with the “West” only in
the field of culture. Economics of “wild” capitalism of that period seemed to be absolutely “Asian” or
in the best of the hypotheses it was a kind of “mixture”, “Eurasian” phenomenon. As for the national
character, in this field the Russians did not name themselves neither Europeans (only 30% of
respondents gave this answer), nor Asians (less than 12% replied that Russians were similar to the
Chinese, Japanese or Indians). In Russian understanding of that period the Russians were
“Eurasians”, the mixture of national traits of both parts of the continent. In spite of some
fluctuations of values of corresponding indexes, overall, the picture remained the same till 2007.

However, in 2007 the situation started to change in quite a paradoxical way. The indexes
that characterized the Russian identity with relation to its attitude towards the “West” or the “East”
moved in the opposite direction.

Data that concerns the national Russian character are represented in the following way:
while from 1998 to 2004 more than a half of respondents did not ascribe Russians as Europeans
or Asians, in 2007 the situation changed dramatically: most part of replies (around 42%) was
concentrated around “European nature” of Russia. Probably, it can be explained by the fact that,
differently from the period of research of the proper self-identity and self-assertion, which
characteristic trait is denial, in 2007 it became easier to admit some “Western” traits without any
fear to lose the proper identity™®.

Citizens of modern Russia encounter difficulties not only with the collective identity, but also

with the awareness of their own country. A political scientist S. Markedonov has pointed out that
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“there is no definite system in the image of Russia as a government. Rather, there are several
mythical images. Among them there is no image of Russia as a young democratic state that was
born as a result of August bourgeois revolution”®. At the same time, differently from the period of
1990s, when many people thought that the idea of “the great power” died definitely not only
politically (this death found its realization in the collapse of the USSR), but also in people's minds
and souls, when most of them were busy rather with their “own affairs” than with the greatness and
ambitions of their government, at present time the situation has changed: in the last decade the
idea of “great power” apparently has gained the second wind. According to S. Markedonov, there

are three mythical images of the “great Russian power”:

The first and still the most important is the image of Russia as Soviet Union, “with which its
creators of the image connect existence of the Golden Age in Russia. What is modern Russia for
them? A stump of the USSR, a bastard state, which does not even deserve to be protected”
(ibidem). Indeed, in 2007 only 43% of male respondents were ready to go at war for the sake of
Russia. Even today Russians find symbols of Russian greatness in the Soviet past of the country.
First of all, it is the victory of the Soviet people in the Great Patriotic War (1941-1945) (67% of
respondents gave this answer). 61% of respondents replied that reconstruction of the country after
the war makes them feel proud. Among top 5 achievements of Russia were enumerated the
success of the Russian space exploration (54%), the first space travel of Yuri Gagarin (42%). To a
great extent the success of the Soviet period can explain the fact that 26% of respondents
admitted that they were proud of achievements of Russian sportsmen. The characteristic traits of
modern Russian era are perceived by Russians without much enthusiasm. For instance, only 16%
of respondents considered the authority of Russia in the world as something to be proud of. Only
16% of people believed that Russian educational system is worthy of pride'®.

The second myth, according to S. Markedonov, is the Russian empire and the process to its
return. People who have created this myth “advocate “the reestablishment of the Empire and

historical succession”'?'.

The third myth is Russia of “renascence” or “finding of roots”, “going back to the starting
point”. Its authors are “active members of ethnic nationalist movements in republics and various
regions that form modern Russia, and which population mostly differs from the Russian ethnic
group (Cossacks, the Chechen, for instance). People who advocate “Russian renascence” talk
about particular uniqueness of their nations, their “ancient history”. But, while Russian renascence
is a mere myth, they assert their rights on “their territory” in reality, and in this way Russia can

witness the revival of North Caucasian policy of kinship and nepotism, restrictions and constraints
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on the national basis'#.

The study of Russian autostereotypes is also complicated by the fact that it is often difficult
to separate ideas seen by Russians as negative from those that are seen as positive traits of
Russian national character. Moreover, they are represented in a covert or a mixed way. This

feature can be illustrated by a statement of a famous Russian opera singer G. Vishnevskaya:

“What, from your point of view, is the specific trait of Russians?”
“It is that everything is mixed in them: both optimism and pessimism. Today he is terribly depressed, but
tomorrow he is ready to perform a feat”'?.

The traditional perception of the national Russian character as something paradoxical and
controversial follows from this mixture.

It is worthy of note that the researches on contradictions of the Russian soul became once
the object of surveys of many Russian historians, philosophers, writers. V. Klyuchevsky, N. Lossky,
N. Berdyaev, F. Dostoevsky considered Russian national character as something vague,
ambiguous, consisting of opposite desires that were never thought through. F. Dostoevsky made a
famous statement, according to which the Russian man is too wide and he'd better be restricted,
as in him the most spiritual and the meanest desires live simultaneously and in harmony'.

Nevertheless, the report of the Institute of sociology gives abundant data on the
autostereotypes of the modern historical period. Within the framework of autostereotypes,
Russians see themselves hospitable (83%), just (82%), courageous (76%), tolerant (76%), with
good sense of humour (71%), spiritual (67), inquisitive (65%), and, at the same time, they consider
themselves lazy (60%), unstable (60%), unreliable (53%) and passive (51.2%). Russians do not
consider themselves neither law-abiding (only 15.5% respondents admitted this quality), nor
punctual (7% of positive replies). On the other hand, egoism as a trait of Russian national
character is denied as well (14.3%), and probably it is connected to the underdeveloped Russian

individualism (less than 30% of respondents think that Russians are individualistic)'®.

The type of a given society is defined to a great extent by the system of values that were
accepted in it and that underlies its national character. There following traits are considered to be

the part and parcel of Russian identity:
1. Justice/verity.

One of few positive autostereotypes, fixed in Russian language of the modern period is the
intension to be fair: justice, sensitiveness that can even transform into sacrifice: “Aspiration for

justice, sacrifice — these are the main traits of the Russian character”%.

122 Ibidem.

123 Evgenia TSINKLER, Rossiyskaya gazeta, 16 February 2012 (www,rg.ru).
124 Fedor DOSTOEVSKY, The brothers Karamazov, Moscow, Exmo, 2008.
125 Data Russian identity in sociological aspects, 2007.

126 Difiramb, Ekho Moskvy, 20 October 2013.

35



On the other hand, in an attempt to reach absolute justice, Russian people today (as

"127 which

probably always in the past) think that it is morally acceptable to use so called “white lie
is the evidence of how difficult it can be to separate negative and positive Russian
autostereotypes: on one hand, it is justice (positive), on the other hand, it is a lie (negative),

furthermore, the last one originates from the first one.

By means of experiments, a sociologist V. Znakov has revealed the phenomenon of a
“moral lie” that consists in the fact that most respondents agreed to bear false witness in the court
in order to save a falsely charged person. The respondents themselves explained it by the fact that
the imperfection of the Russian law system tolerates the possibility of prosecution of a guiltless
person. For this reason false testimony for the sake of salvation, in psychological and moral
aspects stop being false. This kind of lie is interpreted as a part of honesty, necessary condition of
fair attitude towards people in trouble. The beginnings of such attitude V. Znakov sees in different
understanding of “truth” and “verity” in Russian cultural tradition. The “truth” in Russian
consciousness is understood as a category that expresses an integral view of the world of a
person, notion, based on beliefs, traditions, ideas about justice in the relationships between
people, while verity is only common impersonal verification of correspondence of an utterance and
the reality’?®. More than once F. Dostoevsky noticed that, when a Russian person has to choose

between verity and justice, he will rather choose a lie than injustice.

In this way, “verity” and “justice” into the consciousness of Russian people can represent
notions of different order, and justice will always be more valuable than verity, even if in order to be
just one has to resort to a lie. This is one of the most important moment of Russian ethic self-

identification.
2. Wealth and business.

“All these deaths are the echo of 1990s. Reusable bullets that fired in that period still
proceed to kill. The rules of the game, offered by the state, which was creating the class of
property owners, the society sealed with blood, with memorial tablets bearing the names of the
young people who rest now in the lanes of Glory of Russian grave-yards. Exactly at that time
today's victims and clients signed these rules of the game. And today they respond: Russian

business is still war”'?.

Why Russians see business in a negative way? One of the possible answers can be found
in the following utterance: “A Russian man can not live just by running business. He needs idea, a

kind of spirituality”'®.
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Negative attitude towards money, poverty are seen as positive qualities, because in
Russian consciousness there is a deep-rooted notion of “rich men as thieves”. “Russian man finds
it a bit shameful to be rich”™'. In this context a word “a bit” smooths the rigidity of the word
“shameful”, that is nowadays it is just a bit shameful to be wealthy. This shift can be understood as
a result of changes in the Russian psychology, in system of values of the Russian society, caused

by social changes after the USSR collapsed.

3. An active/passive approach to life.

Idleness and inability to work constantly in an organized manner were enumerated among
the main disadvantages of the Russian character in XIX century. This inability was partly explained
by the fear of the intellectual work: any difficulty on the way to the implementation of a plan leads to
panic and the desire to leave it. It was also mentioned that because of their passivity, idleness,
inability to bring things to an end Russians submit to their drawbacks, consciously abandon
themselves into sufferances, enjoy them and and use them as an excuse for every failure.

In this context it should be mentioned that according to another Russian autostereotype if a
Russian becomes active, in this activity he goes to the end™?.

4. Finally, maximalism, the inability to stop lead to another famous notion of Russians about

themselves: heavy drinking.

1.3.5. Russia's image and heterostereotypes about Russia

In view of the tasks of the present research which deal with the construction of Russia's
conceptual “portrait” in the framework of cognitive linguistics it is worthy to study the existing
literature on Russia's image and stereotypes about it.

Russia is a country that incurs ambiguous attitude towards itself. Average perception of
Russia in the world is quite complicated: according to the National Brands Index 2013 of Simon
Anholt, the country ranks in the top 10 in such areas as sport, culture, historical heritage, science
and technology, but takes much lower places in the areas connected to the public administration
and population, to contribution of its government towards the international security and the
peacekeeping, to the environmental protection and the expectations from hypothetical visit to
Russia. People in whole world admire some things associated with Russia and, at the same time,
they overtly dislike others™.

There are various approaches in studies of an image of a country abroad. Interesting
sources of information can be public opinion polls, researches of political scientists, studies of

guidebooks (that represent culture and stereotypes about a country in a compressed way),

131 Ibidem.
132 A Russian proverb says: “Make a man pray to the God and he will hurt his forehead”.
133 Simon ANHOLT, “International image. Why is it important?”, Ria Novosti 15 September 2013.
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analysis of philological works, experiments, etc.

For instance, T. Alekseeva approaches the problem of Russia's image in the view of
widespread stereotypes of foreign Russian philology'*. The researcher has scrutinized books
about Russia, which were published abroad in 1990s. She has arrived at a conclusion that Russia
in general exists for modern foreign readers in three core realizations:

1. Russia as an anomaly. It is Russia of “political imprisonment and mass terror, insane ideas
and mad projects, “devils of revolution” and intestine strifes, of everything that goes beyond
the frames of generally adopted norms. Paradoxically the perception of Russia as an
anomaly is defined to a great extent by Russian propensity for genius as mental norm”.

2. Russia as a “bride”, “woman slave”, that is the female incarnation of the country, the image
of “mother Russia”.

3. Russia as a norm. In this framework the search of national identity takes place'.

Authors of a collective monograph on Russian and American communicative behaviour M.
Sternin and I. Sternin have offered “the eye of Other” on Russian communicative norms in
comparison to American ones. For instance, writing about Russian propensity for various
discussions and controversies the authors have mentioned: “Issues of a discussion are formulated
by Russians in a very explicit way. They usually ask to reply “yes” or “no”. The possibility of a
compromise settlement is practically absent”"3®.

There are studies on inter-cultural communication, dedicated to the image of Russia
abroad, carried out by Russian philologists. For instance, thorough researches were conducted in
the field of national stereotypes, that is stereotypes about Russia and Russian population, existing
in other countries. For instance, researchers T. Grushevitskaya, V. Popkov, A. Sadohin have written
that “among stereotypes that became widespread in Japan in recent years, the ones, that identify
Russians with the organized crime must be singled out. Large numbers of the Japanese are prone
to see Russian men as mafia, who come to Japan in order to establish there their criminal
business. It causes fear and unwillingness to communicate with them”'¥’.

A separate field of research on the perception of Russia abroad in general is an attempt to
single out and define the set of qualities, that characterize a “typical Russian”. “Among positive
features of Russians the following can usually be enumerated: warmth, cordiality, openness in
communications between people, cheerfulness and thirst for various holidays. The quality of
Russian hospitality is also one of the most widespread”'®. The authors have accentuated, that the
Russians who belong to a “feminine” culture are characterized by “passivity, readiness to endure

injustice toward themselves for a long time, pessimism and humbleness, the absence of self-

134 Tatiana ALEXEEVA, “Russia in global perception”, Mezhdunarodnie protsessy, 2005.

135 Ibidem.

136 Maria STERNINA, Igor STERNIN, Russian and American communicative behavior, Voronezh, Istoki Publishing,
2003.

137 GRUSHEVITSKAYA, POPKOV, SADOKHIN. Introduction to intercultural communication.

138 Ibidem.

38



restraint, idleness and pride, almost bordering haughtiness. The tendency abuse alcohol is also
often mentioned and given a negative assessment”'.

One of the fundamental factors of perception of Russia in general is “mysterious Russian
soul”. The notion of “Russian soul” comprises the explanation of many examples of typical
behaviour of the Russians. In particular, the extreme bipolarity of Russia and the Russians, its
originality, ambiguity, unexplainable actions of both individuals and the country as a whole, can be
explained exactly by the “Russian soul” (ibidem).

In her PhD dissertation |I. Strizhova has argued that the perception of Russia by the
Japanese to a great extent remained unchanged in comparison to the XVIII-XIX centuries. While
Russians have formed and have conserved the stereotypes of perception that concern personal
qualities of the Japanese (industry, diligence, intellectual curiosity, pedantry, respectful attitude
towards proper traditions and traditions of others), the stereotypical perception of Russia in Japan
was mostly contaminated by images of Russia as a contender for other countries' territories (Kuril
Islands), a dangerous neighbour — enemy™°.

In the similar vein his thought has formulated a political scientist A. Kulanov: “The image of
Russia has 250 years of history in Japan. In the course of Japan — Russia relations history it has
not changed significantly. For this reason it can be considered stable, based on a particular
geopolitical code. The basis of this code is the understanding of Russia as a huge and
incomprehensible country in the North, that harbours a hidden threat. One of the most widespread
designations of Russia in Japan is “the menace from the North”. This notion takes Russia out of
the context of standard modern geopolitical definitions: for the Japanese we do not belong neither
to the West, nor to the East, and, certainly, we are not the South. Russia is situated in the North,
which concept is unclear and, in fact, of little interest. On the geographical level, we find ourself
excluded from the world system of foreign policy orientation”'*'.

A. Bukh has studied the perception of Russia as Japan's “Other” in the sociocultural identity
of Japan. According to his research a certain understanding of Russian national character exists
within the discourse of Nihonjinron and is characterized by the following features:

* Russia is the opposition of the Japanese “Self” in terms of civilization and culture: it is wild,
chauvinistic and barbarian;
* Russian mentality is characterized by respect towards a strong leader and xenophobia;

Russians lack individualism and rationalism;

* Russian character does not change, no matter who rules Russia, for Japan it is always an

unchangeable “Other"'*,

139 Ibidem.

140 Inna STRIZHOVA, Genesis of Russian policy toward Japan in the XVIII - early XIX century, Saransk, 2003
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Many researchers of the Russian image in the world have claimed that big numbers of
people in Japan lack knowledge about Russia and bear the sense of fear towards it. In one of his
essays A. Kulanov has written: “If Russia suddenly disappears, Japan will probably not even notice
it” is one of the most favourite phrases of Japanese political scientists”. The public opinion,
according to his research, is also close to this conclusion: “The Japanese feel indifferent towards
Russia"'*®.

The Japanese public opinion toward Russia in itself seem not to keep pace with changes
that took place in the country. Similarly to S. Anholt, who has claimed, that most people of the
world still do not see the difference between Soviet Union and Russia', a Japanese journalist
Tokunaga Yuki has maintained that “the Japanese do not understand that Russia has changed
even 23 years after the collapse of the USSR. The overwhelming majority of the Japanese still
think that there are long queues in front of shops in Moscow”™. In his point of view, the
stereotypical perception of Russia in Japan can be formulated in the following way: “it is dark,
frightening and cold”**®.

The specialist in the Japanese philology M. Levchenko has hold that “the image of Russia
formed in Japan can be formulated in an extremely capacious way in just four words: >, &\,

M. @ 72 W t6i, samui, kurai, abunai (remote, cold, dark, dangerous)”™’. “There are only

Russians who live in Russia. The Russians are big, tall, strong and beautiful people, who talk in a

loud voice. Russians drink vodka and dance “Kozachok” (=¥ 7 % . A kazakudansu). Favourite
dishes of the Russians are borscht and pirozhki"'*®.

In the similar vein, A. Zhdanov has written into his research that Russia for an average
Japanese is “big, cold, incomprehensible and scary country”. Several respondents noticed that “it
is a country that possesses energy supply and which women are very beautiful. Other respondents
(few people) replied that Russia reminds them of a wide field, sad popular songs and kind women
in villages™*°. The Japanese sport fans associate Russia with “famous Russian sportsmen. Elder
generations and well-educated people know great Russian culture and literature. Precedent
stereotypes in this case are: ballet, circus, Tchaikovsky, Bolshoi theatre, Dostoevsky, Tolstoy.
Another widespread stereotype of the perception of Russia is that it is not just dangerous and
aggressive, but also lacks freedom and democracy. Russia is famous with its mafia and rich

people™®.

143 KULANOV, “Image of Russia and Japan: three sacramental questions”.
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Dark coloration of the Japanese stereotypes about Russia is, first of all, due to the negative
social and historical experience of contacts between Japan and Russia'®, that can not be forgotten
as in case of the USA and still exists into the mass consciousness.

Secondly, modern Japanese mass media play the leading role in the creation of this kind of
stereotypes and the successful realization of their manipulative functions. According to Tokunaga
A., “the creation of dark image of Russia is the problem of journalists which a priori have already
moulded stereotype about Russia as an unstable country where “everything” can happen, including
demonstrations and rebellions. This kind of the information transmission create the idea about
“dangerous” Russia”'*2,

Thirdly, the lack of knowledge contributes to the creation of Russia's dark image. “If an
average Japanese thinks about a different country, it will probably be the USA, France or the UK.
[...] On the other hand, Russia, due to the lack of knowledge, remains a remote, alien and scary
country for many Japanese. Elder generations perceive Russia in a more concrete way: they
remember about the USSR during the Second World War”'®,

While on the subject of the researches on Russia's image in other countries it is clear that
as any attempt of examination of abstract and vague conceptions (which is in fact Russian image)
they have certain limitations. First of all, many researches are limited by the result of public opinion
polls which involve only small groups of respondents (for instance, a university students). Others
consist in an analysis of Japanese political scientists works of a certain period, which gives
interesting, but generalized and restricted material. Many texts are limited by empiric analysis and
do not give any explanation of the differences between Russia and Japan. And indeed, most
researches are concentrated on differences between the two countries, and not their similarities.
Finally, there has been no attempt to scrutinize the image of Russia in Japan in the framework of

cognitive linguistics and on the material of mass media.

Conclusions to the chapter |

The main tendency of Russia's perception in Japan is the statement of differences between
the countries. Russia as “Other” is seen as an authoritarian, conflict and irrational country that lack
individualism.

The main approaches to the study of texts of Asahi Shinbun are:

1. the study of texts that takes into consideration such particularities of mass media texts as
publicity, general availability and orientation on propaganda and agitation. These

particularities define some style and linguistic features of printed media. For instance,

151 600 thousand prisoners of war in Siberian camps, the territorial dispute, firing of Japanese fishing-boats by Russian
frontier guards, etc.

152 TOKUNAGA, “Stereotypes: to fight or to use?”.

153 KAVATO Akio, “Russia: East or West? Is the question relevant?”, Vzglyad iz Yaponii, 7 April 2005.
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general availability define the tendency to use cliché, idioms, symbols and stereotypes,
which include evaluative component. Frequent use of metaphors and actualization of the
“friend or foe” opposition are connected with the function of propaganda of mass media;
discursive approach that take into consideration the existence in consciousness of authors
and recipients of components, which influence perception of texts (sociocultural, pragmatic,
psychological).

The study of the concept 'roshia” is conducted in the framework of conceptual language

modeling. It is considered that every language as a result and means of cultural activities of

different nations represents the world in its own way and defines particularities of its perception

and conceptualization.
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CHAPTERII

MEANS OF ACTUALIZATION OF THE CONCEPT 'ROSHIA' IN THE
DISCOURSE OF ASAHI SHINBUN
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2.1. Means of actualization of the concept ‘roshia’in the discourse of Asahi Shinbun

V. Morkovkin has noticed that a language, at least as it has come to us now, “can be
considered as a peculiar key to the world, an interpreter of the world, a classifier of the world”">.

Consequently, in order to abstract the structure of a concept, as the first stage, the ways
and means of actualization of the concept must be ascertained. T. Chromova has defined
actualization as “the transition from the abstract dictionary entry, that belongs to the list of
definitions of a language (that is virtual entity) to the specific notion of a speaking subject,
materializing into a system of signs (relevant signs)”'*®. In this case the dichotomy “language and
speech (text)” is considered into the framework of cognitive aspect: “the knowledge exists into
semantics of words and accumulates into lexicon”'*®. Furthermore, in a single act of speech,
understood in the discursive way, can be realized only one facet of a linguistic unit.

The actualization of the concept 'roshia' within the discourse of the Japanese newspaper

Asahi Shinbun is realized:

1. by means of denomination of a concrete object, that is Russia as a country, government: “ &= >~
77 roshia, “v > 7 #FE”  roshia renpd, “v > 7 {A|”  roshiagawa, “v 7 3 [E”  roshiateikoku;

2. by means denomination of Russian realities (people, events, etc.): in this case the concept is

realized by lexical elements “©& 7 N” roshiajin/“v > 7 ®”  roshiano/” v 7 ” roshia +
noun («Russia» + genitive case particle + noun);

3. by means of different words and word-combinations, for instance: “Y#” soren, “Y E=x |

P

%” sobietokokka, “FE.KEZR” kyodaikokka, “¥& X D[E” otoginokuni, “HFK” t66. This
category includes all denomination of Russia and Russian realities, which does not include the root
“IT ro.

Following the thought of B. Russel and taking into consideration, that a word is a name of a
concept, it is understood as a unit that has “more or less undefined meanings, which can only be
defined by way of observation of its usage... all meanings can be extracted from it”. Consequently,
the starting point for the further formation of frames and metaphoric models, and statistical analysis
of the most important parts of Russian life within the discourse of Asahi Shinbun is the analysis of
syntactic positions of classifiers (verbal: subjective and objective; adjective, substantive and
combinations with postpositions). At the same time the word 'roshia’ is the classified element.

Each of the above-enumerated group will be divided into blocks according to the type of
syntactic functioning of the lexeme. The distributional analysis will be conducted in the view of

“possibility of a linguistic unit to perform a function of categorization and classification of another

154 Victor MORKOVKIN, The experience of ideographic description of lexicon, Moscow, Nauka, 1977.

155 Tatiana CHROMOVA, Actualization of the concept “Truth” in modern English language, PhD dissertation abstract,
Irkutsk, 2002.

156 SANTSEVICH, Modeling of world-views on the basis of bilingual corpus of journalistic texts.
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linguistic unit in respect to others”'®. In this way, verbal, adjective and substantive classifiers of the
concept play a part into formation of the whole structure of knowledge about Russia, represented

by the newspaper Asahi Shinbun.

In the first group (denomination of the country = 27 roshia) the following subgroups will be

singled out according to the type of syntactic functioning of the lexeme:

1. @ 7 roshia + verb/copula (as a subject of action), for instance: “mR I 7T NE LT T AR
H” (French paintings loved by Russia); “t 7 H,#t}]9-%” (Criticizes either Russia);

2. 17 roshia + verb (as an object of action), for instance: “k[E & 1 7 & TARAIZNIT D
A3 & 727 (it is time to put the US and Russia on scales);

3. noun modifier + @7 roshia (“Russia” in the definable position), for instance: “F. K72 & o+
7" kyodaina roshia (huge Russia), “& - 7= < Bl 1 7”7 mattaku betsuno roshia (absolutely
different Russia), “— % /L ¥ — & Ji#G H[E Tdh 5 1 v 7" (the exporter of energy resources
Russia);

4. 1 7 roshia + postposition, for instance: “© > 7 ~® H L EilgH”  (imports in Russia of
second hand cars); “ o715 2 5{E2—n D XEE%Z T 5H”  (to receive the support of 2.5
billion euro from Russia);

5. 17 roshia /v 7 @ roshiano in a predicate position, for instance: “TRITHED FLEMENH 5
EixaAREr YT, A FHXO3HEEZNS, 7 (The three countries that produce flying boats

are Japan, Russia and Canada)'®.

<«

In the second group (The way of realization of the concept are lexemes “=2 7 D7 | =

7 N” , word combination with the root =) the following subgroups were singled out:

”»

1. & > 7 roshia + noun modifier ® no + noun, for instance: “§#[E X o > 7 O W 11 %157,

(South Korea collaborated with Russia);
2. words with the root “®” ro: “v 7 N” roshiajin, “©2B8t%” chirokankei.

In the third group examples with the following lexemes were included:
1. YV @ soren (“IH Y #” kydsoren, “IH Y & 3 [E” kydsoren shokoku, “Y v = b [EZ”
sobietokokka), for instance: “ Y H N 7 94EIZT 7 H NTHEFEMNMALEZT L (In 1979 the USSR
intruded in Afghanistan)'®;
2. Denominations referring to Russia's geographical position: “# k™ t66, “It7 2 7" kitaajia,
“YEDMZ 9”7 uminomukd, for instance: “UED M = 9 TliL & > < IZEHW A 257"  (a long time

ago it received positive evaluation overseas);

157 Olga BORISKINA, Alexander KRETOV, Theory of linguistic categorization. National linguistic consciousness
through the prism of cryptoclass, Voronezh, VGU, 2003.

158 Asahi Shinbun, 18 September 2013.

159 Asahi Shinbun, 15 February 2013.
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3. other contextual denominations, for instance: “T% . BHDOKATZ=HD A A =0 TV E ]
(USSR)» (However, the image of people around was that of “the scary country” (USSR)).

Every classifier is interesting because it has a definite value. Their value can be realized
into syntactic properties of linguistic units and it is influenced by features of meanings. A.
Wierzbicka has defined meaning as “only constant, not variable conditions of word usages”, that is
a meaning is what we “bear in mind” or “have in view”. Meanings are subjects to interpretation,
whereas an interpretation is connected with word senses, which the author tries to structure by
means of semantic primitives'®.

On the other hand, the integral approach to the study is based on the acceptance of the fact
that the content plane is connected with the idea of implication, based on the existence of

associative chains of lexical meanings of words.

2.1. Denomination of the country &t 27 roshia as the means of actualization of the

concept 'roshia’

2.1.1. The means of actualization of the concept: "t I 7 roshia + verb” (as the subject of

action)
In the first category (the means of actualization of the concept: lexeme = 27 roshia) the

block “z 27" roshia + verb” (as a subject of action) is divided into ten groups, and some of the are

also divided into subgroups, united according to the meaning of verbs:
Group 1. “1 7 roshia + verb/copula” (meaning: state or change of state)
Subgroup 1. “& 7 roshia + verb/copula” (meaning: state),
Subgroup 2. “& 7 roshia + verb” (meaning: change of state);
Group 2. “z1 27" roshia + verb” (meaning: possession);
Group 3. “ 27 roshia + verb” (meaning: social actions)
Subgroup 1. “&2 7 roshia + verb” (meaning: social actions of the sphere “war”),
Subgroup 2. “& 7 roshia + verb” (meaning: social actions of the sphere “collaboration”),
Subgroup 3. “&2 27 roshia + verb” (meaning: other social actions);
Group 4. “v& > 7 roshia + verb” (meaning: intention);
Group 5. “1 27 roshia + verb” (meaning: perception);
Group 6. “2 7 roshia + verb” (meaning: speech);
Group 7. “11 27" roshia + verb” (meaning: movement);

Group 8. “1z 7 roshia + verb” (meaning: physical actions);

160 WIERZBICKA, Comparison of cultures through language and pragmatics.
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Group 9. “©2 7 roshia + verb” (meaning: location);

Group 10: “& 7 roshia + verb” (meaning: internal state of a human being).

In the first group the concept is actualized by means of verbs/copula that reflect a state or a

change of state (the group includes two subgroups). These verb and copula (% % aru -1. there

is, there are, exist; 2. be situated, be located; 3. consist in, lie in; 4. express a statement,
judgment in the form T& % de aru)' ascribe to Russia the following features: 1) existence; 2)
subject of action; 3) possession of a definite quality; 4) state: “E>7=< Blloa 7, £ZIiZH-
7=, 7 (There was an absolutely different Russia)'®? ; = o+ 7 13%& 72, (Russia is a threat)'®.

By means of verbs with the meaning “change of state”, like “72%” .  “ZH2%” , verb-verb

compounds with “IZ U £ 25 /1L H 5”7 (7% - 1. become, get, grow, be; 2. turn (red); get

(better); go (blind); 3. begin to do, come to do, get to do; change, undergo a change, be altered,
turn into) (AF5E4t #HrfnZE b &%) Russia is described as an independently changing society, being,
country, for instance: ‘w7 L HEHEWELR THRIXNLD L9 IZk > TS, 7 (Russia and
China are becoming closer to each other.)’™; “tu o 7 ZL b o7 WO G EixE L, 7

(There was an impression that Russia changed.)'®®.
In the second group of the block “= 7 roshia + verb” the concept is actualized by means
of verbs with the meaning of possession: “ & % ” (have, own, possess; be equipped with

something)'; “Ar & 9~ % ” (have, own, possess, be the owner of, be the owner of, be in

possession of)'®”. These verbs actualize the concept's feature “possession, property”, by their
means the ability to own something is ascribed to Russia: “© > 7 3 {&FH 7 25 Eiffidh”  (the art
works that owns Russia), “ = & 7 IZIZL IR E R & @R & %5, 7 (Crimes and
corruptions are big issues of Russia.)'®®, “c v 7 {ZEINE T T O—FHTHDH LWV I RFFLNRH D
o, T VT OREERES LD HTI2DICEEZ A L TR LW E, 7 (As Russia is located

in both Europe and Asia, it should share the responsibility to the improvement of the unstable

situation in Asia.)™®.

Group 3. “© 7 roshia + verb” (with the meaning of social actions: sphere “war”, sphere

“collaboration” and other types of social activities).

161 Kenkyiisha shinwaeichujiten, (http://ejje.weblio.jp/)
162 Asahi Shinbun, 28 December 2013.

163 Asahi Shinbun, 5 January 2013
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The predicates of the first subgroup (sphere “war”’) describe the ability of Russia to
participate in a war, win, lose, revolt, express hostility, fight and to arm itself: “ = & 7 3B % L
72o 7 (Russiawon.)" o> 7 (X2 9HIZTZ 7 AL 5, 7 (Russia will compete with
France on August, 29.)"; “2 0 0 84F|lca v 7 L Z7 VU7 NEZ% L7z, 7 (Russia and Giorgia
collided in 2008.)""%; “ > 7L [EIT, SIEE L ZKRO L KEITH L IE LTS, 7 (Russia
and China have been vigorously repelling the demand of the USA of hanging over.)"%;  “kREkiZfk
P EH ST LT Y FEHEDBMZ RS, oo 73 Hi L7z, 7 (While the US and Europe

are determined to step down the regime of Assad as using chemical weapons, Russia resists.)".

In the second subgroup there are predicates that describe Russia as tolerant, collaborative
accepting and rendering assistance: “© > 73 1 1 RKI(C&m¥%iEL L7, ” (Inthe end on 2011
Russia rendered financial assistance.)"®; “/0/F O B A « v o7 « HIEH - #EO 4 B [ENHFECTHDY
¥ A TUWb, 7 (The four countries — coastal Japan, Russia, China and Korea are working
together.)'”®. This subgroup is the smallest in number, which reflects the accentuation on
stereotypical perception of Russia as a “cold, hostile, threatening” country.

The predicates that can not be ascribed to any of the first two subgroups are combined in
the third one. They describe actions of Russia in the social sphere: Russia seeks political solutions,
abstains from voting, proves and asserts something and dispatches its bureaucrats to solve

existing problems: “w > 7 X Z ® 2 Hilk O L A KGR L7, 7 (Russia acknowledged the

independence of two regions.)"”; “ & 7 [ XS ~EEET 2 k& L 7=, ” (Russia dispatched envoys
to foreign countries.)'®, etc. This subgroup is the most numerous, as it reflects the variety of

actions took by Russia. The verbs of this subgroup actualize anthropomorphous features of
Russia, for instance, mental: “ = @ &% B v B CEIGHIERE % K72, 7 (The problem found a
political solution between Japan and Russia.)'”, social: “v > 71X 2 1. [V 71k gsix
FELZRW] & LT—HBL T\, ” (There is no chemical weapons in Syria”, refused Russia 2
years ago.)'®; “m 7 5| & LIES" (Russia rejects hanging over.)'®!, etc.

Group 4 “© > 7 roshia + verb” (of intention) includes word-combinations with predicates

170 Asahi Shinbun, 27 July 2013.
171 Asahi Shinbun, 27 August 2013.
172 Asahi Shinbun, 8 August 2013.
173 Asahi Shinbun. 14 June 2013.
174 Asahi Shinbun 20 June 2013.
175 Asahi Shinbun 20 March 2013.
176 Asahi Shinbun, 12 April 2013.
177 Asahi Shinbun 6 December 2013.
178 Asahi Shinbun 3 July 2013.

179 Asahi Shinbun, 7 May 2013.
180 Asahi Shinbun, 12 June 2013.
181 Asahi Shinbun, 28 June 2013.
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that express intention. For instance, verb stems with the suffix “7=\»" tai, “H#i79” mezasu,

“UbB”  kimeru, “FiET 57 shuchésuru endow Russia with intensional features, peculiar to
a human being. The actions, usually took by the man, turn out to be intrinsic to the whole country.
Obviously, the metonymy is possible, because a country is usually represented by one-two
persons, its leaders on the international scene. These people act on behalf of the whole country.

The examples of this groups are: “®= > 7 IZH Z M 5 K 91272 -7, 7 (Russia shifted its focus
to the (Japanese market)'®; “v v 7137 7w iJ O 2 < L7z v, 7 (Russia want to

increase its exports to Asia.)'®.

The fifth and the sixth groups consist of the verbs of perception and speech consequently.
These word combinations constitute anthropomorphous metaphors, based on the personification of
Russia. They ascribe to the country anthropomorphous features and qualities, forming a

conceptual structure “Russia as a human being”, as only a human being is able to speak. For
instance: “1[E. v 7., #E, JLEfit. o0, BARIIRERHOBNEEES 2 Ao A2
THE LA 9. " (During two days China, Russia, South Korea, North Korea, Mongolia and Japan will
discuss the state of affairs and prospects of economic exchange.)™®; “v o7 N4 [E, ZEEFHO

S A EWEZ ) SHEE U726 7 (It is regrettable”, criticized Russia this visit to the shrine of the
Prime Minister Abe.)"®.

By means of the verb “J&% U %" kanjiru and words with the morpheme “/&”  kan Russia is

described as a being with anthropomorphous features, able to feel, perceive a situation, an
environment by means of feelings: “L 7 L. D Z AW[E L [EHEMEDZHE L, BICHR L
77 LTz, 7 (However, thattime Russia was negotiating with China over the border,
and after that it had the feeling of resolution.)'®®; “v > 7IXH D 7=H O I A L H RIS 72 <

oTLEIOLELTWA, 7 (Russia is worried that its own nuclear missiles will become

useless.)'®’
Group 7 “v > 7 + verb” (meaning: movement) is formed by the verbs of movement (“#j

<7 ugoku, “Wiiiv5” nagareru, “HETe/HE®H 5”7  susumu/susumeru). These verbs describe

Russia as: 1. moving towards something (ahead, back, upward); 2. moving without a precise goal,
3. the source of movement: “ = & 7 IX R FEEFKIZM > TEIV 2, 7 (Russia was moving towards

democratization.)’®®; “rm > 7R HAR, #HE L OERMLEZ D 5, 7 (Japan and Russia advance

182 Asahi Shinbun, 21 June 2013.

183 Asahi Shinbun , 20 January 2013.
184 Asahi Shinbun, 3 March 2013.

185 Asahi Shinbun , 31 December 2013.
186A4sahi Shinbun , 30 July 2013.

187 Asahi Shinbun, 2 August 2013.

188 Asahi Shinbun, 1 August 2013.
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the reinforcement of their relations with Korea.)"®. The metaphor “v > 7 @4 v 7 7 4 F

-, 7 (Russia sets in motion the case of Ukraine.)'®® describes Russia as a puppeteer, able to

influence movements of another country.

Group 8. “1 27 roshia + verb” (of physical actions) includes predicates that represent vital

metaphors, based on the image that the whole country moves as a live creature, implementing
various actions, for instance, grows, catches something, scatter something, draws something: “ =
CTIERBE ML & D KM & 5 F <, "(Russia sprinkles the idea of the independent
economy.)’®:  “m U TIIBFICEERREZ SV TWS, 7 (Russia draws borders on a whim.)'®?; “r
T IEEEE LTV b, " (Russia grows quickly. ).

Group 9. “1 7 roshia + verb” (meaning: location) includes the verbs or copula with the meaning
of location. These predicates represent not only the geographical position of Russia: “ H K (Z[ED[E
B2 was, WECike v, JbsEifE, @E, fE. A, 74 Vv KELEEZAELTW

%, 7 (Although Japan has no land borders, it has maritime borders with Russia, North Korea,

South Korea, China, Taiwan, the Philippines, the USA ans the EEZ.)", but also economic, social
indexes of the country: “Z X Dl A& iX 2> 72 b > 7, 7 (Russia is the top importer of tea)'®;
“BrLEO 77U, v T A v R, FENIRCKEEEICH <, 7 (The emerging countries
Brazil, Russia, India and China follow developed countries of Europe and the US.)"; “mz 7 6 3
.72 -7, 7 (Russia was rank 63.)'”, and its mental standpoint which is actualized by the

phrase “© > 7 D345 roshiano tachiba (Russian position). The representation of Russia as an

object locating somewhere, is connected to the difficulties of understanding of such abstract
notions as economic situation of a country, often represented by vegetative metaphors like “#%&% %

7 keizai seicho, “i% %" keizai han'ei (economic growth, economic prosperity). The above-
mentioned examples communicate “non-spatial ideas by means of spatial terms”'%. “Spatial
perception is the sphere of light, colour, sight and sense of touch; it conveys notions of a form and
a dimension. Our metaphoric system, giving non-spatial impressions spatial names, ascribes [...]

feelings and thoughts such qualities like colour, light, form, outline, structure and movement,

189 Asahi Shinbun, 11 October 2013.

190 Asahi Shinbun, 23 December 2013.

191 Asahi Shinbun, 2 November 2013.

192 Asahi Shinbun, 25 October 2013.

193 Asahi Shinbun, 16 January 2013.

194 Asahi Shinbun, 24 June 2013.

195 Asahi Shinbun, 7 January 2013.

196 Asahi Shinbun, 15 September 2013.

197 Asahi Shinbun, 17 July 2013.

198Boris UORF, Relations of norms of behaviour and thinking with language, Saint Petersburg, SPBGU Press, 2001.
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inherent in the spatial perception”'®. For instance, ranking Russia as “a top importer of tea”
characterizes the structure of its economy; “coming after developed countries” conveys the
meaning of the Russia's “economic growth”.

Group 10. “v7 7 roshia + verb” (internal state of a human being) unites word combinations with
verbs that represent the internal state of the man, and, accordingly, constituting anthropomorphous

metaphors. Russia is represented as a person, able to feel various emotions (worry, joy) or cause

»

emotions (love, astonishment): “&2 7 NZ DX 72 5, (Russia is concerned about it.)%%; “7¢
e T7ixnwob A EWRDh, 7

Table 1.

(Why Russia's love is always one-sided?)*"

“o 7 roshia + verb” (as a subject of action).

Ne Groups of predicates (according to verbs' meaning) Quantity (%)
1 With verbs, meaning social actions 38
2 With verbs, meaning state of a change of state 26.5
3 With verbs, meaning physical actions 8
4 With verbs, meaning an intention 7.5
5 With verbs, meaning location 6
6 With verbs, meaning movements 4
7 With verbs, meaning internal states of a human being 4
8 With verbs, meaning possession 3.5
9 With verbs, meaning perception 1.5
10 | With verbs, meaning speech 1

2.1.2. The means of actualization of the concept “verb + 2 27 roshia” (as an object of

action)

Block the means of actualization “©= 7" roshia + verb” (as an object of action) actualize

mainly the concept's feature “an object of action”. This block includes word-combinations with

transitive verbs and verbs used in passive voice combined with the lexeme “© 27" roshia as a
controlled object.
The semantics of verbs helps single out groups of word-combinations, which actualize the
following features of the country:
1. The first group is represented by predicates describing Russia as a terminal point, place to
EREREROr VT ZRh”

2. In various examples the country is represented as a mental object, as something that can

be visited: (to visit Russia that hold rich resources);

199 Ibidem.
200 Asahi Shinbun, 12 April 2013.
201 Asahi Shinbun, 11 January 2013.
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(or cannot) be perceived, understood or judged: “H AR AT EDO > T ZH > TW\W5DH”
(the Japanese know Russia of the past); “BkM L= 7 Z 437> TWig " (Europe

doesn't understand Russia), etc.

3. In several cases Russia is included in a range of countries, or linked with another region on
the grounds of political or economic issues: “WiEHF O 7 &t 2 1 A EICBUA LM
ZHEE L7 ((Snowden) has applied for political asylum in 21 countries, including Russia
during his stay there); “z > 7 L i & 5 5 KA A7 (Russia and Niigata, connected by
natural gas), etc.

4. Cultural institutions, writers appear as subjects, which represent, reflect Russia: “ =~ 7 %
RFT D5 N”  (the poet that represents Russia); “R U v a A 134500 v 7 HE 2485
D X 9727 (the Bolshoi theatre now is like a mirror reflecting Russia itself), etc.

5. In some occasions Russia is represented as a victim: “FSB 281 7 i3 5” (FSB
that ruins Russia); “7 &7 #8895 {5Hk” (corruption that ruins Russia); “w 7 % &
~>7-fBf” (Meteorite that attacked Russia), etc.

6. There are also anthropomorphous features being actualized in this block: “ 7 > 7 % [ i 2L
ffié 94 5” (abad example from which to learn); “H A r > 7 - TH, ESCHE
THARZFE D724 970, 7 (Even if Japan forgives Russia, will Korea and China forgive
Japan?)®% “u o7 W T OIZ#iv 72" (Invited Russia in WTO).

A metaphor “TAQAIZ)IT 5"  represents one of the examples of the USA-Russia
opposition in the texts of Asahi Shinbun: “k[E & v v 7 % CTAQRAIINT DR E 72, 7 (itis

time to put the US and Russia on scales).

In total, the block is represented by 76 text elements.

2.1.3. Lexeme “v2 7 ” roshia, “v 7 ®” roshia no, “v 27 N” roshiajin in the syntactic

position of a predicate as the way of actualization of the concept 'roshia’

In some text elements the lexeme representing the concept 'roshia' is placed in the position
of a predicate.

These text elements describes mostly the economic situation in Russia: the text fragment
RBERENEZELWT AL Ury b as 7”7 (Azerbaijan and Russia, which are characterized

by remarkable economic growth) points to its economic development; the text fragment; while the

following example ranges Russia among other countries: “TRITHED FLERFENH HEIT, AAL 1

202 Asahi Shinbun, 14 September 2013.
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V7. X ®3HETE, 7 (The three countries that produce flying boats are Japan, Russia

and Canada.)?®, etc.
The elements like “FkiZ = 7 A T3, 7 (Mother is Russian); “Thov=ar] iiu

T NDAHEITE, 7 (Kalashnikov is the name of a Russian.) point out the nationality of a subject or

explain the meaning of world-known brand name.
Many elements with the lexeme “ = 7 ” roshia in the predicate position refer to the

theme of sport: “UREEEEDREE 1T > 772, 7 (The winner of the final match is Russia), etc.

The block is represented by 42 text elements.

2.1.4. The way of actualization of the concept “attributive + @ 2 7 ” roshia (<7 roshia as

an object defined by an adjective/adjectival noun/relative clause )

Group 1. “attributive + @ 27" roshia (temporal features).

The attributives of this group have the temporal meaning: “#7 Btz > 7"  teikoku roshia
(imperial Russia), “4 H ®w > 7”  kyo no roshia (Today's Russia), “#r= > 7"  shinroshia (new
Russia), “BifED v > 7”7  genzai no roshial ‘35722 <77  kindaitekina roshial “Biv <77
genroshia (modern Russia), “ii ™ v 27"  kako no roshia (Russia of the past). In several cases
the attributives are formed by means of affixation: “¥#r = > 7 ” shinroshia, “|H v > 7 3L fn[E”

kydroshiakyowakoku; or clipping: “/F (= > 7"  teiseiroshia. The time of Russia is represented by
the Japanese newspaper as a one-way vector (horizontal axis), where various historical and
modern events are located from the left to the right.

Graphically the conceptual structure “the time of Russia” can be represented in the
following way:

Scheme 1.

"Time of Russia"

the past of Russia the present of Russia

() e -
Revolution collapse of the USSR
The October Revolution and the collapse of the USSR are the pivotal figures, which divide

the axis into 3 parts: imperial Russia (before the Revolution), soviet Russia (before the collapse of

the USSR) and modern Russia (after the collapse of the USSR). Further, the space between the

203 Asahi Shinbun, 18 September 2013.
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two figures is united into the concept “former Russia”, while attributives “4 H ®”  kyéno, “Zi{E

D” genzaino, “4 ®” imano, etc. describe Russia after the collapse of the USSR. On the other

hand, the interconnection of the Russian past and the present is represented, for instance, by the

word combination “ > H D% MkES = 277 |, which describes Russia as a country-successor of the
USSR.

Group 2. “attributive + = 27" roshia”’(dimensional features). The attributives of this group
characterize Russia in terms of its dimensional features and its location: “/A K7z w2 7”7  kbdaina
roshia (vast Russia), “tf:Jt — K K722 77 sekaiichi kbdaina roshia (the biggest country in the

world Russia). The metaphor “ X A X A & i1 T\ % 17 27"  enento nagareteiru roshia
(endlessly flowing Russia) describes the country as something long and narrow (a river, a snake or
aroad). The metaphor “JtH 7 7 O . cZEEfil &5 n o 7”  (Russia piercing the the centre of

northeast Asia) not only defines the location of Russia, but also classifies it as an Asian country.

The word combination “iT < TiE 7> > 7= 12 > 77 (near far Russia) refers rather to the

psychological perception of Russia than to its geographical characteristics. The word combination

‘B Tmdtomr 77 (the place of political exile Russia) locates Russia as a terminal point of

political emigration.
Group 3. “attributive + @ 27" roshia” (social features).
The attributives of this group describe mostly:

1. Russian economy and society: “= /L ¥ —& il H[E Tdh 577" (Russia which is
an exporter of energy resources); “L NGH#uHi[E D 77 (the exporter of LNG Russia).
The natural metaphor “f i k% O = i T > 7= > 7"  (Russia, moist with soaring oil
prices), represents the country as soil. The metaphor “[H /& #% % B O BRI < v o
77 (Russia is moving towards the reconstruction of the Soviet economic zone) refers to
Russia as something moving towards the reconstruction of the Soviet economic block.

2. Military potential of Russia: “ii &k /) T4 % 27”7 (Russia is inferior in conventional
forces); “kEELIFSEKEO T T  (Russia equal to the US in its nuclear potential),

“WROEO QBEINEFT L KEL 27”7 (90% of the world nuclear potential are
concentrated in the US and Russia), etc. In this subgroup the attributives tend to locate

Russia in a range of countries: as inferior in the non-nuclear war potential, as a equal to the

USA in the nuclear potential, etc.

3. Society: the attributive “& & O Z NI K L T/ r 7”7 (Russia where the gap

between the poor and the rich has expanded) refers to the stratification of the Russian

society; the word combination “H A&7 —A®d v 7" (Russia, where Japanese cuisine
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is very popular) describes its passion of the Japanese cuisine.
4. Victim: the attributives “ZEB 727 0z L 5 T&7-e 7"  (Russia, which has been
suffering from disastrous terrorism), “1 2 0 0 AOAEHE R H7-m 7" (1200 people

were injured in Russia) exemplify that Russia suffers both social disasters and natural

calamities.

Group 4. “attributive + @ 7" roshia” (socio psychological features).

The attributives of this group refer to the perception of Russia, express the attitude towards
it. The most salient and frequent features within this group are Russian aggression, severity,
cruelty, fright and coldness: “ZH % CTr 7”7 kowamote roshia (frightening Russia), & 72 = o
7 kakokuna roshia (cruel Russia), “Ifi < T. #wwwu 7”7  kowakute, samui roshia (scary cold
Russia). The anthropomorphous metaphor “H ¥ F.& 2fif- T2 T R EBE-7-nv 7, 7
(Russia violated Soviet-Japanese Neutrality pact and stole all Kuril islands.)?** describes Russia as
a treacherous country, which violated Soviet-Japanese Neutrality Pact and stole like a criminal
Kuril Islands. The exponents of opinion of this kind are the journalists of Asahi Shinbun themselves
or elderly interviewees, carrying the notions about Russia formed in the Soviet period.

Young Japanese interviewees, who have the experience of the residence in Russia and
Russian interviewees describe it in a different way, for instance: “£ > 7= < il v > 7”7 mattaku
betsu no roshia (Russia differing from the common negative opinion), “lax 25 X 3L KD T
[E] ®r 7”7 (Russia which should be conveyed is life-size “homeland” Russia), etc.

Table 2.

Block “attributive + @37 roshia”

n. | Groups of attributives Quantity (%)
1. | social features 37.5
2. |temporal features 26.5
3. | socio psychological features 20.5
4. dimensional features 15.5

2.1.5. The way of actualization of the concept “©t 7 roshia + postposition”

This group unites all word combination of the type “ = <7 roshia + postposition”, they are
distributed according to the features of the concept 'roshia’, which are partly recorded in dictionary
entries and partly derived from a contextual meaning of a lexeme (often metaphoric) (state,
country/people, country/territory, soil, definite persons). In this case the meaning of a

postposition/suffix itself becomes metaphoric. As may be seen from the Table 3, the most frequent

204 Asahi Shinbun, 25 September 2013.
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use is that of the postposition T de (26.5%), while il kan, £ T made, Li%} igai (0.73%) are the
less frequent.

The meaning of the postpositions and suffixes themselves let us divide them into two big

groups:
1. spatial/locative: T de, (2 ni, 7°© kara, ~ he, LA} igai, £ T made;

2. expressing relation: & to, |2 & - T nitotte, (2%} L T nitaishite, \Z->\ T nitsuite, ] kan,
M muke.

Locative postpositions describe Russia as a certain locus, which have boundaries and
inside which something can be located: “m > 7 IZH 5D 7 —TF U ELifffEOa L7 2 a7 (the
collection of Pushkin museum located in Russia); something can be located outside these
boundaries: “7 > 7 L4 D HER 7 (cities outside Russia). Something can happen throughout
Russia within the boundaries: “t A7 U7x & v 7 & # TR L7=” (was opened in Moscow and
throughout Russia); or outside them, excluding Russia from the range of actors: “Bk/Mix = 7 LIS+
MO OFEEIEC LT\ 5, 7 (Europe aim at the increase in supply from outside of Russia.)*® ;
KENIRRHT AOEETO 9FIZr T ZH W THR —I272r o7, 7 (With the exception of
Russia the US has become the biggest producer of the natural gas in the world.)**®

Russia can be perceived as a terminal point of a certain journey: “ & > 7 | & % &t 7
(plan to come back to Russia); “m I 72k T, HIAIZEIONETL, 7 (Mydreamis to
come to Russia and meet everyone.)?*” or the point of departure: “7 ~ 7 /5 &4 H A HIEILZ A

72, 7 (Both people and fund flew from Russia.)?*®
Locative postpositions/suffixes may set spatial connections between objects, actions with
Russia as a certain locus, which in this case is understood as “a space or an object in regard to

which the location of an object (action, feature) and a kind of their interrelations (static, dynamic)
are defined”®®. For instance, in the text fragment “1@ & 7 /5 D22 27 fFEfE”  (safe distance from
Russia) the relations between an object and the country consists in a certain “safe distance”; in “ =
VT Rl a—nBANL REDEENTNIAALTHNDLIX 0 20K, 7 (the salvation of
Cyprus that consists in big sums of money flowing from Russia and other countries outside the

euro-zone.)?"° the postposition 7> & kara shows the direction of the money flow from Russia to

Cyprus. Postpositions 7> karaand ~ hein “HA b v v 7 ~ofFHigH I E—2 D200 8
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25 0 B %k, (The peak of exports of second hand cars from Japan to Russia was
recorded in 2008 and came to 50.000 cars.)?" define the direction the car export from Japan to

Russia, etc.

Postpositions & to, fHl kan, 2% L T nitaishite express the relation of opposition
between two objects: “r > T /R L L DEFNT R EHEFFT S (to maintain military balance
with Russia, etc.), “BRFEMICITIF VU v, v 7 L BI4R” (the Greece-Russia relations from the
economic point of view). The postposition (Z ni in word compositions like “ 7 3 77 (ZHL Y A % 3K
5”7 (to ask efforts of Russia) or “Sh VS o 7 2filiuCE 7=, 7 (from my childhood | came

into contact with Russia); is like postpositions & to, |Zxt L T nitaishite, 5] kan realize the “friend
of foe” opposition. The component that can be defined as “the existence of two subjects of a
communication act” is included in the meaning of these postpositions themselves: by means of
these postpositions an author of an utterance expresses their attitude (as to a partner or a rival,
enemy) towards an explicit participant of a communication act (Russia). In case of the sentence
KL L, TY NEMEEZ X 2D VT L OMWEITEHEV., 7 (There is a big gap between Russia
supporting the regime of Assad, and the US, England and France.)?? all the participants are
explicit, but the “friend or foe” opposition remains.
As the above-mentioned postpositions/suffixes the postposition (Z & - T nitotte, realizes
the “fried of foe” category, but unlike them the vector of an attitude is directed from Russia to

objects, actions, features: “v ¥ 72 & o> TIEHEFM TR D7 (It (the US) will become a
competitor of Russia); “w 72 & > T HEDOEKRTTYII#ET)” (Russia is attracted by huge

Chinese market).

The suffix [A117  muke adopts the sole meaning “intended for...”, “aimed at” in the context of
economic relationships between Russia and Japan: “& & 7 [a)1F 5 S HE O (the exports

towards Russia of second hand passenger vehicles); “w 3 7 [f1F 23 & B FL C— &2 9 E”

(high tariffs for Russia were reduced at once by 90%).

Table 3.

Group “r 7 + postposition/suffix”

n. | postposition/suffix Quantity of text elements (%)
1. 1T de 26.5%

2 \Z ni 24%

3. |t to 20.5%

4. 1715 kara M%

211 Asahi Shinbun, 25 December, 2013.
212 Asahi Shinbun, 24 June 2013.
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5. |~ he 4.5%
6. iz 5T nitotte 2%
7. ZH LT nitaishite 2%
8. | LI4h/4  igai/gai 2%
9. [ muke 1.5%
10. [|{z>W\ T nitsuite 1.5%
M. |/ kan 0.73%
12. | £ made 0.73%
13. | %\ T o nuite 0.73%

2.2.“1 7 roshia/2 7 O roshia no + noun” and words with the root [0 ro as means of

actualization of the concept “Russia”

In the second big group features of the concept are actualized:
1. according to meanings of words fixed in dictionaries;
2. according to meanings formed as a result of the real usage of lexemes in texts of the

analyzed newspaper.

2.2.1. Word-combinations “v2 37 roshia/2 <7 @ roshia no + noun” as the means of

actualization of the concept

The word-combinations of the “©& 7" roshial & <7 @ roshia no + noun” type are united
the Table 4 and are distributed into blocks (or into groups and subgroups) in compliance with the
lexical meaning of nouns:

1. The designations of people:
e one person: business/finance (number of units); defense; politics; plain man; others

(persons not included in any of above groups);

* people of Russia (implying plural): government authorities; various professional groups;
business/finance; defence; politics; Russian population;

* single persons: president of Russia; government authorities; finance; defense; politics; plain
men; professional groups;

2. Action designation: motion designation; constructive actions designation; destructive

actions designation; interaction designation.

3. Designation of the social realities sphere:
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* culture: common; mentality; history; education; arts; every day life; mass media;

* government: common; foreign policy; governing bodies; laws, rules, regulations; other;

* industry: common; designation of specific objects;

* sgsphere of national security and military forces: common; dislocation; armament;
subdivision; activities; headquarters; fleet;

* territory: administrative division terms; geography; landscape; natural phenomena, other;

* economy: common, institutions; finance; infrastructure;

* technologies: military technology and peace technologies.

4. Designation of anthropomorphous features: corporal; mental.

5. Time designation.
Table 4.

Word-combinations “ 2@ 2 7 roshia/ @ 7 ® roshia no + noun” as the means of

actualization of the concept.

Nn. | Word-combinations “22 -7 roshia/ 2 7 @ roshia no + noun” Quantity

1. |Word-combinations “ = 3 7 roshia/ @ > 7 @ roshia no + noun”|96.5%

(designation of the social realities sphere)

2. |Word-combinations “w 7 roshia/ 2@ 7 @ roshia no + noun’|35.5%

(designation of people)

3. |Word-combinations “© > 7 roshia/ & 7 @ roshia no + noun”|6.5%

(designation of anthropomorphous features)

4. |Word-combinations “ & 7 roshia/ & > 7 @ roshia no + noun”|1%

(designation of actions)

5. |Word-combinations “w 3 7 roshia/ @ 37 @ roshia no + noun” (time|0-5%

designation)

The large number of definite groups in comparison with the lack of representation of others
indicates the importance of various facets of Russian realities for the Japanese newspaper, which
is expressed by heightened interest to definite persons or social spheres, geographical regions,
etc. and the lack of interest towards other spheres. For example, in the area of culture the sphere
of Russian cinema, Russian fine arts and design are almost absent and among “persons” Russian
film actors, directors, artists, designers, architects and others are almost not represented. The
Japanese newspaper rarely mentions such spheres as “Russian mass media”, “transport and
infrastructure”. On the other hand, such spheres like “national security and military forces”,

“president of Russia” representatives of “politics”, “government authorities”, “defense”, “business

and finance” are mentioned often and in a variety of aspects.
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In the block “© 7" roshia/ v > 7 @ roshia no + noun” “designation of people” the prevailing

groups are:
* politics;
* business and finance;
* professional groups;
* defense;
* government authorities.

In the sub-block “© > 7 roshia/ v 37 @ roshia no + noun” “designation of national

security and military forces” the biggest group represents “common terms” (that is words signifying

common terms and names of this social sphere's realities — total, 30) and “activities” (directed
towards Japan or, in some cases, other countries). The smallest groups in this category are

“subdivisions” and “headquarters”.

In the block “© 7" roshia/ v > 7 ® roshia no + noun” concerning “culture” prevailing in a

quantitative sense groups are:
. “mentality”;

* “Russian daily life”;

* “Russian history”;

Russian theatre, ballet in particular, is mentioned quite often. The least number of
examples contains the group “education”.

The block “©& 27 roshia/ v 37 @ roshia no + noun” concerning “government” unites
common terms and designations of Russian realities, such as “governing bodies” and “foreign
policy”.

In a quantitative sense, the dominant group of the block “©= 7 roshia/ = 7 ® roshia no

+ noun” “action designation” is “motion”.

In the block “©& 7 roshia/ v 37 @ roshia no + noun” concerning “territory” the biggest
group is “geography”, which includes designations of geographical objects, located on the territory
of Russian Federation.

In the block “© 7 roshia/ & 37 @ roshia no + noun” concerning “economy” the most

numerous group are “common” and “finance”.

In the block “© > 7 roshia/ @ 7 @ roshia no + noun” “designation of people: single

persons: politics” the biggest number of examples represent the designation of the president of

Russia. The feature of the concept “president of Russia” reflects the dynamics of real events. The
past of Russia is expressed by the names Boris Yeltsin and Dmitry Medvedev: “2 0 1 0 ~ 1 14

IZA RR—T = 7 K#ifE” (Mdevedev who was the President in 2010-11), “ A RX— = 7 « {ij
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n Y7 KEHE”  (Medvedev, ex-President of Russia), the present and the future of Russia are
personified by the name of the working President Viadimir Putin: “fRH % 2 R+ 25 7 —F K

#WaE”  (President Putin, paying a lot of attention to the development of the Far East); who in his

turn, metamorphoses from the KGB officer (this period of time is described as defining the
personality of the president): “IH YV HEZFRZZE S (KGB ) O 7 —F o RIZEZ B - 721§

WELBICx L CmfZ, ” (Being an ex-officer of the former Soviet Committee for State Security

(KBG) Putin shows cool-headedness towards the agent betrayed his country.)?'*; to Prime-Minister:
“200 OFLIKE, K., B, BOKKEE N OMEEZE X 2N OHENZHRET 57 —F

K7 (Since 2000 V. Putin preserves his power while changing his status from president to prime-

minister, and again to president)®"*; and from the prime-minister to the president: “ 7" — 7 > K13 0E

FERFEICE IR T DB, MEERO #2815 7-, ” (When Putin came to the presidency last
year, he adopted Far East-oriented policy.)?"

A lot of attention in texts concerning Vladimir Putin is given to the attempts to understand
the reasons of his decision, to the description of his intentions: “ H A< & O B{& b2 Hig+ 7 —F

» K#HE” (President Putin who aim at the strengthening of the relations with Japan.)?'®. It is
plausible to assume that the big number of examples of the features “Putin's decisions” and
“Putin's intentions” can be explained by the essential interest of the neighbour country Japan
whose relationships with Russia are mostly dependent on these two things. On the other hand,

such feature of the concept “president of Russia” as “mental state” are less represented in texts of
Asahi Shinbun: “ 7" — F » KFEHEHIZ TEOBREZ»T TR EEDL ] LEXAALTY
%, 7 (President Putin is excited about “the increasing of the country's prestige and making it
successful”.)?"’

Further, in the description of Vladimir Putin and his actions the metaphor was used, based

on the transfer of measurement of a natural object (water) on the sphere of political strategies:

CT—F U RITEERWEAICA S TS, 7 (Putin has started careful measurement of
depths.)?'®.

The big group of word-combinations describing Russian president implies the existence of
the wide movement against him, opposition, political enemies: “ 7" —F > /N> NIZREK”  (the
amnesty of anti-Putin band); “~7"— 7 » Kt ~? ;6 ##)”  (the movement against President

Putin), “v2 > 7 O 7 —F > KEEOBET (enemies of Russian President Putin).  “m > 7 T,

213 Asahi Shinbun, 13 December 2013.
214 Asahi Shinbun, 12 July 2013.

215 Asahi Shinbun, 13 December 2013.
216 Asahi Shinbun, 20 January 2013.
217 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
218 Asahi Shinbun, 20 June 2013.
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T=F U RMEDOBREIH LI LMY v —F U A FOREFEFMRLE, KEAD T DHEEND
< 72, ” (In Russia there are many unsolved cases, such as the case of a female journalist

murder, who was criticizing policies of Putin.)?". Often the surname Putin is becoming a
component of the word-combination “~7"—J > Ei##”  pichin seiken (the regime of Putin): “~7"—

FUBMHEICH R 252 L) LT r0WEENMe->TL %, 7 (The strong will to give a blow to
Putin's regime has been conveyed.)?*. Unlike the political power of Ukraine or France described by

the compositions “7 7 7 A FBikE”  ukuraina seiken (administration of Ukraine) and “7 7 > A
¥e” furansu seiken (administration of France), the lexeme Ei#£ seiken in the analyzed texts was

combined only with word “~*—5>"  pichin, and never with “&2 > 7" roshia. Accordingly, it might
be supposed that current Russian political power is personified by a sole figure of the Russian
president in the world view of Asahi Shinbun.

In addition authors of the Japanese newspaper often use various metaphors in order to

describe Russian realities, recourse to comparisons or contrapositions of the Russian and the
Japanese lifestyle, social problems in order to level or to stress out the “friend or foe” dichotomy:

‘BT O FIIERIF TR A EA SE 5, 7 (The cityscape of Russian Sochi reminds
of Izu and Hakone.)?*'

The metaphor “® 7 @ iE{x =2 — R” roshia no iden kédo (Russian genetic code) is a

complex formation, which includes several meanings, such as “Russian character”, “Russian

mentality”, “Russian inheritance”, something in the destiny, history of the Russian nation, peculiar
only to it and what is passed from generation to generation and constitutes the unique “Russia's

genetic code”.

“m 7 ND3BL”  roshiajin no tamashi (Russian soul) is a metonymy, which describes
Russia as a live creature or a person, that has a soul and character (characteristics of a soul of
specific representatives of the Russian nation are unified and are risen to the category “Russian
soul” of the nation as a whole).

Describing Russia as a country Japanese authors sometimes refer to its unpredictability:
“PRIARAEENE, 1 9O v THAT 2 v F =707 T U7X CITEME TE 220 10 " (The
unpredictability (of Russia). The poem “You can't understand Russia with your mind” of a Russian
poet of 19" century Tyutchev.)???, what in general reflects one of the most popular Russian auto-
stereotype and one of the Japanese stereotypes about an unknown, scary and vague country.

Throughout the history of the USSR and post-soviet Russia it has always been important

for it to win in sports competitions in particular, herewith a kind of identification of sports

219 Asahi Shinbun, 22 February 2013.
220 Asahi Shinbun, 29 December 2013.
221 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
222 Asahi Shinbun, 24 February 2013.
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achievements and victories with military, economic and political advantages was taking place. The

sport has always been important in the USSR and even after its collapse Russia is still seen in
Japan as a country of sport, wherein athletes are its representatives: “Bif[E D 7 (X1H V # R
RPBEFS OO AN ZHEFG L TWDHKRETL, 74 F 2T RKErTTOHEELEZLDLD01, 5
FOTT S =— . Iz als, 7 (Starting from the Soviet period the host country Russia won

in total 50 medals. Evgeni Plushenko can be called the face of the figure skating “superpower”

Russia.)??.

The metaphor “©7 & 7 DIk ¥5” roshia no yései describes a Russian female tennis player

comparing it with a fairy: “= > 7 Ok, ETVEATOEL L N[ EZHED S, 7 (Russian elf.

224

She has a model look and also gained popularity.)?**, and reflects the stereotype about beautiful

Russian women. Apart from Russian beauties Japanese newspapers' readers are also interested
in the private life of renowned Russian athletes: “NHL OAXF X T =2DF U L a N\
#, 7 (Ovechkin from NHL and a tennis player Kirilenko are engaged.)?*®

The metaphor “TRF AR D" in “BIROEH T2 7 ORFRE O, ” (The exports
of resources are pillars of Russia's economic growth.)?*® describes Russian economic growth as
leaning against the “pillar of resources export” and representing Russian economy as a kind of

architectural construction. In fact, the energy industry as well as oil extraction and weapons

«

production are listed as three most important components of the Russian economy structure: =

DTN ST, BRI ALAMBRED =R VX —IZRSE 2 0F D72, 7 (For Russia
weaponry is the second major export product after energy resources, such as gas and oil.)**’
In the financial sphere the condition of Russian shares “intruding top ranking” share

markets, implying the drastic changes within the financial process in Russia, aggressiveness and
undesirability of such “behaviour” of shares: “7 7 v, v 7, 4 K, HEDODWbWS TBR
[Cs| OFEADEOKRKXEZRENGRL LI ATH, Z0F 07 ELIICBRVIAATEEL

7=, 7 (Shares of 4 emerging nations of “BRICs” also have become the object of investments,

encroaching upon the top ranks.)*®
The metonymy “&JFBH & (2 < ” shigen kaihatsu ni waku in “&IEBIFE I < 172 7 OH N
VoRdb FELEbL XS, 7 (The (investment) object are among others Russia's Sakhalin,

boiling with the resources development and Northern Territories.)?*® describes the energy sector or
the Russian industry. It is a complex expression, united according to the principle part is equal to

223 Asahi Shinbun, 15 December 2013.
224 Asahi Shinbun, 18 February 2013.
225 Asahi Shinbun, 3 January 2013.
226 Asahi Shinbun, 30 June 2013.

227 Asahi Shinbun, 7 May 2013.

228 Asahi Shinbun, 18 November 2013.
229 Asahi Shinbun, 8 January 2013.
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the whole, wherein rapid “boiling” growth of energy industry is shifted to the whole region of
Sakhalin.

The business in Russia is described as being blocked for Japanese partners by the barrier
of language and the absence of trade traditions: “SZE-CPEE B DBENL HIX 5 e v 7 BV R
A, 7 (Language barriers and business practices standing on the way of Russian business.)?°
The lexeme “B£” kabe describes the state of impenetrability of Russian markets as they are seen
by the authors of Asahi Shinbun.

The political power of new Russia is described by the metaphor “#E4”  tanjé and,
accordingly, is liken to a new-born baby: “SrEHEDFEEIZHT=V | Z 7 —%M D | KIEZRGER S 1
I TR ERET S, 7 (On the birth of the new political power (in Russia) the bold strategy of

concession is proposed.)?’

2.2.2. Lexemes “ 7 N” roshiajin/ “2 7D AN” roshia no hito/ “n 73" roshiakei,

etc.” as means of actualization of the concept 'roshia’

The table 5 unites all detected cases of the word usage of the lexemes of “= > 7 A~

roshiajin type in the texts of Asahi Shinbun. In this case the meanings of words are defined by a

dictionary entries, and depend on the context only in the frame of them: (1. Broadly speaking,
Russians are the people who used to be the citizens of Russian empire, or Eastern Slavs
(geographical, ethnic references); 2. Russians are the people whose mother tongue is Russian. 3.

Russians constituted the biggest nation of the USSR,

In the table 5 all the word-combination with “= 37" \” roshiajin are distributed into groups
according to the contextual meaning of the word. The scheme 2 illustrates the structure of relations
of all the meanings of this word:

Scheme 2.

230 Asahi Shinbun, 4 May 2013.
231 Asahi Shinbun, 18 January 2013.
232 Sekaidaihyakkajiten dainiban no kaisetsu, (www.kotobank.jp)
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'Russians

:

ethnic Russians Russian population specific personalities

v

specific groups of population

servicemen ‘ ‘ public agents interviewees ‘dlfferent occupations groups‘
‘ sportsmen scientists ‘ artists H others ‘

In the first line of the block prevails numerically the group “Russian population” (47); in the
second line “public agents” and ‘“interviewees” are represented by 30 and 25 text fragments
accordingly. The results illustrate, first of all, the sphere of interests of the Japanese newspaper
concerning the topic of Russia. The focus on the Russian authorities topic is connected with the
particularities of Japan-Russia relationships and Kuril islands dispute, which is mostly associated
with Russia within the world view of Asahi Shinbun. The focus on military problematics is
connected with the Russian realities (acts of terrorism, wars in the Chechen republic). A Russian is
mostly represented or as a public person, or as an interviewee.

Table 5.

Lexemes of “12 < 7 N” roshiajin type as the means of actualization of the concept 'roshia’.

Ne | Meanings of “rt &7 A roshiajin’ Number (%)
1. Population of Russia 35
2. Public agents 18.5
3. Interviewees 17
4. Servicemen 12.5
5. Specific persons 6

6. Ethnic Russians 5.5
7. Sportsmen 3.5
8. Scientists 1

9. Artists 0.5
10. Others 0.5
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2.2.3. Other words with the root “©” ro as means of actualization of the concept 'roshia’

The second group of word with the root “= ro” illustrates the use of the word “= > 7 &3&

roshiago”. The on-line dictionaries of modern Japanese language offer the following definitions of

this word: (1. The official language of Russia and of former Soviet Union. Nowadays it is spoken
by about 200 million people. 2. The Eastern Slav language belonging to the Indo-European
language family. During the Soviet period was spread among all nations as the common language.
3. The language, used officially not only in Russian Federation, but also in Belarus, Kyrgyzstan,
Kazakhstan along with their national languages.?*

The meaning “language of the Soviet Union” is absent within the discourse of the Japanese
newspaper, as the country USSR does not exist anymore. Moreover, the Russian language is
opposed to other Slav and, in particular, Baltic languages as the former official language of ex-
Soviet republics. As Asahi Shinbun notices, after the collapse of the USSR the aspiration for the

independence of the former Soviet republics reflected the unwillingness to talk and speak in
Russian: “7 b B TIIVEE, n I TRELH 2 OERRICT 20 E ) POEREE N H -T2, [.]1 &
WIS, R FEAVFERBREZO L ONEERESTZEF2 D, Hix Ta o7& T
EHD, HRIZTZ FETAKIBI%IZ, v TR 28%ZE VD, T2 AZ/NNEC ZDEGED
X, EiZoEHLTLES ) . 7 (The last year the national referendum, concerning the status of
Russian language as the second national language, was held in Latvia. [...] It was rejected, but
Polina (ethnic Latvian) claimed that the referendum itself was unconstitutional. She sees Russia as
a “threat”. Latvians constitute around 59% of the population, while ethnic Russians constitute

around 28% of it. “In such a small country the existence of 2 official language would only lead to

the split of the country”.)®*

Other examples of the use of the lexeme “17 275k roshiago” include the following:

1. “v v 7EEFR”  roshiago gakko, “vi > 7 FEA 7 —)V”  roshiago sukiru;

2. “TFLreTrv7TiEl 7 terebide roshiago (the name of a Japanese TV programme);

3. “HEERR VYRR, 7T U ARELIHERETS o727 ((he) was good at English and Russian,
and either in French);

4. “VEERENPSRTFNOBEMEZED THO ST, WELLWFEITI e &7 5

72, 7 (Russian language is still common in the town where nuclear engineers gathered
from all the territory of the USSR.)?*® The definition of Russian as a common language in

former Soviet republics expanded to Bulgaria.

5. “FRAU4 X —=%F Txk7eb] or 758"  (“Da svidaniya” means “Good bye” in

233 Sekai no shuyd gengo ga wakaru jiten, (www.kotobank.jp)
234 Asahi Shinbun, 8 January 2013.
235 Asahi Shinbun, 30 July 2013.
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Russian), where “Do svidaniya” is a name of a Japanese documentary.
Overall, this group includes 17 text fragments.

Another group illustrates the use of the word “ = > 7 {t. roshiaka”, formed by affixation,
which within the discourse of Asahi Shinbun is referred to the russification of the Kuril islands and

have negative connotations:
I, “BB—ITdb L7, MENICRNEREIZN, 4 H5oa Tl s, —fERIZEICESM

X732\, 7 (First of all, Northern territories. Though, certainly, they were occupied lawlessly,
as nowadays four islands are becoming more and more Russian, it's impossible to get
them all back.)®® At the same time, the sentence illustrates the hard-edged position of the
Japanese newspaper concerning the islands: a territory can be russified only if it did not

belong to Russia and was occupied by it.
2. “EBoOLALFELE v Tk, AT TR T T k) TS, (ERIT e T BUN D%
AJEx T D, 7 (The Northern territories becoming distant. Russification. Russification

in infrastructure development proceeds, and residents emphasize the backing of Russian
government.)®’
The text fragments with this word are met in Asahi Shinbun 7 times.

It is necessary to separate out into a single group word-combinations, which contain the

word “& 7 roshia” and which are the realities of Russian political sphere. In this case, names of
parties include the name of the country, wherein they operate. The inclusion of the name of Russia

into names of parties can be considered a sort of political manifestation, which emphasizes the

belonging to Russia, fidelity to the national interests, etc. The name “ Tft—w2 > 71 7 téitsuroshia

b

(for instance, “5-%¢ [ i—rm 7] 7 yoté toitsuroshia - ruling party “United Russia” ) was found in

the texts of Asahi Shinbun 4 times. The name “ [/ATE v > 7 | 7 kései roshia (for instance, “Bf ¢

[NIEw 7| 7 yaté kései roshia' - opposition party “A Just Russia” ) is represented by 2 text
fragments.

A particular case of using the name of Russia consists in the adjective “©= 27 >~ roshian”,

which is the transliteration of the corresponding English word. Of all the word-combinations with

this adjective, found in dictionaries (for instance, “= > 7 > /L— L~ K” roshianriretto, “© > 7 >

> »

7 4 —"roshianti, ‘v > 7 % —7 /)" roshiansaburu, ‘v 7 7 /\—"" roshianburi) only the
combination “© 7 > 7 ¢ —" roshiantr (Russian tea) is represented by Asahi Shinbun. Words of
foreign origin, in this case, stress out the particularities of Russian culture, differences between

Russian and Japanese teas, and, by doing so, express the “friend or foe” category. This word-

236 Asahi Shinbun, 3 September 2013.
237 Asahi Shinbun, 9 July 2013.
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combination was found in 2 text fragments. Another example of the use of the adjective “O0 <7 >

roshian”is its inclusion in the name of a pub: “ T 7 X7 27 LAY | 7 roshian pabu

kuremurin (Russian pub “Kremlin”). In a similar way, the use of the foreign adjective can be
explained by the intention to emphasize exoticism, otherness of the pub.

The last group in this block is the use of the root “ @ ro” that stands for Russia in the
combinations like: “>k = U & > |k beiro risetto” (the US-Russia reset), “ H 7 ¥ B #% 1 % nichiro
jikankyi kyogi” (Japan-Russia vice-ministers' discussion), “H = B£% nichiro kankei”’(Japan-Russia
relations), “F' 2 O EBEZ M chiro no kokkyo kGshd” (negotiations over the China-Russian border),
etc. These word-combinations, used mostly in reports about coming summits, negotiations and
other events, can help understand which relationships of Russia are more important for Japan,
according to Asahi Shinbun. As is seen from the table 6, the most importance is given to Japan-
Russia relations, followed by its relations with China and the United States, Japan's rival and
strategic partner.

Table 6.

»

Word-combinations with the root “ & as the means of actualization of the concept

“Russia”.

Ne |Word-combinations Number (%)
1. /B0 nichiro 54.5

2. |t chiro 21

3. %O beiro 21

4. #EQO eiro 3.5

An interesting feature of these compounds is that the component “0” ro takes always the

second place. While is the compounds like “B B” nichiro or “k 8" beiro the position of Russia is

a predictable and can be explained by the “Japan-centric” position of Japan (in the first case) or its

closeness to the US, the compound “#2 0" chdro (China and Russia) implies that geopolitically

China is near to Japan than Russia, despite the controversies of China-Japan relations.
2.3. Other word-combinations as means of actualization of the concept 'roshia’

In order to designate Russia the Japanese newspaper use not only word “Russia”, but also
other word-combinations, for instance:

. “HARTIFEAEHMON TV oz YO R E %" (Soviet literature for children,

almost unknown in Japan);
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2. “NurabrAah (&HE) ZHEDTINNTF 3 7 REENEHE L, ViEX6 9FDORELIC
w7, 7 (When Gorbachev who advanced perestroika resigned, 69 years old history
of the USSR closed its curtain.)?*®
In the example 1 and 2 “ >/ j# soren” country that doesn't exist anymore, the period in the

past of Russian history. In the second example the metaphor “#% % [l U 7= maku o tojita”(came to
an end, closed the curtain) was used to describe the state of Soviet Union as an ended theatre
play.
3. “IHYHEFHRELERSL” (KGB) (Former Soviet KGB);
4, “IBYHEN 3 0FLL ERNCRE LT 7 H=AX T, 1T RPN/ o T e Vil R
TO—ANBT TH=AZ U TEFLTWDORMERIINTZ, 7 (It was confirmed that one
of the missing soldiers lives in Afghanistan, which former Soviet Union invaded more than
30 years ago.)**

The examples 3 and 4 illustrate the use of the lexeme “ i soren” with the prefix “/H”
(post). Post-Soviet in this context is used for designation of Russian realities: KGB still exists in
Russia (though with a different name), and Soviet war in Afghanistan is not only the history of

Russia, but also the part of its culture (literature on Afghanistan, veteran movements).
5. “IHYHFEIE" kyasoren shokoku;
6. “VEETNBIRFIIOFEMEEED TOL ST, WELIKBEEILIr VT 58
72, 7 (Russian language is still common in the town where nuclear engineers gathered

from all the territory of the USSR. )

In the examples 5 and 6 the word “*/ & soren” (used with or without prefix “IB kyd”) refers
to all countries of the former Soviet Union (including Russia), the language of the former Soviet
Union (Russian), its realities.

7. “VHEIEDORILEZZR TRENBEET 52 00 6 FIZHALZ, 7 ((The TV show)

was born in 2006 when Russian economy rapidly grew after overcoming the disorder

brought about by the collapse of the USSR.)**'
8. “VHRREE®R, v/ IATIEFIIe T EMNOB TENAEIWTE 7, 7 (After the

collapse of the USSR Ukraine has always been wavering between Russia and Europe.)**?
9.  “mYT WML TTY NEME] ITIE U720, [BYERFNLD T

& DOERSHIERtR N & D x5 72, 7 (Because of its strategic relations with Syria established

238 Asahi Shinbun, 25 November 2013.
239 Asahi Shinbun, 8 March 2013.

240 Asahi Shinbun, 30 July 2013.

241 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
242 Asahi Shinbun, 13 December 2013.
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in the Soviet period, Russia stubbornly did not react to the “Assad resignation”.)?*®
10. “BAEZRDIZHARTOA A =3 E, VEREND 2 1HF7> THKINIZANZR

v, 7 (Though Russia is a pro-Japanese country, its image in Japan is bad. 21 year has

passed since the collapse of the USSR, but it is still not in Europe.)?**

In the examples 7, 8 and 10 the compound “ Y # 3% sorenhdkai” was formed to designate
the moment in which Soviet Union came to an end. In the example 9 the compound “[H »/ j# R (X

kydsoren jidai” refers to the Soviet period of Russian history, while prefix “IH” implies that described
events (strategic relations with Syria) still take place in modern Russia. These examples illustrate
Russian realities after the collapse of the USSR: economic disorder and growth, politics,
international relationships, Russian image in Japan.
M. “B2RRKEEZDSY, B> TIRATHO YV HEOEEZ 7 7 A NEFZDOFF A« FA
VERAERNS, BN ET VT R LT NARE EALEDIT D, 29 LI dsd e s
DT TR, WEO VE - v o7 OEROMEBSLEEOOEBFECHR>TND, 7 ((In
the context of the Second World War, Russia positions the role of its ancestor USSR as one
of the country liberated Europe and Asia from fascist governments of Nazi Germany and
Japan. Not only this position is reviled in foreign affairs, but also became the base for the
world view and patriotism of Soviet/Russian people.)?*®
In the example 11 the Soviet Union is called the ancestor of Russia “fij& @ > i# zenshin
no soren”, implying the interconnectedness and continuity between the USSR and Russia: indeed,
Russia takes up the role of its ancestor and Russian people values and patriotism were formed

under the influence of Soviet history.
12.“TH., BAFHDOKRANTZHDOA A—1F ivE] (USSR). ” (However, the image of
people around was that of “the scary country” (USSR).)**
In the example 12 the English abbreviation USSR and the expression [ffi\ [E | kowai
kuni are used for referring to the Soviet Union. While [ffiv [E | kowai kuni reflects to one of the

most wide-spread stereotype about Russia®*’, and the use of a foreign word is the way of

expression of the “friend or foe” category, way of straying from the “scary” country.
13.  “BE K72 [#” kyodaina kuni (huge country), “E KI[EZ%” kyodai kokka (huge
state), “HAEZF 250 L7 KE" sekai o yurugashita chotaikoku (superpower that

shook the world), etc.

The examples of the group 13 refer to Russia, describing it in terms of its physical size: the

243 Asahi Shinbun, 19 June 2013.

244 Asahi Shinbun, 5 January 2013.
245 Asahi Shinbun, 28 December 2013.
246 Asahi Shinbun, 5 March 2013.

247 T2\ fa7auy, iV samui, abunai, kowai — cold, dangerous, scary
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biggest country in the world, huge country that shocked the world.
14, “HPERO ARV A % OETHEVED TR ITE Db TW-o72, 7 (In my youth my
music expertise was cultivated in the East European country of patient people.)**?

The example 14 illustrates the use of the word “#Kk” for the designation of the USSR as
the part of East-European world, and at the same time, describes it as the country of preserving

people (tolerating totalitarian regime and hostile conditions of life).
15. “HEmBAMEIE”  gorin kaisaikoku (Olympics host country), “ZfRAHE" kakuhoyd koku
(nuclear power), “VH# KIE” shohi taikoku (major country-consumer);

Another way of referring to Russia is describing it in terms of what it has (nuclear power),

what it consumes and what kind of events it is going to hold (the Olympics).

2.4. Set and frequency phrases as means of actualization of the concept 'roshia’

Many dictionaries of English language give the definition of the adjective “Russian”, for
instance, Russian — adj. a) relating to Russia, its people or its language: Russian grammar/the

Russian church b) the USSR: Russian defense policy/the Russian ambassador®®. Unlike in

English dictionaries, the definition of the attributive = > 7 (®) roshia (no) can not be found in
Japanese dictionaries for lexicographical reasons, e.g. the attributive forms of a noun are in many
cases added as a sub-entry of a main dictionary item (lemma) (either in the form N+no+N, or in the
form N+N), but it can be said that in corresponding word-combinations the texts of Asahi Shinbun
actualize to the full extent the first meaning of Longman Dictionary, while the second meaning —
due to the disappearance of the USSR itself — lost its relevance and is not actualized by Asahi
Shinbun in 2013. With the view of denoting “Soviet” lexeme “/#? soren no” is used, as opposed

to "v 7 @ roshia no’.

On the other hand, Japanese dictionaries define various set phrases, containing “= > 7
roshia” as an attributive.
These set phrases can be characterized by semantic interrelation; they play a role of terms,

denotations of specific realities (not always Russian) and reflect such areas like:

e culture: v 7 EMEE roshia bijutsukan, T 7 IE#(% roshia seikyokai, T 7 [EEEEIR
roshia kokumingakuha, v 7 7 # )\~ U X A roshiaforumarizumu, v > 7 {# | roshia
engeki, v 7 i roshia bijutsu, v 7 BR[E roshia eiga, © 7 &3 roshia ongaku,
o 7 35 roshia moji, T L7 5L roshia kenchiku;

e history: © > 7 Hify roshia kakumei, @ 27 kv 2 ¥4 roshia toruko sensé, v v 7 JiE

248 Asahi Shinbun, 5 March 2013.
249 Longman Dictionary of Contemporary English,1992
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roshia reki, v 7 % roshia shi, v 7 i [E roshia teikoku, 7@ > 7 A7 = X A roshia
meshianizumu;

e politics: v ¥ 7 ILPEN. roshia kydsantd, T > T AL BUR roshiakaseisaku, T T DiER
roshia no sentaku;

o daily life: v > 7 Bt roshia ry6ri, v > 7 kL7 roshia kécha;

» artifacts and industries: = > 7 i & roshia eisei, @ 7 O KIKH A roshia no tennen
gasu;

* natural world and animals: = > 7" &t ~ U U roshiahimawari, w7 2 « X v Z )%
roshian ottaruka, © > 7 5 A ~ . roshiadesuman, ©@ > 7 7 7 v 7 « T U 7T
roshianburakku teria, v <7 > % —7 )L roshiansaburu, etc.

Some notions about Russia, acquired in the result of “clash” with Russian culture, realities

and in the process of communications with Russian citizens were fixed in other languages (for

instance, Japanese) as set phrases or idioms (‘2 > 7 > /L— L v K  roshianrdretto) and their
further usage led to the necessity to “legalize” them, that is to fix them into dictionaries. In this way,
experience leads to a word, and a word makes native speakers of various languages think in

certain ways, gives notions of various objects of reality, which become stereotypes.
The groups of most frequent free word-combinations of type “ = > 7" (®) roshia (no) +

noun” were determined in the analysis of the block “ = <7 (®) roshia (no) + noun” as means of
actualization of the concept “Russia” within the discourse of Asahi Shinbun. These word-

combinations were united into semantic groups according to the area of reality they reflect.

The most frequent group is “authorities” and word-combinations like © 7 Bt )ff
roshiaseifu, 7> 7 D7 —JF  K¥iHH roshia no pichin daitoryd, v > 7 D7 L 2 7 KFEEMNE
‘B roshia no ushakofu daitoryé hosakan, v 37 DAVEIR'E roshia no gaimu jikan, 7 7 O4MHE
roshia no gaisho, v 7 kRt roshia join.

The second and the third most frequent groups are “politics” with word-combinations = 7
{t. roshiaka, © > 7 O EZX T roshia no kokkayosan, o {% chiro kankei, v 37 [E &
roshia kokuseiki, H v B£% nichiro kankei , etc., and “territory”, which includes word-combination
like @ 7 ®FE L roshia no ryédo, v 7 roshia oki, v 7 LS roshia hokubu, w7 iR
W roshia kyokuté, v 7 |E5E roshia kokkyo.

Less frequent phrases are united into groups the following groups:

e ‘“economics and industries”: = 7 DOV roshia no keizai, 7 > 7 O EE I KK A
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roshia no héfuna tennen gasu, w > 7 O H A KT (4 A7 1 L) roshia no gasu 6te
(gasupuromu);

o ‘“defence” v 7 OEME roshia no gunkan, v 7 #EZE roshia gunji, V7 #EE roshia
kaigun, w7 O TU9 5/EEHE roshia no TU95 bakugekiki, v 7 Ok roshia no
sentoki ;

*  “media, culture and daily life”: w7 ®F L ¥ roshianoterebi, w7 A5 47 (kb

&) roshia no media(ni yoruto), w7 « ARV aA B roshia borishoi gekijé, v 7
1IE#  roshia seikyo, v > 7 Ei% roshia minwa, v 7 #5%£3% roshia kbsei shugi, &=
7 OVEZ roshia no sakka, v <7 OZJEE roshia no katei, @ > 7 7 4 — roshianti:

o ‘“professions”: v 7 Mi#®T roshia no senshu, 7@ > 7 OFL535 roshia no kagakusha, = >

7 ND*#4 roshia no gakusei;

¢ “Russian mentality and image”: = > 7 ®F} 3 3+ XA roshia no nashonarizumu, @ 7

DA A—3 roshia no imégji, @ > 7 D¥37)>L & roshia no okashisa;

* ‘“education and science™ =7 OE A7 U K% roshia no mosukuwa daigaku, w7 F

%7 717 X — roshia kagaku akademr;
e “Russian time”: @ > 7 O 4 roshia no sesé, v 27 OtF roshia no shérai, v > 7 D4

H, roshia no kyo, etc.

One of the characteristics of Asahi Shinbun's discourse is that the Japanese newspaper is

oriented towards social and political value of its publications' topics. This is one of the factors
defining the reasons of frequency of above-mentioned text unites: almost all groups of frequency
phrases belong to social or political lexicon, which is one of the characteristics of the journalistic
style in general.

On the other hand, the arrangement of these groups on the vertical axis, reflecting its
frequency in descending powers (Table 7.), is a part of linguistic wold-view of the Japanese. The
highlighting of the authorities and political spheres of the Russian life helps make conclusions
about kernel and peripheral areas of the concept 'roshia' in the Japanese linguistic world-view.
Russia is perceived, first of all, through its authorities and its politics, which can be explained by
the existence of unsettled territorial issues between Japan and Russia. “What we notice, remember
and reestablish in our memory [...] and our selectivity of perception is motivated, among other

reasons, by our needs, which excite interest towards timely issues and their contextual topics”*°.

250 Garin A. «The Cultural Roots of the Western Democracy in Comparison with the Russian Development», Rossia [
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Due to its proximity, history and economic and cultural exchange territorially, Russia is
represented primarily by the frequency phrase “ = > 7 #i 8” roshia kyokuto (Russian Far East)
that prevails considerably over the frequency phrase “&@ > 7 @€ A 27 U”  roshia no mosukuwa

(3). “dt 77 #E L  hoppd ry6do®® are mentioned in Asahi Shinbun's texts 37 times, but are not

mentioned into Table 7, as, though belonging to the territory of Russia, in the Japanese world-view

constitute a part of Japan, lawlessly occupied by Russia: “&5—|Zdt 5 E 72, W RIER L

B, AFBor T eSS, —FEIRBEICEBMEZ RV, 7 (First of all, Northern territories.
Though, certainly, they were occupied lawlessly, as nowadays four islands are becoming more

and more Russian, it's impossible to get them all back.)??

The Russian economy is represented, in terms of frequency phrases, by the phrase “=27

DRIRH A" roshia no tennen gasu (Russian natural gas). On one hand, being a kind of mineral
resources, it represents, along with Russian oil, the economy of the country throughout the world:
in the commaodity structure of exports from Russia to Japan in 2013 the share of mineral resources

constituted 86%%°. On the other hand, despite a growing share of Russian 0il*** in the total volume

of imports in Japan and its interest towards Russian natural gas, the phrase “©2 7 ® A jf”

roshia no sekiyu is almost not represented by Asahi Shinbun in 2013. Presumably, it can be
explained by the shell gas revolution in the USA and reorientation of Russian exports: “ > [E &
T VI AEA DIV T LT ORI ATEMN i85 TRAG D . AARIICD T V7 i ~D5e0
IAFAZH VT2 >TUN 5, 7 (As under the influence of the shell gas revolution in the United States,
the supply of Russian natural gas in European markets has reduced, the hard selling in Asian
markets, first of all Japanese one, has become necessary for Russia.)?*®

It should also be stated that in the Japanese linguistic world-view Russia is perceived

(though not in the kernel) as a military state, holding an army and representing a potential threat.
Interestingly, texts of “Asahi Shinbun” pay more attention to the naval aviation of Russia (“z 27 ®

TU9 5BEBK” roshia no TU95 bakugekiki, ~ w7 O¥EIFE” roshia no sentéki) than to the

civil one (no frequency phrases were found).

” W

The groups “media, culture and daily life”, “professions

” ”

, ‘mentality and image”, “education

and science”, “Russian time” and “Russian history” are noticeably less reflected in texts of Asahi

Shinbun and therefore constitute periphery of the concept “m7" roshia”. It is worth noting that in

Zapad.: dialog kultur, 8, 2000.
251 “the Northern Territories” in English translation or “lOxubie Kypunbr” (the South Kuril Islands) in Russian
252 Asahi Shinbun, 3 September 2013.
253 data the report “Trade and economic cooperation between Russian Federation and Japan”, by the Ministry of
Economic Development (http://www.ved.gov.ru/)
254 7%, according to Vedomosti, 23 April 2014 (http://www.vedomosti.ru/)
255 Asahi Shinbun, 23 February 2013.
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the group “professions” the biggest share is held by the phrase “©2> 7 ®i#&F" roshia no senshu.

Asahi Shinbun indeed pays a lot of attention

to the sports life in Russia which, on one hand,

anticipates the Olympic Games 2014 and, on the other hand, reflects the stereotype of Russia

as a country of big sports victories.
Table 7.

Set phrases (according to dictionaries) and frequency phrases as means of actualization of

the concept 'roshia’.

Set phrases “©2 27 roshia + noun” (according

to dictionaries)

Frequency phrases “w© > 7 ( @) roshia (no) +

noun” (according to “Asahi Shinbun”)

Politics

Russian authorities

17 DOER (choice)

07 OF—F KA (42) (Russian President
Putin)

n 7 ALEGR (politics of Russification)

o > 7 B (36) (government)

37 3L pE 5 (Communist party of Russia)

o 7 OHME (12) (Foreign Minister)

77 L HE (Russia and China)

oY ONBEIRE

section for the International Relations)

(5) (Undersecretary in the

oy T EFEOES
China trade)

(Far East Russia —

a7 LBt (3) (Upper House)

0T OFHEGK  (Space programme)

RYT DUy a7 KEEMEE (2) Presidential
aide

07 KHEE®  (President election)

oY T OFEHIT
Agency)

(2) (Russian Federal Space

nY T OF T
Agency)

(Russian Federal Space

Politics

Economy, industries, artifacts

H e B86% (21) (Japan — Russia relations)

027 D RIKH A (natural gas)

274t (7) (Russification)

n 7 et (financial crisis)

2 B84% (5) (China — Russia relations)

o 27 faf (crisis)

o7 [EEE (3) (citizenship)

o L7 Rk ENA (tendencies of economy)

n > 7 DEZETHE (2) (national budget)

v o7 FgR1T (Central Bank of Russia)

kv V+tv b (2)(US - Russia reset)

v 7 fif 2 (Russian satellite)

Territory

AN B (a7 @) (falling population)

2 7 1 (19) (Russian Far East)

Culture

o 7 OfE L (5) (Russian Territory)

17 )b— 1L > b(Russian roulette)

7 7 4bEL (3) (the north of Russia)

a7 OFEAZY (3) (Moscow, Russia)

256 held in Sochi, Russia
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7 - N[ (Russian ballet troupe)

a7 (2) (open sea)

v > 7 EfffE (Russian art museum)

o > 7 [HBE (2) (national border)

17 7 4/~ U XA (Russian formalism)

Economics

7 7 B (Russian drame)

o7 OfEF (12) (Russian economy)

7 7 EAf (Russian arts)

07 ORI A (7) (natural gas)

7 37 BE (Russian cinema)

o v 7423 (5) (Russian companies)

1 7 E#2; (Russian orthodox church)

2 Y7 OHARF(H AT 1 L) (3) (Russian big

company)

77 5L (Russian architecture)

o7 BV R A (2) (Russian business)

17 HEH (Russian music)

v 7 FRERIT  (2) (Central Bank of Russia)

7 o7 3 (Russian literature)

Defence

0 v 7 R4 (The Japan Association for

Russian and East European Studies)

27 % (6) (Russian troops)

v v 7 BFsE 4 (Japanese Society for the

Study of Russian History)

v 7 #EE (4) (Russian navy)

SRS IR VARSI (Russian state

symphony orcherstra)

o 7 EE (3) (military affairs)

o v 7 kR H  (Russian Victory day)

27 DR (2) (weapons)

Mentality

77 OEFK (2) (soldiers)

0T AT =X (missionism)

o 27 OEME (2) (battleship)

a7 a U XA (nationalism)

27 OTU9 5EEHK (2) (bomber TU95)

History

o7 O (2) (fighter aircraft)

7 o7 #i4y (Russian revolution)

v 7 OFE %R (2) (intelligence agency)

77 kL a4 (Russo — Turkish war)

Media, culture and daily life

a7 e/ v 7 H (Russian history)

ny7 AT 47 (2L E) (5) (Russian media)

n > 7 [E (Russian empire)

27 DR Y v a A ElY;(5) (Russian “Bolshoi

theatre”)

07 AR—7 2 N4 (Russo — Polish war)

a7 KaEE (5) (folk songs)

Daily life

2 7 1IE# (4) (Russian orthodox)

7 7 # (Russian plow)

7 v 7 OIEF (4) (Russian writer)

o 7 RAS (Russian tea)

27 O7 L E (3) (Russian television)

o 7 B (Russian cuisine)

2 > HEREEF (2) (Russian constructivism)

Natural world and animals

27 OFJEE (2) (Russian house)

7 37 &~ 7 U (Russian sunflower)

27 7 4 — (2) (Russian tea)

a7y Ay # V71 (Russian terrier)

Professions

77 7 /— (Russian blue (cat))

o7 OEF (6) (Russian sportsmen)
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ny 7y s da—u by - 74 F(Russian- v v 7 OFE (3) (Russian scientists)
European Laika)
o7« A -7 U7 (Russian toy terrier) |27 AD“¢/4 (2) (Russian students)
ny7 7% w2 « 5 Y 7 (Russian blackMentality and image

terrier)
777 A< (Russian desman) a7 DA A— (3) (Russian image)
77 % —7 L (Russian sable) 2> 7 O F va S YU X A (2) (Russian

nationalism)

o7 OF7H L E(2) (ridiculousness of Russia)
Education and science

a7 EET 15 2 — (4) (Russian academy of
sciences)

22T DOFEAZ TR (2) (Moscow University)
Russian time

77 OFER (3) (Russian future)

a7 OHFE (2) (phases of life of Russia)
77 04 H (2) (Russia's today)
Russian history

o 7 #am o (3) (Russian revolution)
727 O (2) (Russian history)

2.5. Realization of stereotypes on Russia within the discourse of the newspaper Asahi
Shinbun

The study of the concept 'roshia’ in the discourse of Asahi Shinbun presumes that cultural
stereotypes about Russia can be a part of a structural element of the concept. In this case
stereotypical notions about Russia serve as a “threshold” of the concept. Concept is a wider
construction as it also includes encyclopedic knowledge, it is realized into free associations
(predictable or not). On the other hand, stereotype is “more limited, as it represents a mental
image-notion and its verbal framework; a stereotype in the process of its “creation” undergoes
certain minimization and is realized in predictable associations”’.

An image of any country exists in the consciousness of a native speaker of some language
as a certain stereotypical notion, for instance, Russia is the Motherland, Russians, openness,
generosity, unpredictability, snow, winter, matreshka, birch, vodka, caviar, ballet?*®. For instance, an

author of the Japanese newspaper, describing his departure for Russia, points out that most

257 KRASNYH, Ethnoc psycholinguistics and cultural linguistics. lectures.
258 TER-MINASOVA, Language and inter-cultural communication.
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questions he was asked by his compatriots concerned Russia's cold: “ [ & A RBEE %> T5H
D2 [hALIFEILTHD?) &, Fix EEMBETFE O, 7 (I was successively asked
questions like “What kind of heating do they use?”, “How will you go to the toilette?)?°. “FEF,
TVUFA RN XRERBE LIZEND T, v TBEZL TEO LHEHBEI LW EE X, av
T EMWT, FFTRVWENDLOF %X, 7 (The last spring, when they opened the branch
office in Vladivostok, | was thinking of introducing the most distinctive places of the Russian Far
East. When you hear of Russia, the first thing it reminds you of is “cold”)*®.
Russia is described as a backward country, lacking medical facilities “like in Japan” and
appreciating second hand Japanese cars more than proper ones. For instance: “H A ® £ 9 (5% 1
o T ERIEBEN W o) SERIBEAZ T 51TE, AARSCHEIITS RERH Y £7, &
FRZkb ., EbAEZITDH LT TWET, 7 (As medical institutions (in Russia) lack
medical equipment like in Japan, Russians go to Japan or Korea in order to get an advanced
diagnosis, they also aim these countries in order to undergo precise physical examination)®".
Daily life is another sphere often being stereotyped, as daily life in particular is exceptionally
national sphere, characterizing a whole nation. For instance, though not so many modern Russians

drink vodka, speaking of Russia vodka is still one of its symbols: “m 7 & E 21X, VAV IRFHE

4 T4, 7 (Speaking of Russia, its vodka is famous)?®?. Two other symbols of Russia are black
tea and home-made jam, without fail presenting on a Russian table even in the time of economic
disorder: “E A7 UVICHF L TWe b &, BT AFEIIR—LAT A LE Lz, VIEAREOEE
TEREFHFOENATT, TNTH, HHOAKITIT/NILIZESNTEBFRH Y ¥ A0 0O bR
ZHITWE L7z, 7 (When | studied in Moscow, | stayed in a Russian house. It was one year
after the collapse of the USSR and the food situation was bad. And yet, every day black tea was
always accompanied by a small dish with home-made jam)?®,

The Russian table (with obligatory vodka, tea and rye bread), accompanied by music, is
described as a centre of daily communications in Russia: “7— 7 /L & A CEIES T 4 7 A,
BT = AN L ORI A =T Y R R, EOG BT FEN D EEIRZ T,
EIRDBEADBTND &, BRIZER N e~ F v 71l -o7, 7 (We used to sit around a table,
drink vodka or tea and eat rye bread and cheese or ham open sandwiches. In the breaks in

friendly conversations somebody would surely play a musical instrument. With the flaw of sounds

of music, the atmosphere would become romantic)®*. The stereotype in this case reveals its

259 Asahi Shinbun, 5 December 2013.
260 Ibidem.

261 Asahi Shinbun, 13 December 2013.
262 Asahi Shinbun, 14 November 2013.
263 Asahi Shinbun, 15 February 2013.
264Asahi Shinbun, 14 December 2013.
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positive aspect: drinking vodka is associated not only this alcoholism, but also this romanticism and

friendly communications.

Stereotypical notions about Russian soul and character features are realized in word-

combinations like “© 7 ® 3l roshia no tamashr "(Russian soul), “© 7 AN ®Ifi. roshia no

chi”(Russian blood), and in the following fragments of text:

Concerning Russian mentality, A. Bukh in his “Japan's national identity and foreign policy:
Russia as Japan's 'Other” has argued that similar to the bipolarity of R. Benedict's
representation of Japan, “Russia in the Japanese sociocultural discourse also has a split
personality, in which “plainsman character” struggles with the “forest” one. The first one is
characterized by such negative qualities as extremism, hedonism and the aspiration for
freedom from any power by any cost. “Forest character” is characterized by taciturnity,
moderation and tolerance™®®. The following text fragment illustrate this notion on the
example of the class struggle in Russia: “A J#ft= A /L% MX, HRiZiE, [AFCTERE
Rt Lt 72w A R OXERE & TE O TEOEM ZH W) TTRE & OXFZR
»H5H, &L=, 7 (According to the influential newspaper “Kommersant” in the background
(of the fight for Stalin's re-evaluation) there is a desire of the governors to rule the people
by means of a whip and a desire of people to take responsibility for the proper country's

destiny)?®.

The stereotype of coldness and darkness of Russia as a country is transferred to its
people's character:  “IEEICE 2 (E, ZE< THE T WE, NIZHmCA S I jii T
WD D0, FAIRHIZRTT, 7 (To tell you the truth, it is a cold, dark and scary country.
People are cool-headed and | ask myself whether their blood really flows. This is my
impression of them)?®”. “ 2 7 i OFFIZ— NfikfT %4 LoD Y B = NEZFE OfE AN ~D B 77

fEOAT, EEETO A& DL EE AVTZEOR S, 7 (When | was 27 | went alone (to
Russia). At that time the Soviet state exerted inexorable pressure on its citizens and faces
of people on the border were full of darkness and hostility)?¢®.

Coinciding with the auto-stereotype of Russia as a country of great culture, Russians are
described as its product, absorbed fruits of its literature and schooling system: “= 27 TiX
EROEZOESNF ESDENL IR #Hx biv, itz AFsnTns, £95 Lk
BN H > T ZFENRAMPEITEEN S, 7 (In Russia they start reading works of

national writers from the childhood, and so all generations share the same knowledge. It is

265 BUKH, Japan's National Identity and Foreign Policy Russia as Japan's 'Other’
266 Asahi Shinbun, 17 April 2013.

267 Asahi Shinbun, 12 May 2013.

268 Asahi Shinbun, 5 March 2013.

79



this common understanding which makes rich humanity raising possible)®®. “m > 1 v 7 A
ITEBHBENR LoD LTEFRAM N Z V., 7 (Among Russians many are capable
people of good basic education)?™.

One of the Japanese stereotypes about Russia is that its features do not change with time.
Indeed, modern Russia is the successor of the USSR and there is no difference between
Soviet and Russian people's mentalities, “they are all represented as the same

unchangeable “Other”®". According to the following text passage Russians and the Soviet
share the same world view based on the victory over Germany and Japan: “%f 2 ¥k Kk %
DY, v T LRI O Y HOKEEE T 7 A NEROFF A « KA EAARND, FRIN
ET VT R U TN BT D, 2O LIEAEIBIERIANI R b D72 TR iR
OV e 1T OFEREOMEERSCEELOIKEBEICL 72> TWb, 7 (In the context of the
Second World War, Russia positions the role of its ancestor USSR as one of the country
liberated Europe and Asia from fascist governments of Nazi Germany and Japan. Not only
this position is reviled in foreign affairs, but also became the base for the world view and
patriotism of Soviet/Russian people)?”2.

Finally, in several cases Russians are described as members of criminal organizations (in
this case in a book reviewed by Asahi Shinbun): “1 <7 OALIEAFR DI T~ R —11 L &
VYT OHEMFETHLIT 40D Ay E—VEFEINTAY —F, BEHRER (brHiZ
9) AT %5, 7 (Perry got a message from Dima, the leader of a criminal

organization and money-launderer, and contacted English intelligence)?”.

In her monograph “Language and inter-cultural communication” S. Ter-Minasova has

written about the connection between language and ideology and has described how languages

form ideologies of their native speakers. Since 1992 until 2000 the author had been conducting a

research in the perception of Russia and Russians by Russian students. In the table 8 the features

of national Russian character according to Russian students? are confronted with ones, according
to the texts of Asahi Shinbun.
Table 8.

National character: autostereotypes and heterostereotypes.

Ne

Features of national Russian character,

according to Russian students

Features of national Russian character,

according to Asahi Shinbun

1.

The national spirit, Russian soul

269 Asahi Shinbun, 16 October 2013.
270 Asahi Shinbun, 11 September 2013.
271 BUKH, Japan's National Identity and Foreign Policy Russia as Japan's 'Other’
272 Asahi Shinbun, 28 December 2013.
273 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
274 TER-MINASOVA, Language and inter-cultural communication.
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7 OB roshia no tamashi (Russian soul)




o, |Love for Motherland F[E0> aikokushin (patriotism)

3. Emotional, sentimental v~ 7 v 7 romanchikku (romantic), &1 F

A &V senchimantaru (sentimental)

4. | Patient BMFRVY nintaidzuyoi (patient)
5 Generous, hospitable 1875 72 A\ ¥4 yiashana jinzai (excellent person), &

ATV kimae no i (generous)

6. | ralkative, open, kind > B\ aisonoyoi (sociable), Bf&. yoki

(cheerful), #ifil reitetsu (cool-headed), 248
buaisé (unsociable), . X 5 72 &+ oni ydna

keiso (devil-like face, angry)

7 Puzzling, unpredictable ARAE[REVE fukandsei (unpredictability), Y4 /L

wairudo (wild)

8. |Fools, wicked, narrow-minded F7> L\ okashii (ridiculous), > % & A tsumaran
(foolish)
9. |Gloomy, fussy, the mentality of a mob VY kurai (gloomy)

10 Melancholy, inaccurate, light-minded

FE L kanashii (sad)

In this way, national Russian autostereotype about the Russian as a carrier of the national
spirit, mysterious soul and particular character is not dissimilar from the stereotypes of the
Japanese print media authors about the Russian character. Hence, many Russian autostereotypes
were projected in the outer world, including Japan. For instance, both the Japanese and Russians
consider Russians sentimental and patient, both notice their love for Motherland, unpredictability
and sadness. On the other hand, the group of stereotypes “talkative, open, kind” does not find its
full equivalent in the Japanese texts, on the contrary, it bears features of bipolarity: affable and
cheerful, but at the same time, unsociable, cool-headed and angry. Both Russian and the
Japanese notice Russian foolishness and darkness, but, while for Russians these are innate traits
independent from historical circumstances, for the Japanese Russian foolishness and angriness
have a strong connection with historical context: behaviour of Russian soldiers in internment
camps, in Korea, etc.

S. Pavlovskaya has noticed that a common idea of exceptional Russian religiousness
transformed over time, for instance, in 1860 - 70™ it was evaluated as the proximity to God, in

1880™ and later as extremism and conservatism.?”® Asahi Shinbun does not have a definite

275 PAVLOVSKAYA, Russia and the USA. Issues of intercultural communication
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standpoint on the Russian church, but stresses out its importance from different points of view:

e The church became necessary after 70 year of atheism, as means of salvation in the
situation of extreme crisis: “1 9 9 14F D VHEEDOH &, v THBITERIORB T — L

NEE D, BIE~DOML L ZHA~OWHENREDORMRTS, 7 (After the collapse of the
USSR in 1991 Russia witnessed unprecedented boom of religion. Its reasons lie in

connection between the distrust towards politics and hopes upon religion)?’®.

* The national identity and patriotism are presented in the connection of the Orthodoxy “ = *~
TIEHRLENZRVESREICH, A TRLOBYT | BENRHR LA, FEiTZ
DFEIIL THRAIRZEL) BE->TVD ERS<, 7 (“Good-for-nothing Russia!” exists in
the environment of the Russian church, but in fact this word reflects fiery patriotism of
Russians)?’.

* Asahi Shinbun notices the interconnectedness between the Russian church and the
government: ‘7 —F > LW FREE R REZ TV NLLNTWAS 2, MHAEIZFIH L, RIS
NeEIBRTRERIEL T r Yy 7Y EROFEL FENOMRETOIEE 4B LT, @d
ST L D, 7 ((The book) will explain to readers why such leader as Putin is
accepted and the state of the Russian Orthodox church swelling of the mutual use with
Putin though the testimonies from ones of common people to ones of priests).?”®
Several conclusions can be made based on the analysis of the material.

The use of stereotypes for perceiving own/foreign country is common for both Russian and
for Japanese linguistic consciousness.

It can be supposed that the mass media constitute one of core means of exerting influence
on the public opinion of various social groups by means of a stereotype. Till recently collective
consciousness was formed by spreading a stereotype and by means of a stereotype existing
already among the people. The stereotype is based and is hold by prejudices, way of life,
experience of social relations in a society, opinions of social groups. Habits, stereotypes, values
are rooted into collective subconsciousness of the mankind. All these things are common or similar
for most people in a society.

Stereotypes about Russia spread by the Japanese newspaper have many points in
common with Russian autostereotypes. Apparently, there are stereotype carrying “above-cultural”
character: they appear in a culture (in this case in the Russian culture) and then spread and “live”
beyond national borders without undergoing significant changes. For instance, the myth of the
mysterious Russian soul, unpredictable Russian character and the particular Russian history

migrate from one culture to another, being a simple and convenient way of explanation

276 Asahi Shinbun, 28 April 2013.
277 Asahi Shinbun, TMay 2013.
278 Asahi Shinbun, 28 April 2013.
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incomprehensible, from the viewpoint of another nation, phenomena of Russian realities.

2.6. Realization of the “friend of foe” category within the discourse of Asahi Shinbun

The study of how one country is perceived in the eyes of a different country inevitably leads
to the necessity to examine the realization of the “friend or foe” category in the analyzed texts.
In order to contrast countries and divide them into “friends” and “foes” authors often use the

principle of antithesis in the texts of Asahi Shinbun: Russia and Russians are contrasted with other
nations. For instance, Russia is contrasted with Giorgia by means of prefixes # shin (pro-) and
K han (anti-): “BlRCK « K0 o 7 R A TRHERICHED 72V 7 B o 2 B Y REEEOEHE T TR S
Iy, MERK DIE SR E TR AE A 2 KU G- 2 i - T Z 3758 LER L . BNV EH L
7=, 7 (During the rule of President (of Giorgia) Saakashvili, who followed pro-American and

European and anti-Russian policies on the state level, they (people who supported Russia) were

restrained, but after the last autumn the opposition alliance smashed the ruling party and took
back the power, they were pardoned)?®; “Fih 7 7 A TiX 2 0 0 8 FED Ll HlwERTIZ, Bk - X
BT OINTTNEAET T EREL, e T ITEENACEALAL > RELH D, 7 (In
2008, just before the Olympic games in Beijing, in South Caucasus pro-American and anti-Russian
Giorgia attacked South Ossetia and Russia also did a military intervention)?°. According to the
Japanese newspaper Russia and Giorgia had been rivals during the rule of Saakashvili on political
and military levels. It can be supposed, that Asahi Shinbun sees Giorgia as a victim of expansionist
policies of Russia and hence somewhat similar to Japan: “vz 7 3N &2 AGR L7=fi A F T & 7
TNANTTE, IV T OHRBO 282505, a v TRR7 = A xR F, TEHE] &LT
FEL LD T HEZNETe, 7 (After Russia recognized the independence of South Ossetia

and Abkhazia, the area of Giorgia became twice as smaller. Creating the fence Russian side is

trying to deepen the immobilization of the so-called national border)®'. In this case the lexeme 1}
(side), which semantics contains the component of the two side opposition actualizes the “friend or
foe” opposition, while the expression “so-called national border” shows negative attitude towards

Russian policies.

Another example is the opposition of Russia and the USA: “Biif ClxfAZE & &b nbin
7 L K[E”  (Russia and the USA who tend to quarrel constantly in the political sphere)?®?. “k [&]
FAARSNDOY == AT ZADEFHGMEFT L TRV, EHRITE, v o728 > TIBFHFICR

%, ” (The USA is examining the possibilities of exporting shell gas in Japan, and if this plan fulfills

279 Asahi Shinbun, 15 January 2013.
280 Asahi Shinbun, 21 January 2013.
281 Asahi Shinbun, 19 February 2013.
282 Asahi Shinbun, 15 February 2013.
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it will become a competitor of Russia)®3. Words “ %% % &\ tsunotsukiai” (constant quarreling)
and “Bt 9 F1 T kyoso aite” (competitor) indicate constant opposition of two countries on political
and economic levels.

The postpositions like 7> & kara (from), (Zxf L T nitaishite (towards), [i] kan (between)
and prefixes like X han (against), %I tai (towards) are often used as lexical markers of an
opposition. Their semantics presumes that they are used to indicate opposition, comparison,
demonstration of confrontation of two objects, wherein “the degree of confrontation may vary

depending on the use of these postpositions™®,

For instance, the prefix X  han represents the highest degree of the “friend or foe”
opposition, as in above-mentioned examples (“#i>k « X v > 7 ® 77"  shinbei, hanroshia
no gurujia), “friends” in texts of Asahi Shinbun are Europe, the USA and others who are not Russia

and its people.

The postposition [#] kan (between, for instance, relationships between two countries) is also

used in order to indicate opposition, confrontation, but the intensity of “friend or foe” opposition is
than in case of X han: “H a2 il CIXE MO ARG HE X TA LV, 23L& BEIC 5 KX EE 2 15 P
fbxH, dbhmE LM & mERROER~ L S2F 72\, 7 (Since long there has been no

official visit between Japan and Russia. It would be preferable to link the official visit and the

activation of countries' leaders' dialogue in order to settle the territorial issue and deepen the

relationships between two countries)?. “k & [EIIZ [ E 2372\ (There is no agreement between
Russia and the USA)

The division into “friends” and “foes” is inherited in the postposition/prefix xf (towards) and
is intensified by words “4+%2”  gaiké (diplomacy), “Bi3k”  seisaku (strategy): the existence of a
certain strategy towards another state implies the oppositional status of that state: “ = 27 (2%} L |
HEA~OR S 2 IHE T2 X 5@ &7, 7 (The USA) has started working on the
prevention of the export of Russian weapons in China)®%; “EfliIxfns a2 EHRIT 508, fEHt+

MO RN A Z 5 72, 7 (The Prime Minister pays serious attention to the diplomatic strategy

towards Russia, but the settlement of the territorial issue remains troublesome)®’.

Russia also has an internal enemy: “& & 7 @#HIZ BT 5460 7 1 A%, 1 9 9 0 FRUITHM
MERD T2 F =F = VIEMEEZNZ, A AT LRREBNOT a Bz g F Az o4k
fiE s & %5, 7 (In the North Caucasus belonging to Russia there are Chechnya, demanding its

283 Asahi Shinbun, 22 March 2013.

284 SANTSEVICH, Modeling of world-views on the basis of bilingual corpus of journalistic texts.
285 Asahi Shinbun, 23 February 2013.

286 Asahi Shinbun, 5 May 2013.

287 Asahi Shinbun, 11 September 2013.
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independence and fighting for it (with Russia) and the republic Dagestan with its never-ceasing

terror of Islamic armed groups)?®. The opposition of Russia and two republics as the opposition of
“friends” and “foes” is expressed by the word “§&—~ 72" tatakatta.

The postposition 7> % kara (from) also expresses the relation of opposition between two

sides, when in a text there is another lexical marker with the semantics of alienation, for instance:

‘b7 b b ANKITFZ”  (People escaped from Russia too); “11 7 b DA Y (safe
distance from Russia).

The introduction of foreign words actualizes the “friend or foe” opposition, because a foreign
text is a linguistic code of a different, “Other” culture. According to N. Santsevich, the introduction
of foreign words is caused by the following reasons:

1. “foreign words give a particular flavour to events, make recepient remember where an

action takes place”;

2. in order to veil literal sense;

3. in order to attract attention to a thing expressed in a foreign language;

4. in order to explain realities which cannot be translated into own language: “ 77 A / A F”
gurasunosuchi, 7 XLV A ~kwvA 5”7 peresutoroika®®®.

In this way, Japanese language speaker is considered a “friend” and a foreign (Russian)
language speaker is a “foe”.
In the texts of Asahi Shinbun Russian words are written in katakana and are followed by a

translation or an explanation of the core meaning:
. “YARUAF— (HRAN) T /U~ N=vTx—A] &, BEOERE L

72, 7 (He (a Russian soldier) shouted “Yaponskiy (the Japanese), tennouheika’ and

behaved as if he was dying in action®°). In this case not only the word “Japanese” was

written in Russian, but also the Japanese word “ X £ T tennouheika’(His Majesty the
Emperor) was “translated” and written in katakana, when used by a “foe” - Russian soldier
in an internment camp. Having negative connotations, these words perform a frightening,
terrifying function;

2. “NurabrAah (&HE) ZEDTCANNT a 7 REENEHEL, V#EIL6 9FEDRELIT
AP L7, 7 (When the President Gorbachev, who promoted Perestroika (reforms)

resigned, the 69 years history of the Soviet Union came to its end)®'. The word Perestroika
was not translated into Japanese as a specific Russian historical reality, which has no

parallel in history of Japan.

288Asahi Shinbun, 16 December 2013.

289 SANTSEVICH, Modeling of world-views on the basis of bilingual corpus of journalistic texts.
290 Asahi Shinbun, 18 December 2013.

291 Asahi Shinbun, 25 January 2013.

85



3. MAFa—Fu v TRETRLEKRDE, EKIAPEZVIRD DL LD ICTERIE
JEOEH AL E DB WEIADT-, 7 (Kastyor means in Russian bonfire. | was thinking
how good it would be to gather into a ring of deep sympathy around the bonfire?®?). The
word kastyor is not translated into Japanese as expressing a notion of a specific Russian
cultural reality: walking-tours and songs around the fire, popular in Russia. The word
performs the function of giving somewhat “Russian” flavour to the situation.

S. Sakhno has noticed that “in the world of a speaker, the world of “Self’ objects must have
firmly fixed names. For this reason the fact of denotation is usually not underlined. On the other
hand, in the world of “Other’, where everything is nondiscrete and uncertain, the attribution of
names to objects is relative. For this reason it is necessary to specify the relation between an

object and its denotation™*,

Conclusions to the chapter I

1. According to the distributional analysis of the lexeme “© 7 roshia” with verbs, nouns,
adjectives and postpositions conclusions can be made concerning the core semantic categories
(classifiers), which categorizes the concept 'roshia' in one way or another. Categorization of Russia
takes place by means of the following categories and features:

* existential: features of existing; having a quality; having a form/structure; dimensional
features;

» of a creature: features of movement;

* anthropomorphous: social features; mental features; features of speech; intentional
features; features of perception; bodily features; emotional features; features of character;

« of an inanimate object: features of movement; features of manipulation;

* spatial: internal and external space.

The following categories and features will be the base for the frame and metaphoric
models' formation, which constitute the structure of the concept.

2. Based upon the analysis of distributional relations of the lexeme “© > 7" roshia” with
verbs, nouns and adjectives conclusions can be made concerning the core type of syntactic
constructions, in which the concept 'roshia’ is actualized. The concept is actualized in the following
syntactic constructions:

» verbal subjective (SV) (position of the subject with a verb);
+ verbal objective (OV) (position of the object with a verb);

» predicative (position of the predicate);

292 Asahi Shinbun, 1 March 2013.
293 Sergey SAKHNO, “Friend or foe” in conceptual structures, Mocsow, Nauka, 1991.
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» adjectival (position of a defined object);
* substantival postpositional;
» substantival (NN) (position of an attributive).
In predicate (“EA 7 ViTr 772, 7 - Moscow is Russia. ) and substantival (“= > 7 @K

SR J7 A7 roshia no tennen gasu) syntactic constructions the concept is actualized by attributing
the feature “Russian” to persons, objects, realities. Verbal constructions constitute dynamic aspect
of the frame structure, which formes the concept 'roshia’ (its scenario compound), while adjectival
and substantival constructions constitute its static aspect (slots).

3. In adjectival syntactic construction with the lexemes “ = 7 @ roshia no” or “© > 7 A
roshiajin” the concept is actualized by means of attributing the feature “Russian” to the following
persons, realities, events:

* persons: politicians, representatives of authorities, representatives of professions

(journalists), common people, etc.;

* social realities: state structure, culture, national security system, etc.;
* actions (in their static aspect formed by means of deverbal nouns).
In should be stated that in adjectival syntactic constructions with the lexeme “©= > 7 @

roshia no” the feature belonging to Russia can also be actualized. It is defined by ways of
translation of Japanese expressions into English language. For instance, in case of “= 7 ® Kt
7H roshia no daitoryd” two ways of translation are possible: “Russian president” or “a president of

Russia”. On the other hand, in case of “&2 > 7 ™}k roshia no shérai’only one way of translation
is possible: “future of Russia” (while the translation “Russian future” is impossible or the

expression has a different meaning).
4. The examples of other denotations of Russian (excluded words with the root “= ro”) as
means of actualization of the concept are few. The concept is realized by words “ ~/ i# soren”,

“ THiVWE ] (USSR) kowai kuni”, “fHL[E sokoku”, “H KKk t66", “E. K72 kyodaina kuni”, etc. The
percentage ratio of the number of examples of the actualization ways is represented in the table 9.

Based upon the comparison of the quantitative ratio of various ways of representation of the

concept “ ©# I 7 roshia’ it can be concluded that the most frequent way of the concept

representation is the use of the adjectival syntactic construction “= 27" roshia + noun” (42%).
Table 9.

Ways of actualization of the concept “ = /7 roshia”

N Ways of actualization of the concept “= 27 roshia” Quantity
(%)
1. @ &7 @ roshia nol @ <7 roshial @ 37 A\® roshiajin no + noun 42
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2. |a 7 roshia + postposition 21.5
3. | @7 roshia + verb (as a subject of action) 15
4. | o7 roshia + verb (as an object of action) 9

5. |Attributive + = <7 roshia 7

6. | Other denominations of the concept 3.5
7.2 <7 roshiain the syntactic position of predicate 2

5. For the description of Russian realities authors of the Japanese newspaper often use

metaphor. Most frequent metaphors are the following:

anthropomorphous;
military;

technical;

of an artifact;
zoomorphic;
vegetative.

6. It is typical of the political discourse and texts with pronounced political and ideological

oppositions to represent knowledge about a different country in the frame of “friend or foe”

category®*. In the discourse of Asahi Shinbun the following markers of the “friend or foe”

opposition were found:

lexemes with the semantics of confrontation, alienation;

introduction of foreign (Russian) text.

Stereotypical notions about Russia are also realized in the discourse of “Asahi Shinbun”.

For instance, the following stereotypes were found in the texts:

Russia is a cold country, its winter is unbearable;

Russia is a backward country, it lacks necessary facilities and its economy is
underdeveloped;

Russian character is unpredictable;

Russians are gloomy and sad, and at the same time open, romantic and generous people;
Russians are religious;

Russians love their country;

Russian women are beautiful, Russian men can be criminals.

294 SAKHNO, “Friend or foe” in conceptual structures
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Structure of the concept 'roshia’

The basic methods of modeling and description of the structure of the concept 'roshia’ is
frame modeling, that is selection frames (as a typified structure of knowledge about objects of
reality) and slots (as aspects of frames); method of statistical analysis of concept's features, which
allows to point out most important facets of Russian realities (data will be reflected in tables).
Simultaneously the ways of frame actualization will be described. The attention will be given in
particular to lexemes, functioning as indirect nomination. These are assessment and expressive

vocabularies, metaphors and other ways of “reconsideration of direct meanings”**.

3.1. Frame “Russia is a country/territory”

The identification of the frame “Russia is a country/territory” is based on the fact that Russia

first of all is a country and is perceived in this way.

3.1.1. Subframe “country”

The subframe is actualized by mean of the lexeme “[E” kuni and the morpheme

“[E” koku forming compounds like “ifj[E” ryokoku, ~ Fi{*HE" kakuhoyidkoku, “X[H” taikoku ,
“B%KIE" kakutaikoku and in the constructions like “=2 27 C”  roshia de, for instance: “©zz > 7
T, 6 5 ANVDLIVEDOZERNLESMEE 72> TWW5b, 7 (In Russia with its 650 thousand

orphans their support measures have become a social problem)®¢;" o 7 Cix Mo H] &L

TRHEHEE W), {EZHIZEELH I8, BARATELEZ V@R MES N TV, 7 (In Russia they
celebrate Women's day, but in Japan it is practically not acknowledged)®’; “ 7" — 5 > % [ [ i
(PRI RN T LIZRE R FRER) LY . LGB OMIIC b ERE R Lz, 7 (Putin
says that the absence of the peace treaty between two countries is an abnormal situation and
shows his willingness to settle the territorial issue)?*.

The the frame “country” actualizes such qualities of a country as its power and potential.
According to the texts of Asahi Shinbun, Russia in terms of its might goes through different phases
of its development.

Imperial Russia is described as a country running a race for overcoming developed

295 ARUTYUNOVA, Introduction to logical analysis of the language
296 Asahi Shinbun, 16 July 2013.

297 Asahi Shinbun, 7 March 2013.

298 Asahi Shinbun, 17 December 2013.
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countries of Europe. Not mighty, but trying to give the impression of being mighty: “72&w o712~
T UAKEDS O LRI EDH/BN D DD, BRFOFEHEET T 2T @, B ESUbO %
AR TINEFZT- B2 WT=, 7 (Why even France feels envious of the art collection of Russia?
At that time Russia was a country that admired developed France and there were collectors who
wanted to push forward the proper culture)®®.

On the contrary, Russia under the rule of Stalin became a great country, though lacking

political freedoms. Indeed, one of the notable ways of seeing Soviet Russia of that period in Japan
was its admiration and even desire to repeat its experience®: “ T vz D T v 7 & KE & L,
tERhT—0O KA VHBIICKE %8 %27 L7, 7 ((Stalin) made Russia a great country and

played an important role in defeating Hitler's Germany)®".

Modern Russia is described as a country of social disparity, economic growth but not as a
great country: “BZEJLROMEAIL, T TIZEL DETALND, FESCT VT, A 2 R EHbE
THENEMRBICEELZMEMA AL, EEE 29 LEEORERE L oTn5S, 7 (The
tendency of the disparity gap expansion can be observed in many countries. In emerging nations
like China, Russia or India the wealth is concentrated in the hands of the rich, while the economic
growth of these countries has in fact slowed down)®®,

However, Russia is still one of the key figures on the international scene, as a part of
BRICs, the organization of countries which are seen as future economic leaders of the world: “ 1 2
FRI, 770 (Brazil) , By7 (Russia), A¥F (India), ##E (C
hina) O4VENBEELTHARELEETHEEX, BRICs (FUyZ7X) ] &
YT E LT, DL ZATHIIEY T3 1” 3 But the real power and might is acknowledged
only when it comes to the nuclear potential of Russia: “4 /3~ K KHFMEAS . BRI K K RE -3 FE 5
HI7RiEa A Lz~ L) T, IR &R ICnid e ikExiEofc, FEBICIX, BERERTT O
W31 X %4 %5, 7 (In the city of Berlin, where several generations of American presidents
made their historical speeches, President Obama showed his determination towards the “world
without nuclear power”. But in fact it is Russia, the great nuclear power, who holds the key of the
success of this plan)®®.

An intellectual assessment is given in the text where Russia is evaluated as a destination
for investments: “ 5 41 Rk T, FEEEWZIEBRICSB™HLTLE, 7790, vy 7,
A » R, HEOBIMIEL, 4 HMHRHRNER L TWETH, BENGE L OIS0 08N T

299 Asahi Shinbun, 5 January 2013.

300 BUKH, Japan's National Identity and Foreign Policy Russia as Japan's 'Other’
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T-EIS%n’ &Y £97  (Approximately 5 years ago emerging nations were associated first of all with
BRICs. Even today the development of Brasil, Russia, India and China attracts attention in the

world, but their attractiveness as of investment objects somewhat faded)®®.
Normative assessment is used when Russia is as a separate, different country: = > 7 {3}/

DIETJ, (Russia is a different country)®®.

3.1.2. Subframe “soil”

The identification of the subframe “soil” is based on the metaphor “ 1z 7 1ZHRfF <7 | e the
country, the territory of Russia are represented as soil where something can potentially grow, take
root: “THMAISEHEEAYZ: B R EFERPBRMA R T I2iT 220, 7 (It is not the Russian soil
where the freedom and democracy of Western developed countries takes root. 15.11.2013)

The feature of soil is also actualized by the lexemes “1:” (like in the example above), “+
H”> @ A RR—=Y 7 HM (201 2F7H, BB~ 2EHOHM)

rZzi@3dkom v ryo e, —F72y LbiESRy, FMTELHMTD L. ERE LK
<J 7 (The Prime-minister Medvedev (July, 2012), the second visit to Kunashiri: “It is our soil from

the ancient time. We will not hand in even one meter of it. | will again visit it, and other ministers

will follow my example.”)*"’

3.1.3. Subframe “space”

The subframe “space” can be separated within the frame “country/territory”. The spatial
features of Russia are divided into external and internal. From the point of view of spatial

characteristics they attribute Russia features of centre:
« itcan be seen asa one of the centres from the economic viewpoint: “ 5 4E % E'Rij £ T,

» 308

HHEE WNVZIZBRICSAHLTLE,

« geographically, as the centre of Northern Asia: “dL 7 7 O H LR Z R I ey T
(Russia piercing the the centre of northeast Asia);

« as the centre of some activities: “2 7 2 H NIIEEN T A8 7T = ANE I AISES AN, RS

%, ” (Miyadzaki Tomona performs, concentrating her activities on Russia.)®;

305 Asahi Shinbun, 27 April 2013.

306 Asahi Shinbun, 4 July 2013.

307 Asahi Shinbun, 23 April 2013.
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+ as the centre of scientific research: “HEK T bIEAEE S HONLZOLFT T, K gL- a7 Zh
DM AEMPEL OBA N RLEZ N C5, ” (Those places (the Antarctic) are considered

to be the most severe in the world. Now the competition of the USA, the UK and Russia for

“finding the life” is tinged with violence)®°.

From the point of view of the internal space, Russia seem to have two centres. First of all, it
is rapidly developing Far East: “H A% [ C T3 <BEC, I EE L CE BB 72 Ml 8 F7E+
HZLIFIHEVMONTNRY, FHBMBEE, XRERKR LY 7 VAR M7 LZOFRIC
IR % a2 T MR Z, 7 =T BHEDS R B 2 SR IS D D HARDEES BRI S B
WHRBZ XD 1o T 5, 7 (Right beyond the sea of Japan there is a pro-Japanese region
without inflated prices, which is not so well known (in Japan). It is Russian Far East stretching
behind Vladivostok, where the branch (of Asahi Shinbun) was opened. Now the region supported
by the government of Putin has become the object of interested looks of Japanese firms)*'". The
central position of the Far East - traditionally considered in Russia its outskirts — in the discourse of
Asahi Shinbun can be explained by the proximity of the region, historical, economic and cultural
connections, and, recently, by its attractiveness as an object of investments.

Due to objective reasons (official status, concentration of power and industry, inability of
regions to run business without interacting with the capital) Moscow is considered to be the most
important city of the country: “Blif H#RE TR 7 U ~O—EHFITH LV, 7 (The political life

and economy are intensively concentrated in Moscow)®'?. For this reason other regions are
presented in the dependent from Moscow position: “ 4 1 ¥ &> K CHA /i O 5 BIRK -
NIEFIEZR B, TR UL OREEZ I LMD LI EREZRBROTND EWS, 7 (Famous for

its diamonds republic Sakha, an autonomous entity situated in the Far East of Russia, still

demands to reduce the time difference with Moscow (in order to be able to interact with it more
effectively)®®.  “H U U TRLATWDLEELCHEDIZE AL, M1 HFefin/-EtAr U
MHEENTEY . WA EWONH# S TT, ” (Most of goods sold in Sakhalin are delivered

from Moscow, situated in 10000 kilometers of it. It makes the cost-of-living there very high)3'.

Russia is endowed with its internal spatial characteristics when it is called by Japanese
journalists “& Z A tokoro”, “S57r basho” (place), for instance: “& > 7 IZRADOM T —~ 12 & - T
BLERZEWGETTH 5, 7 (Russia is very interesting place for my research)®'®. “Z %72 R iR<° AFED
ELFEDLHEAHIL FRIZES>THLRKETT, 7 (The place where many nations and races are

310 Asahi Shinbun, 30 September 2013.
311 Asahi Shinbun, 31 January 2013.
312 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
313 Ibidem.

314 Asahi Shinbun, 16 December 2013.
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gathered together is important for a research)®®. “7 U 7 \ZIHFHRBET DITITEE 2 L 2 A7, 7
((Russia) is an important place from the point of view of the information transmission to Asia)®".
As a certain place Russia is evaluated as an interesting and important place in respect of

being interesting/uninteresting and important/unimportant.

The spatial component is intrinsic of the words “& Z 4 tokoro”, “3% 7t basho’, it is a place

(locus), which is characterized from the point of view of the space: its location, its area, its borders,
etc. Russia as a certain locus is characterized by its dimensional features: “FE K 7x v & 7
kyodaina roshia™: “Z D E. K72 [E, KZ 727 *®  From the point of view of its borders, something
can be located within the territory: “©2 > 7 [EIN” (inside Russia), “© > 712317 %7 (in Russia): “m

VTENOEKY L0 GEDL0E5FED 1 0H 8 H, 7 ¥ Something can be located inside

and outside Russia: = 7 N4MEZ: (Russia situation at home and abroad), “© v 7N T < @

~v AKX —27 7 XA %[, 7 (Many master classes are organized both in Russia and outside it)%°.

The borders can intersect: “= > 7 2{KC”  roshia zentai de (across Russia), “& > 7 45 H1 C”

roshia kakuchi de (throughout Russia).

3.1.4. Subframe “geography”

The subframe “geography” is also identified within the frame “country/territory”. The names

of Russia's time zones, cities, villages, regions pertain to general terms and geographical names,

for instance: “v > 7 O T34 roshia no kogyo chitai”, “v > 7 OFf roshia no mura”, “2 > 7 O

< roshia no inaka”, “© 7 O JLOEE[EHT roshia no kokonotsu jikantai”, “v <7 O #1J)5 roshia no
chihe ", “v1 7 OFRH roshia no kyokuté ”, for instance: “w& > 7 HRHES O InVER T 1T, EEA R
DR L AN FLVETZRTE 528 LWV S WS, 7 (Primorsky kray, situated in the

Eastern part of Russia, is an unusual place where you can even pass your driving license on a
right-hand car)®'. Primorsky kray, one of the most frequently mentioned region in texts of Asahi
Shinbun is referred as a curious region, full of incomprehensible for the Japanese particularities,
though the closest to Japan geographically and historically.

The mentions of South and East of Russia also pertain to the geographical knowledge of

the Japanese about Russia. The East of Russia is huge, but sparsely populated area, which is of

316 Ibidem.
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interest for the authors of Asahi Shinbun: "HADEFED 1 6 {HIH Y4 2 WA E I XD A 11
6 30HANT, 20FMT2E LW L, 7 (Far East Federal District is 16 times as bigger

as Japan, but its population is around 6 million 300 thousand people and over the last 20 years it
reduced twice)**2,

The South of Russia is represented by Sochi and republic of Caucasus, from which Sochi
should be protected: “~ F 1%, M & FETHF = F = VIFIESC, BEFHEEOHST-MA LT T
HEM» b, MEZEOREZL®H D, 7 (Sochi's security can be unstable because of its
proximity to the Chechen republic, claiming its independence, and South Ossetia, where the
military conflict took place)®®.

The North of Russia is poorly presented by Asahi Shinbun. It can be supposed that the

reason behind it is that Russia as a whole is perceived as a country in the north, occupying the
northern part of Asia. The North is the region of Taiga, uninhabited or uncivilized region: “ . C{ifkF
MES>STHOAENRLZNWE AT, FMERENES TIEE S H 5, 7 (You can go in a car

through Taiga for many hours without seeing a shade of a human being. There is also Arctic
region, where tribes of hunters live)**.
The subframe “space” is also actualized by the word “ [E] = kokudo”, referring to its

dimensions: “2 > 7 OETIXHRER 1 Hx 2 ZEN 5, WL Db O 2 850) 5 & B H1% .

H o Efmm/e, 7 (Russia's territory stretches from the east to the west about 10,000 kilometers.

The long-distance trains going from one extremity to another cross several time zones)*?*.

3.1.5. Subframe “geographical objects”

Designations of concrete geographical objects is united into a separate subframe. The texts
elements included in it are names of regions, cities, villages, districts.
* Moscow
Moscow as the capital of Russia is one of the most frequently mentioned geographical

object in texts of Asahi Shinbun. The particularity of those texts is that their authors do not mention
the status of Russia's capital (unlike, for instance the capital of Ukraine Kiev: “7 27 Z A 7 D &5 #B

x> ~7” ukuraina no shuto kiefu). Evidently, the degree of fixedness between the nomination and
the object is quite high, and for this reason mentioning the status of Moscow is not necessary.

According to S. Sakhno, a status is not highlighted when objects have firmly fixed names behind

322 Asahi Shinbun, 15 January 2013.
323 Asahi Shinbun, 1 December 2013.
324 Asahi Shinbun, 16 February 2013.
325 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
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themselves: it is the characteristic of the “Self’ world®*.

Indeed, the Japanese journalists know many objects (7 ¥  E1iTAE pushikin bijutsukan,
T A7 U K% mosukuwa daigaku, T A7 U DY = X5 mosukuwa no rujiniki kyogijo
TR TDY b AF =R mosukuwa no sheremechebo kikd, ~ +— ¥ = JL ¥ manéju
hiroba) in Moscow, they refer to its various districts and its suburbs: “& A 7 U F P62 & 5 KL EA
N7 LAY ETORI 0FrdiE, ” (There are approximately 30 kilometers between The
President residence in the southwest of Moscow and Kremlin)®*¥; “FHRIT -OEHE—A (5
0) LWERZ IS TEDOHT ] TOFI#E 1 2 H, WiBEMIZAR L7, 7 (According to the
press, the astronaut Wakata Koichi (50) and his team started their training on August, 12 in the
“star town” in suburbs of Moscow)®®, “& & 7 U H.L i HCTH) 1 REfE, fE0 7R/ Ra vy
ZiE, v T OFERBEO by TRESEFAERDPEEDELOERREEFTELH S, 7 (In
about one hour of drive from the centre of Moscow there is green Novogorsk with its huge state

stadium for Russian rhythmic gymnastics top athletes and young promising newcomers)®®.

Moscow is not only Russia's capital, its political and economic centre, but also the place of
concentration of the art: “E 2 7 U|Z8ET 57— F A~_X—2R” (Moscow dotted with art spaces);
CERAZ TIZE. REALPIE LIZHIRIRUEOF WWEN 22 L7 v a URNEELTZ, 7 (In
Moscow there is a rare collection of impressionist art, gathered by its wealthy merchants)*°.

e Saint Petersburg

Saint Petersburg seem to be of no interest for the Japanese journalists. Mentioned primarily

in connection with the events taking place in this city, within the discourse of Asahi Shinbun it loses
its status of “the second capital” or “cultural capital’ of Russia: “E 4V v v 7 EFEES (10
C) HFEXI3 1A, vy T « F v T LTI T3 ABOAREK Tz, ”

Unlike Moscow, Saint Petersburg is not the part of the “Self” world. For this reason the
name of the city is often combined with words “ = 27 ® roshia no” or “Fa seibu”, explaining its
location: “PEH DY 7 F AT AT A O T, 5 BICIZEE2 0 H[H - Hillk (G2 0) HHE
WAL BT DY T SRT AT NI AND, T3

* Vladivostok

Vladivostok is the most frequently mentioned geographical object in texts of Asahi Shinbun.

Rather than Moscow, which central status is based on its status of Russia's capital, Vladivostok for

326 SAKHNO, “Friend or foe” in conceptual structures
327 Asahi Shibun, 18 May 2013.

3284sahi Shibun, 13 August 2013.

329 Asahi Shibun, 28 August 2013.

330 Asahi Shibun, 26 May 2013.

331 Asahi Shibun, 1 June 2013.

332 Asahi Shibun, 1 September 2013.
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authors of Asahi Shinbun is the true centre of the country, the city connecting Japan with Russia.

Like in the texts mentioning Moscow, authors usually do not mention the location of Vladivostok
and its name is often reduced to “7 7 24 urajio”, which used to be written with characters “Jii¥&
urajio™ “v 7 A O IX, HREHROKREEICH ENLTWD, 7 (The center of Viadivostok is
surrounded by an outstanding big fortification)®*.

Like in case of Moscow, journalists show knowledge about the city's districts and suburbs:
B 2 —I13 T T A MIDERMRNCH Y, IRSHKI6 4 0 A— R, 7
The city plays an important role from the point of view of unofficial contacts, studies exchange,
cultural exchange: “SHHi2N 1 OFICT T VFH A ML KR TROREEND L2 ENBIRD
7=&\v9H, 7 (It was decided when in 2010 the Memorandum of friendly exchanges was signed)®®.
The metaphor “ 727 ~®% | ” ajia he no mado (window to Asia) is used for the description of
Vladivostok: “ [7 7 ~D# | LALEST DMWY 7 VA A~ 7 THERK, 7 27 KVHER G 1 7)

i (APEC) #=Bif#, ” (Far Eastern city Vladivostok, which is also called “the window to
Asia” became the last autumn the venue of APEC conference)®**. Indeed, geographically and
historically Vladivostok is the “window” to the Asian part of Russia.

* FarEast

Like Vladivostok Far East as a whole attracts attention of the authors of “Asahi Shinbun”.
The regions frequently mentioned are “%-/~U > saharin/"#t X" karafuto (Sakhalin), 7 75¥fEHh
73”7 enkai chihé (Primorsky kray); cities “/~ N1 7 X 7 ” habarofusuku (Habarovsk), “= 3 / #/~

Y>> A277”  yujinosaharinsuku (Yuzhno-Sakhalinsk).

Described usually as a rapidly developing region, it attracts attention not only of the
officials, but also of common people. For instance, due to the deepening relationships between

Japan and this region of Russia, business and diplomatic exchange, Japanese students express
their willingness to study Russian language and culture: “= /L X —BR B HED S5 1 v 7R E
M2, FHROFAETLLORBRLREE > TWVD, FRROALZDORITETRY T2, v 7 D3k
Y zuww——~%&_, 7 (There has been a growing interest of Japanese students from Niigata

towards the Russian Far East, where the energy industry is being developed. “In future would like

to become the bridge in the Japan-Russia diplomacy, | would like to know Russian culture”)*’.
» Siberia

Siberian region is less represented by Asahi Shinbun. It is often associated with the Far

333 Asahi Shibun, 2 May 2013.
334 Asahi Shibun, 29 May 2013.
335 Asahi Shibun, 29 July 2013.
336 Asahi Shibun, 14 March 2013.
337 Asahi Shibun, 5 August 2013.
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East: “Mi L R U 7O T, BAOESCHITOG] & A ERE7220, 7 ™ Inthe
Japanese world-view Siberia is mostly associated with “> XU 7 DI Pt shiberia no shayésho/#

¥ P yokurydsho” (Siberian internment camps), “ > X U 7 i &= shiberia shupei” (Siberian

»

intervention) and “> XY 7 #kE” shiberia tetsudé (Trans-Siberian Railway). The latter is seen as

an important means of connection between Japan and Russia: “¥7-. HuloOE SN\ AL, H
Ko a T ~OEECAEEEHPTERICR > TN E LT, R TEEOHS ) 2
Ko THARBWIRPEAIZRDZE~OHHF BRI IS4/, 7 (The hope has also been
expressed that if the trade between Japan and Russia, Japanese investment and corporate
expansion would increase, and the Japan Sea logistics would prosper in Russia due to the
strengthening of the Trans-Siberian Railway competitiveness)®*.
* Sochi

Sochi is mentioned in texts of Asahi Shinbun mostly in connection with the Olympic Games
2014 held in this city, and the attitude towards this city changes according to international policies
of Russia: “[FITEEMH, ~ FI2#” (Homosexuality regulation casts a shadow on Sochi)**. The
metaphor “Fd ® % B minami no genkan” is used in order to describe it: “> FiX, WbiXw 7 O
O ¥ BI7, 7 (Sochiis, so to speak, the entrance to the South of Russia)*'. This metaphor
together with the metaphor “7 7 ~® % ajia he no mado” represent Russia within the frame of
the metaphoric model “Russia is a house”.

+ Caucasus

The region, almost unmentioned in Asahi Shinbun and unknown in Japan before
15.04.2013, attracted a lot of attention of journalists after Boston Marathon bombings. Russian
Caucasus is, first of all, Chechnya and Dagestan: “H AT [FoF o i3l EArd?2) &
Bolm ABRKRBNDEFT T, L..] TAUDIEDA AT LBEOKFIZ, F=F = NEi#%
DAEFN, REBICHMELEEZRFESL S, 7ritED, 7 (In Japan there are many people
who could ask “Chechnya? Where is it?” [...] Young Muslims living in the USA grow Chechen
consciousness, consequently develop extremist world-view and become terrorists)®**2. While

Chechen consciousness is associated with extremism and terrorism, Chechnya is the Motherland

for many many terrorists: “F = F = VIHREIL, < DA AT LEBFIRST 2 ) A M ERAALTE L
#72, 7 (Chechen republic is the land that gave birth to many Islamic extremists and terrorists)**°.

Scheme 3.

338 Asahi Shibun, 23 August 2013.
339 Asahi Shinbun, 4 October 2013.
340 Asahi Shinbun, 19 August 2013.
341 Asahi Shinbun, 8 February 2013.
342 Asahi Shinbun, 26 April 2013.
343 Asahi Shinbun, 19 April 2013.
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The “map” of Russia.

Moscow

Primorsky kray

< i> Sakhalin

Vladivostok

Sochi

Dagestan

Chechnya

The scheme 3 shows approximate location of geographical objects of Russia, attracting
interest of Asahi Shinbun's journalists by various parameters (economics, politics, history, sport,
etc.). In this way, common notions of the Japanese about Russia's geography are within the frame
the capital of Russia — official center of the country — Moscow, the window to Asia and to Russia —
Vladivostok, rapidly developing region — object of investments — the Far East, the motherland of
terrorists — Cechen republic and Dagestan and several other cities (Sochi, I1zhevsk, Chelyabinsk,
Saint Petersburg, etc.), villages, regions. Moscow and Vladivostok are subjects to fractional
spacial division: in these cities the journalists know city centres, suburbs, several districts and
objects.

The fragment of the world-view, represented in the discourse of the Japanese newspaper
and corresponding to the subframes “geographical objects” and “space of Russia” presumably
have archaic features of the mythopoetic conception of the space. Its main idea is the allocation of
the world's centre, periphery and “bad” places. In the center (in the discourse of Asahi Shinbun
there are 2 centers: Moscow, the key spatial point for Russia, and Vladivostok, the key point for
Japan) as a rule there is an altar, church, cross, world axis, stone, mountain (in Moscow there is
Kremlin, in Vladivostok there is the fort)***. But Moscow is not Russia's heart, it is the official centre,
while the heart is in the regions of Russia depending on Moscow.

«Bad» place in the archaic world model (Checnya) is usually wood, gorge, marsh, ravine.
Periphery in the discourse of Asahi Shinbun is not designated with a specific denomination, it
rather lies within generalized names of regions, borders. Empty, blank (schematic) map shows that

the Japanese in general refer to Russia as a strange, unknown, foreign country; Russia for them is

344 Victor TOPOROV, Space. Myths of the world, Moscow, Sovetskaya encyclopedia, 1994
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the undeveloped “Other”, inhabited by unknown people, it is mysterious space, which is fraught
with danger; this view of Russia corresponds to the stereotype “Russia and Japan are opponents”
and realizes the “friend or foe” category.

Table 9.

Frame “Russia is the country/territory”

Frame Subframe %

«Russia is the country/territory» «geographical objects» 57,5
«country» 21
«geography» 15
«space» 6
«S0il» 0.5

3.2. Frame “Russia is a state”

The frame is a structural component of the concept “Russia” and at the same time it is a
complex structure formed on the basis of generic characteristics of features of Russia as a state.
The segment structure of the frame is based on its subframes and slots.

The analysis of characteristics of the different aspects of life in the country as a state (ie,
the structural elements of the concept “Russia”) helps create a detailed portrait of Russia, as itis
represented in the Japanese newspaper. Generalizations of this kind allow a nation to see
themselves from the outside. For example, according to the analysis of Japanese textbooks of
Russian language, Russia appears as a “huge, technically backward country, where it is cold and
people do not live long. Russia is a retrograde country, where there are still remains of paganism,
there is no official religion. Russians are cruel: their most famous novel is about murder for money,
the first dog in the space was doomed to a painful death. Russia is characterized as a country-
conqueror; its participation in the space exploration is coloured with dark tones: space garbage
(Sputnik) can kill an astronaut. In addition, Russians misuse alcohol, they lead an unhealthy way
of life, they are aggressive™*.

In this way, typical aspects of the state life, such as political structure, religion, culture,
manufacturing, etc. become the basis for the identification within the frame “Russia is a state” of
subframes and slots, while text elements, which describe them, help create a sociocultural portrait

of Russia.

3.2.1. Subframe “characteristics of the state”

Slot “freedom”

345 Anna BOYCHENKO, Area studies: Japan, Karasnoyarsk, SFU Press, 2010
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The freedom in Russia, according to the texts of Asahi Shinbun, is an ambivalent
conception: on one hand its an innate right given to all people, which Russia as a state lacks, on
the other hand, it is an instrument that must be used judiciously: its misuse may lead to
undesirable consequences, its deprivation may lead to protests. Personal freedom and the law in
Russia are often opposed to each other: “ & 7 TRMEEF ~D ZERICE T D23 0 hvdale ik
BN L, W E A TWD, 7 (The law that can lead to discrimination and pressure of
homosexuals creates a stir in Russia)**®; “flil N\ &# O IR & L RIREDEFE L O DONT v A% &
DEDITHAVT LD &0 ) RIBEITER D, EZIC &2 M &R REIT, HICERORK
HH. EZEOT GRS ZSF 5 & OBRBRIZS. 2672, 7 (The question of balance
between protection of personal information and security guarantee remain unsolved (in Russia).
Information collection and secrecy protection by the state is always in tense relations with the
protection of private freedoms and rights from the interference of the state)®’. “& o 7 [ X% i 3l
SEEWH LB ESD FLN, EOETIIIENENT TS, 7 (Russia sprinkles the idea of the
independent economy, but behind it there is only pressure)®®.

The opposition of the freedom and the law is not contradictory to the concept of freedom in
Russian linguistic consciousness. For instance, A. Wierzbicka after conducting a research into the
concept “freedom” in Russian language has concluded that the freedom is defined as the absence
of pressure, different obstacles that hamper the action: “Semantic profile of the word “freedom” can
be associated with the political history of Russia: the despotism of kings, the lack of democratic
structures and the absence of effective legal system equal to all, the meaning of arbitrary exercised
power and the desire to escape from this power”*. It is typical of Russian linguistic consciousness
to perceive freedom as a feature of the urban life: strictly regulated way of life of rural communities
is opposed to a much freer life in cities.

Personal freedom can be dangerous when people are not ready to be granted with it: “/f 52
IR REFIZNEDR B 2o/ E LNz o e o7 L, Fitbhdiz e 5 R 3
LS, BOHHZONRSTABREANLD, LWV IFH LWHIZEISE (1FA59) ShT
A X-FXTH D, 7 (From the historical point of view, the book was written in the second half of
the 19" century, when after several years of slavery people who did not even have names got their

personal freedom, and fell into a trap of the new God of gold)*®,

The freedom can also be dangerous and lead to unpredictable results, when it comes to the

freedom of religion: “2 &7 DA X7 AEEIRIL, VEAREZR O R T FEE TEREICIEN o7,

346 Asahi Shinbun, 19 August 2013.

347 Asahi Shinbun, 18 November 2013.

348 Asahi Shinbun, 30 December 2013.

349 WIERZBICKA, Comparison of cultures through language and pragmatics, Moscow, languages of Slavic culture
350 Asahi Shinbun, 4 March 2013.
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DHIE DIEHEI 72 A AT ABAT L AOTRRE TS > 7223, BREOBHHEIRBO LN 2 &%), @
AR A FFOREEEE OB B A, 7 (Islamic extremists in southern Russia spread
rapidly after the collapse of the Soviet Union. Although traditional Islam in the region was relatively
moderate, after getting the freedom of religion, Islam experienced the inflow of religious leaders
with radical ideas from the outside)®'. In a sense, Russia needs more law and order, even if

freedoms will be sacrificed.

Freedom can be a feature of social life of a country, which is actualized by attributives “H H
jiya’or “JESZ. dokuritsu” (free, independent). For instance, this characteristic, included into names,

can by given to the mass media “ THH U ] LW HE” (newspaper “Free Sakhalin”),

[

trade “H H & 5~ jiyd boeki (free trade), religion “Z# ™ H B~ shakyd no jiyi (freedom of
religion), speech and political activities: “7° 7 A /X2 — DR R 72 FNVTEOFimO HHIZH Y %

I, RETEFE L2V SmAUcHtll, 7 (The policy of the state) was bitterly criticized: “If there is

no privacy, neither the freedom of speech, nor democracy are possible”)®2. “B&E DZENR K Z ) Z |
BREEHCSmoOBmICZ Lywe v 7”7  (Russia is the country with a big gap between the poor
and the rich and therefore it is poor in political freedoms and the freedom of speech)®:.

Orientation of the Japanese linguistic consciousness to the freedom of public life as a
constant is described by means of the metaphor “ H 5 %% jiyd hakudatsu” (freedom deprivation)
(compare: “Hefl|Z &+ 2" todeprive ofrights): “B > 7 AT 4TIk D&, NAERAOE
MECHGEIIRETFOAHFE (X< 7o) HERT, 7 (According to the Russian press,

masterminds and participants of match-fixing are deprived of the freedom up to 7 years)®“.
According to V. Telia, such assessment is carried out “in accordance with “standard” of existence
or a state of affairs in a certain world-view, underlying the assessment standards”*®. Thus, as
Japan since the World war Il has been catching up with the USA in terms of freedoms and rights,

freedom in the Japanese world-view is seen as a norm, even though under certain conditions.
Slot “democracy”

As an indication of the political structure of the state, the lexeme “X.Z=E3 minshushugi” or
is not represented in texts of Asahi Shinbun, or it is represented as an element absent in the
political structure of Russia: “7' 7 A N —OMEFNA 2 ITHITEOSHOBHRITH Y 2T, RFEE

FHRW) EIWANIHEY], 7 (The policy of the state) was bitterly criticized: “If there is no privacy,

neither the real freedom of speech, nor democracy are possible”)**. The word combination

351 Asahi Shinbun, 31 January 2013.

352 Asahi Shinbun, 14 June 2013.

353 Asahi Shinbun, 17 September 2013.

354 Asahi Shinbun, 6 February 2013.

355 Quoted from ARUTYUNOVA, Introduction to logical analysis of the language.
356 Asahi Shinbun, 14 June 2013.
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“Russian democracy”®’ was not found, while political system of Russia is characterized by the

word “FF{t minsuka” (democratization). The legitimacy of the existence of Russian democracy is
a fact of reality and as a phenomenon is denied by the Japanese newspaper: it is unclear how far
Russia advanced on its way towards democracy, but it is clear that Russia's government is neither
communist nor undemocratic: “ = ¥ 7 (X HPEEFR TIX R oM, EEHRMERNRIKE B> T
5, bo LREMNREIZRGWE, 2L OERNETMEZEFET 20138 LY, ” (Russiais
not a communist country anymore, but it still has propensity to authoritarianism. If it does not
become democratic, it will be difficult to understand the South Kuril issue)**®. Democracy of Russia
is seen as a prerequisite in the formation of Japan-Russia relations, which equals in turn Japan to
a democratic state.

According to authors of Asahi Shinbun, democracy in general can have some kind of
national characteristics (to be European, American: “PiRk X 33" sei6 minshushugi, “k RE =+

7”7  bei minshushugi), be healthy or unhealthy: “FRE3F 2 & L TR & I3V 27207 (it is not
healthy for democracy), that is there is a certain standard of democracy, in comparison to which

the degree of state's democracy is determined. Russia does not have these characteristics, which
is proved by the use of the word “ [ &= 1. minshuka”, that is a process of movement towards

democracy: “u v 7 O R E/LDEIEX”  (the movement of democratization in Russia).
Democracy in the Japanese linguistic world-view as a complex and abstract socio-political

concept becomes the object of metaphoric rethinking. By means of the anthropomorphous
metaphors democracy/democratization are equaled to a human being: “EF 358 & L THEFE & 1L
Z 727 (it is not healthy for democracy); “& > 7 O R EAL D4 & Wi, FEFEERE L7210
Do TmENES ] N%ETDHAEMENSH TE, 7 (“The system of public gubernatorial

election”, the touchstone of Russia's democratization, which was just revived the last year, seems
to be abolished soon)**®.

Democratization has the ability to move, it can literally go backward becoming a backslider:

“WRKNOITRFAOKZIBEIH S TE 7, 7 (The retreat of democratization (of Russia) was
criticized in Europe and the USA)*°. Backward movement of Russian democratization, ie its return
to the opposite state, despotism, is associated with V. Putin's regime. Thus, in connection with
negative estimation of coordinates “behind”, Putin and his government are negatively connoted. In
many languages cognitive models are classified on the scale of values: “a positive assessment is

related with spatial coordinates “up-front-right”, and negative one is related with “bottom-left-

357 for instance, like PERRODERFEFSR seio no minshushugi - West European democracy
358 Asahi Shinbun, 18 August 2013.

359 Asahi Shinbun, 4 April 2013.

360/bidem.
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behind™".

Whole countries and regions can be characterized as democratic or undemocratic. For

instance, Europe is acknowledged as democratic: “ 3= 15258 2 JE AR EAL & 9~ 2Bk~ (basic

value of Europe is democracy); while Syria is seen as a country wallowing in civil war for
democracy: “2 0 1 143 b RF(MERTENML L, 79 FEMHENARIBELZ, [.]JeY
TROPETT Y B, BRI MEHIIRE XFF LTV, 7 (The demonstrations requesting

democratization intensified starting from March 2011, and the regime of Bashar al-Assad was
suppressed by arms. [...] Russia and China support Assad regime, while Europe and the US
support rebels)*2. Norm or ideal — democracy — is the aim of Syrian rebels, for this reason they are
supported by democratic Europe and the US. Russia and China, as the opposition to the
democratic world support the power of Assad. This fragment implements the metaphorical model
“villain — victim — savior” by J. Lakoff. The villains here are Assad, Russia and China, the victim is
Syrian democracy and the saviors are Europe, the USA and Syrian rebels.

In this way, democracy in the Japanese world-view is a norm at which countries must aim.
The retreat from democracy is evaluated negatively.

Slot “power of the state”

As a state Russia is characterized with the ability to exercise power, to rule, but the
Japanese newspaper is interested in the static, and not dynamic aspect of the power, which is a
result of Russia's ruling activity. It is described by means of word-combinations with the

=7

corresponding semantics and “ 7 roshia” as an attributive, for example: “& > 7 O 2% roshia
no eikyd” (Russia influence), “o > 7 ® {5 roshia no ishin” (Russia's prestige), “o & 7 @ [T 7
roshia no atsuryoku” (pressure of Russia), etc.

Russia is represented as a country asserting its authority and influence in its own former
republics: “BUff 28 1 7 DFEFTE U & O EEE 2 b3 2 W ERE 2 W& Lz 2 Lo, B
BT PiE Al T\ b, 7 (The opposition forces (of Ukraine) are continuing to protest after
the government abandoned the agreement over the economic partnership with the EU under the
pressure of Russia)®?; “IH V#FEE O EUBEZZE evva > 7 BNEE 072, 7 (Russia puts
pressure on the former Soviet republics, because it want to prevent them from approaching the
European Union**). Despite of the attempts to expand its influence outside the country, Russia
seem not to be able to control its own territory: “ HiRAFZEZFIIC, 5% LT ER’ET DL LI L&,
BAEDHAENRKRELSEL S AREMEDL H 5 . 7 (Successive terroristic acts may occur just before the

start of the Olympic games. In this case the prestige of Russia's power will be hampered to a great

361 PIMENOVA, Methods of conceptual researches
362 Asahi Shinbun, 28 August 2013.

363 Asahi Shinbun, 2 December 2013.
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extent)*®®.

Overall, the strengthening of Russia's political influence is seen as the rebirth of the police
state, its international authority is evaluated negatively, as Russia restricts the freedom of other
states.

Not only Russia's political influence is evaluated negatively but also the economic

partnership with Russia is seen as potentially dangerous, unstable. The dependence of Europe on
Russia is described by the metaphor “© > 7 { {7 roshia izon” (Russia dependence), comparing it
with drag dependence in terms of its danger and potential negative consequences: “FRJN 13 KIKH
ADAGO L EZR T TIEY, a7 hbRMICESNDEBEO8ENIY 7 74 FRMTE 72, %
BUIAEITIEN Y . Te v THRIE] OfE 9 SBFEEHVIZ7e 572, 7 (One quarter of natural gas in
Europe is supplled by Russia, and 80% of it were sent from Russia to Europe via Ukraine. As the
influence (of the crisis) is spreading in every country, the danger of “Russia dependence” has
become highlighted.)*®

The text fragment “V N7 =7 EUF 1T 0 o7 OEBE TN L5 5720 E UMNME % R&ELO
A ENESITTRY ., FREZHAET LI CICAELL, L..] [EEhZELODa T
EEZLTW5] EH<HaHRLWVWS, 7 (In order to go out from the influence of Russia, the
government of Lithuania has positioned the membership in the EU as its top priority, and agreed to
close the nuclear power plant. [...] “Russia interferes, because it wants to keep its influence”,

suspect Lithuanians)®’. comment that Russia's control over the region is shaky: Russia needs to

interfere in internal policies of another state in order to keep the control over it. The postposition
(under) means the location of one object under another, and in a figurative sense indicates a
position under the authority, control, command, “subordinate to somebody”. The analysis of these
meanings refers to the orientational metaphor of J. Lakoff and M. Johnson, who wrote that “in
terms of the vertical line possession of power, the power is the top, while the object of power is the
bottom. Physical position correlates with physical strength, and the winner in the battle is

typologically “located” on the top™*®.

Vertical orientational metaphor of the power possession “ % % T eikyoka” (under the
influence) is supplemented by the expression “/+- 7% 7°7~% atsuryoku o kakaru’(to put pressure),
wherein is the verb “7>7>% kakaru” (to hang, to overlap, to be covered) has inherent semantics of

doing something from top to down: “k[EIZJE 1237025, 7 (The pressure will be exerted on the
USA (by Russia)*®.

365 Asahi Shinbun, 30 December 2013.

366 Asahi Shinbun, 17 November 2013.
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In this way, the concepts “power”, “influence” are realized in the Japanese linguistic world-
view in terms of the vertical orientational metaphor. Russia, in its turn, is represented as a police
state interfering in other countries internal policies and at the same time not being able to control
the situation on its own territory. The economic dependence on Russia is dangerous.

Slot “fasces”

The slot is realized by indicating Russian flag and Russian anthem as main symbols of the

state, performing a function of unification of the nation; and the Constitution of Russia, as the main

document regulating the social life within the country:

1. “ Ty 7r—AFRARE] &REEPNZERS, EROEGEG, 7—F K s A R
R—Y 7 HEHOEE, 7 (Photo where there are the President Putin, the Prime Minister
Medvedev and the national flag with with largely written on it “Russia — a great country”
and the words of the national anthem)®°.

2. “1HEHHORENMBEDEROFRI8RF 5 047 T A, WKL T w7 OEBKA TRV
W7z, 7 (At around 8.50 in the morning, just before the first lesson started, the Russian
anthem began flowing on the school radio)*".

3. “BUidm > 7 EIESIE 2 O AFEEZE LTI OIRERE S, 25 AL EOSIHZE D3 %t
G & 72 o> 7=, 7 (More than 20,000 prisoners were granted amnesty dated for the 20™

anniversary of the Russian Constitution)®2.

Slot “elections”

As the symbol of democracy and free state elections are an important institution for political
systems of democratic countries, to which Japan is ascribed. In Russia elections exist since the
beginning of democratization and are connected with the formation of presidency and parliament
institutions.

The presidential election institution is reflected in the discourse of Asahi Shinbun by means

of the lexeme “ K #E#HIE". In the scenario of a presidential election the political protagonist, ie a

candidate for the presidency is a variable component. So, Asahi Shinbun, for instance, mentions
the elections of B. Yeltsin and V. Putin: “Bi/ BTk K NL Y 72X —KPRBEHRTT7 4 7 —L&
LTEHAZHELIZOZ1 99 6 FORKERE, B FDOAT 4 7EREAEL T, ANRBEAVEL -
Y g RENT CHBEIEE, EHIC9 9FICEFZ Y Y ¢ U RFEEORMT & LT,

Fo K BALDOT—F L R KEHOBME 1A T2, WTiLh, B OFHESY DL 22T
HlzlEolbxzibibdbitTuvb, 7 (Inherited political corruption. Berezovsky emerged in the

political world as a fixer in 1996, the year of presidential election. He mobilized his subordinate

media and, as a result, Yeltsin whose popularity was very law, was re-elected by force. Again, in

370Asahi Shinbun, 26 April 2013.
371 Asahi Shinbun, 19 March 2013.
372 Asahi Shinbun, 24 December 2013.
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1999 the closest aide of Yeltsin Putin, unknown to anybody at that time, was prepared to become
the successor of the President. Both things are perceived as the protection of their own interests
and their own safety)*®. The election in Russia in fact are not seen as a democratic institution
(which is corresponding to the notion that there is no democracy in Russia), rather they are
described as a kind of conspiracy between Russia's political elites, oligarchy and its subordinate
media. This image of Russia's election corresponds either to Russian negative evaluation of
elections: for instance, according to the public opinion poll, conducted by the radio “Echo Moskvy”,
42% of respondents were not going to participate in presidential elections 201234,

Elections of governors are reflected in the discourse of “Asahi Shinbun” by means of
lexemes “ %1 55 /\ i#® chiji késen” (public gubernatorial election), its abolishment in Russia is
evaluated negatively, seen as a possibility to appoint only candidates from ruling parties, and
hence the possibility to cut down the democratization process: “MWIEVEIC & 5 & &5 B IRIAIX
HEANEH 2T LN TE, 20%E, FEBGEPHEE T 25 AN72 b 2 KFEHH 3 AT Y
AT HUTRES ISR & L CTioR, s BEOEm RS Lo alid N mdeic s, Kt
PMERE 2T _RCERMOHEE 2= T AN T 52 & 6 a[FE72, 7 (According to the revised law,
each local government can abolish public gubernatorial election. In this case, the list of candidates
shortlisted by the main parties will be narrowed down to 3 by the President and will be presented
as a gubernatorial candidates list in the local council. A candidate receiving the majority of
lawmakers votes will become a governor. It is also probably that the President will shortlist only

candidates recommended by the ruling party)*".

Slot “law”
The slot is realized by lexemes “I% & héritsu”, “t 1E 1% kaiseihd” (revised law), and word-
combinations with the suffix “7& hé”. The rule of the law is one of the main features of a

democratic state, but Japanese journalists seem to be skeptic about the law in Russia, proving

once again that Russia is not a democratic state. Russia's law and lawmaking are described to be:
1. weak and having loopholes: “§ L WM ERA 722, A YR LB L O FIL TR,
(Since there are no strict laws (in Russia), there is no means to question investigation
authorities)”. “RIKERE L XA~ UREDRIT AN HHDHFIFE, 7 (The fact is that
there are dishonest businessman and loopholes in laws)*’;

2. scandalous, leading to protests, calling for critiques: “©= > 7 O £ & 72 B 2 KEIZE T 1T H
TIEABELHERICHMETOIESN 13 H, EAXAZ7URER T HMTHMN

373 Asahi Shinbun, 1 April 2013.

374 Echo Moskvy, 17 February 2012 (http://echo.msk.ru/)
375 Asahi Shinbun, 4 April 2013.

376 Asahi Shinbun, 5 February 2013.

377 Asahi Shinbun, 10 September 2013.
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7. 7 (On January, 13 rallies were held in Moscow and other parts of Russia against the
law, prohibiting the adoption of Russian children in the United States)®®. “E A7 U1 8 H
F TR EOWHRIERFET, Z0EREZD <o TREEINE X 7Z, 7 (The law caused
the uproar in Moscow during the World Track-and-field championship)*®;

3. unclear and unstable: “VEHENBHEICET I LD, EEBRED VAT LRIz,
EWolea YT REOFFITMA ., T/MMEELR BT DM LW RS -
72. "(The problem is that in Russia the laws are frequently revised, customs and quarantine

systems are incomprehensible. In addition to these features of Russia's circumstances, the
mechanism supporting small and medium-size enterprises is absent)*’;

4. discriminatory and undemocratic: “© 7 O [RIMEZRHE ~D RN D72 3 0 il Vg
(Russian law, which can potentially lead to discrimination against homosexuals); = > 7",
HENERRRIE QEECHEIEARRIC, YT OREMORESH L VDE HFEAR
#ll ] 7 (Russia, the system of public gubernatorial election, possibly abolished according to
the revised law. “The system of public gubernatorial election”, called the touchstone of
Russia's democratization)®®'.

Russian laws are described as prohibitive and unpredictable, the systems of economic

support are absent, Russian citizens seem to be helpless in front of the law. All these may be one

of the reasons behind the lack of partnership between Russia and Japan in all levels.

Slot “politics”
All designations of political sphere can roughly be divided into two groups: internal and

foreign policies.

The main feature of Russia's social and political trends is their authoritarianism. Though
Russia is not a communist country anymore: “& > 7 (33 EER TlX7e oo 7223, 2 MHEN 72
WE N> TW\WbH, 7 3 it still preserves the features of authoritarianism. Another its prove is
Russia's wide support of authoritarian regimes: “{EGHEZITHE L, U 7 OMBEZFHETH
%, ” (Russia is the country exercised the right of veto protecting the dictator of Syria)3®3; “rf[E |

2y 7, Fa—N"EW)ALIfEDO% AJE & 72 5 E 47 (countries like China, Cuba and Russia,

supporting the North Korea). Even though the communism came to an end, the world in the
discourse of Asahi Shinbun is still divided into two parts on the basis of (un)democracy: “= > 7 <>

PENTT Y FBOE, WORITRIEHITREZ R L TR 0 [ELER 8 & 5 BUE R 7 il 03 K 72k

378 Asahi Shinbun, 14 January 2013.
379 Asahi Shinbun, 28 August 2013.
380 Asahi Shinbun, 28 March 2013.
381 Asahi Shinbun, 5 April 2013.

382 Asahi Shinbun, 28 August 2013.
383 Asahi Shinbun, 14 September 2013.
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¥, 7 (Russia and China support the regime of Assad, the US and Europe support rebels. In this
situation the UN struggles to find a political solution)**.
As division and rivalry are another feature of Russia's foreign and internal policies, laws are

accepted and actions are taken in order to assert itself on the international scene, and the modern
situation inside the country cannot be called stable: “4 2 EOEHIOED GV b > blcZ O
EAE, v o7 TIVROREIZED M A TE 7o REESE R O EZ 2, 7 (The law, born
due to the diplomatic rivalry, created a backlash of the opposition and citizen groups taking care of
orphans)®?. The situation in the Russia-US relations is comparable with the Cold War era, which
proves the thesis of the world divided into two in the discourse of the Japanese newspaper: “k =
mE R AMERTEZ 2T, BAWCAE~OABEEZZEC2HFEANDO (7757 UM &3
LT, BERROAREFEBBRAKREZ T 50L& S H5REIL. AERBEMEIARK o BFR O Ak Fl
ELTLKTERDEREEEZFEVICLZ, 7 (Triggered by the human rights issue, the USA and
Russia announced a “black list” persons prohibited the entry to Russia or to the USA. The uproar
reminiscent of the Cold War era diplomat expulsion battle reviled that the human rights issue still
smolders the live coals of Russia-US relations)3®.

The foreign policy is determined by the struggle for the influence in East Asia, wherein
Russia is one of the key political players. “kE<Ca v 7, HE, 4 ¥ FEWTnd KET, 2hE
NIERZRELRE 2 Z OMIRIEF > TV D, Hx ORERLE, RERBEICELEZRFSLUE 251
TFEA RO Z EiXTE 72, 7 (Being superpower, the USA, Russia, China and India all
have the legitimate national interests in the region (East Asia). Taking into consideration our
growth, stability and interest towards security, it is not possible to exclude these countries)®".

Foreign policies are defined by the protection of national interests, even by cost of
censorship or worsening of the Japan-Russia relations: “©2 27 « U 2 2 ] &
7 DZEWT, FBBEAEZD B ARNIRITE S HE LIS /Mt 2 2 L7z, et
AAMEE LA I N TND Z e lns TEgELRRELE L, FFHIARITERE] &
LTW5, 7 (Atthe airport of Yuzhno-Sakhalinsk, Sakhalin, Russia, customs officials confiscated
2 booklets about the Northern Territories, brought by Japanese travelers. Since they contain maps,
identifying Northern Territories as the Japanese territory, “they harm national interests and security,
and hence bringing them is illegal”)®®.

As many other facets of Russia's social life, its policies are described as incomprehensible

and unpredictable. Even such natural phenomenon as time in Russia can be changed at politics

384 Ibidem.

385 Asahi Shinbun, 12 July2013.
386 Asahi Shinbun, 17 April 2013.
387 Asahi Shinbun, 23 April 2013.
388 Asahi Shinbun, 15 May 2013.
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whim: “& 7 ORFEIE, EERERC. BUs - fENRER T, WoTHEDY 92, [.. ]2k
VS 2@ 32 o 72X, BTN S WEFEZ O L X235 %5, 7 (The time in Russia
may vary any moment depending on international relations, politics and economic factors. [...] We
can hardly understand such feature of national administration as the fact that Russia often moves
the clock hands)®®.

Slot “human rights”

The slot is actualized by the lexeme “ A#£ jinken” and in the discourse of Asahi Shinbun is
usually mentioned in the word-combination “ A#ER&E jinkenmondai”.

The human right issues are described as being one of the core features of Russia as a
state: “JA K72 E LI R WIESEL, WCELTEZRIE, £ L TERH, BEWERERIC, 1)
DHF SRV AMERIE, W< Db OEEZ e T N x5O $EE, 7 (Vast land and its long

border. Multi-ethnic and multi-religious. The deep-rooted bureaucracy and human rights issues,

P

which cannot be forgiven by the “West”. The reality is that there are several issues which Russia

challenges)®**; they are one of the reason behind “anti-Russian” acts and still existing visa system
in the EU: “KEIWVEER ., BEOEWZ - -5t e o 7@pahlR S E 2 /g L=, — Tt n A
Ml &1Lk 25 72, 7 (The last year the USA abolished trade limitations against Russia, which were

the relics of the Cold War. On the other hand, it established the Sanctions Act against the human

rights violation in Russia)®"'; the human right violation penetrate all society, from homosexuals to
prisoners, and a momentary indulgence is seen solely as an act of PR: “ Z ® HIR g & =D it~
V¥ -7VabtsA (25) LFv=—TF - bnar=avuzsh (24), 7VatktFIA
I A T 4 7T TRBIZ BN Z2FE TR, (BHED) PR, | LEEY, trar==
U S E TERBRITZHE DO NMEREDOTZ-DIZTEE L) LB L7z, 7 (Today Maria Alyohina
(25) and Nadejda Tolokonnikova (24) (the members of “Pussy Riot” band) were released from the
prison. As Alyohina told the local press “the amnesty was not for the sake of humanity, it was PR of
the government”. Tolokonnikova revealed that in future she “would like to work for the human rights
protection of prisoners”)*2.

Table 10.

Subframe “characteristics of the state”.

Subframe Slot %

Characteristics  of| Politics 27.5

the state Freedom 19
Power of the state 12.5

389 Asahi Shinbun, 3 January 2013.
390 Asahi Shinbun, 11 September 2013.
391 Asahi Shinbun, 17 April 2013.

392 Asahi Shinbun, 24 December 2013.
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Democracy 10.5
Law 10
Elections 9
Human rights 7.5
Fasces 4

3.2.2. Subframe “structure of public authorities”

The structure of Russia's public authorities is represented in the discourse of Asahi Shinbun

in a non-discrete way: the State Duma, the Federal Assembly of Russia and their committees are

almost not mentioned, and often substituted by the generic lexeme “ B Jif seifu”(government,

administration). On the other hand, attention is paid to actions of local administrations and their
policies. The geography remains in the frame of interests of Japan: “#/~VU > JNEHF”  saharinshi
seifu (administration of Sakhalin), “7 & — V)N B ” amdrushd seifu (administration of Amur
Oblast), “v v 7 F§ 7 U VHIXATEF roshia minami kuriru chiku gyéseifu (Russia South Kuril
district administration), “ = > 7 a5 BUS” roshia enkai chihé seifu (administration of Russia's

Primorsky Kray).

Slot “government”

Slot “government” is realized by lexemes “( = 7 roshia) B JF seifu’and names of its
ministries: “17 > 7 {L&” roshia bunkashé  (the Ministry of Culture of Russia), 7 & 7 BX 2 FHE
4”  roshia kinkydjitaishé (Ministry of Emergency Situations), “ o 7 E 54~  (Ministry of
Defense), “11 > 74 ¥4  roshia kokuboshé (Ministry of Foreign Affairs); “®% i 23519~ 2 BRN 2>
DREZELWT VT ~SREOMEE Y7 FSH X O & F—F U RITMEE S H IR FELY
HAE T DM AR A 2 A%, 7 (In order to shift the pivot of economy from economically stagnant
Europe to rapidly growing Asia, the last May Putin founded the Ministry of Far East Development

which aim is to control the development of the region)®.

Russian government is described as a human being playing various roles:

1. an owner: “BL /2 1 v 7 # [~ seifukei roshia shinbun (governmental newspaper
“Rossiyskaya gazeta”), “BiUff 52 A5 « 77 seifukei media (governmental media), “Bif %
RIRT A AT v ] 7 seifukei tennen gasu kigyé gasupuromu (governmental
natural gas company “Gazprom”);

2. abusinessman: “7 > 7 HRE T L — LN TACEAfE & RN BUR R AR ZE TERAL L 7o A B3N
1T~ X—no iz L” (About 1 thousand hectares of land was reserved for

393 Asahi Shinbun, 1 September 2013.
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a joint company of North Korea and Administration of Amur Oblast in Russia's Far East

Amur Oblast)®®*. “GagrOBE =TT 7 OEZH S HITH & b ST D

N L RJEHE O @R IT, ATEHERRIZ 2 27 BUMN R O RS0 % ” (The

construction of Belene nuclear power plant was commissioned to the power plant

constitution company of the Russian government of the former regime)***;

3. a supporter of proper citizens and travelers from abroad: “1 > 7 7 #fE T Tm 74k 1&
e, FRITe CTEINORAJEZEMT 5, 7 (As “russification” of the region proceeds
along with infrastructure development, the residents emphasize the support of Russian
government)®®; “[EEE, AFE, MEAFRAICEARZR S, T RXRTOARRESERHE LD DL L H, K
b owwsnrZ &L AEF %5, 7 (The government does everything, so that everyone,
regardless of their nationality, race, sexual orientation could enjoy the Olympic games)**’;

4. mental state of the government is actualized by means of the metaphor “Eu)if DL35" © “BL
IO %+ b&EEXTET, WANWARAYyE—VZREL TS EES, 7 (In
order to discern fully the position of the government, a variety of messages should be
disseminated)%®.

The lexeme “# 5 kanbu” (executives) is a frozen vegetative metaphor, describing
functionaries as a trunk (base, backbone) of Russian government, included in semantics of the
morpheme “i kan™: “v > 7 BUF E B RLHEE ORI 3L H A5, 7 (Villas of Russian government
officials and executives either stand (in Sochi) in a row)*®.

The morpheme “ I ka” in the text fragment “2 & 7 BUF A & U 7IZxt L, (b ds 2 [EH S
FEHTICES EIOMBLEZLIZONWT, A KKRKEEIZIO A, TEBT L7400 (KEEH
X)) FIHE7Z, 7 (Russian government proposed to put under international control the situation with
chemical weapons in Syria. Concerning it President Obama claimed that “if it is achieved it may be
possible to avoid the attack”)*® indicates a subordinate position of Russia's government to the
international community.

Slot “Kremlin”

The slot is realized by the designation of Kremlin “ 27 L A& U > kuremurin®. Unlike in

Russian linguistic world-view, where Kremlin is often the symbol of Russia's state power, in the

discourse of Asahi Shinbun Kremlin is represented in its literal meaning — a historic complex in the

centre of Moscow, a venue of meetings at the official levels: “1 H 3 1 H®Z L AU > (KFEH

394 Asahi Shinbun, 14 February 2013.
395 Asahi Shinbun, 28 January 2013.
396 Asahi Shinbun, 23 February 2013.
397 Asahi Shinbun, 30 October 2013.
398 Asahi Shinbun, 17 January 2013.
399 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
400 Asahi Shinbun, 10 September 2013.
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JF) TOERFHETHA =V 2 7 HMIE, 7—F VRICAHSERO 1 0 0FEEEHIE L, 7 (At
the session which took place in Kremlin (Presidential Office) on January, 31, Prime-Minister D.
Medvedev reported to V. Putin 10 challenges of the future 5 years)*®'. “Ex 7 U D7 LAY >
T —=F U RITNERNT =T VIZEHEWLEHRRIZ, IT20NICEEY 22T 72, 7 (Moscow Kremlin.
Putin had a friendly talk with Mori around a small round table). The necessity to explain the
meaning the word (Presidential Office) or its geographical location (Moscow Kremlin) indicates that
the word Kremlin belongs to the “Other” world in the Japanese world-view.

Slot “Federal Assembly”

The slot is represented by the designations of Russia's Duma “ F [5%¢  kain” and of the
Federal Council “v1 7 #% roshia gikai”, ““#Ei#2 renpo gikai”.

In the discourse of Asahi Shinbun Russia's Duma as a branch of authorities is apparently of
no interest. In the texts of the Japanese newspaper it is mentioned only in the combination with
names of Russian politicians: “H IS THALA %> Pk & 2k, 7 (A talk with the House
Speaker Narishkin in the Congress)*®. “Ss[F DR EZ T T, BT FRiD 7Y o a7 [EFRF-EZ
BR (B -f—u7) 3YA v ¥ =il DRKEREEHEREZANPNATOZRELTEET
HHEM LR leoTn) EEEIAAL, 7 (In response to the decision of the United Kindom,
Pushkov (ruling party “United Russia”), the chairman of the International Affairs Commission of

Russia's Duma, wrote in Twitter: “the USA has no more right to speak on behalf of not only the

international community, but also of NATO”)*%,
By means of the postposition 7> kara (from) the Federal Council is described as a starting
point, from where certain ideas, messages are disseminated in the outer world: “& > 7S 5 1%
[F vy BV TESSDIKED ] LnolclReF b a0, ERICIIr v TIZE - TK
MEFELE I RET —<ITIZTERNZ2V, 7 (“The cancellation will hurt the US”, though confident

voice is heard from Russia's Congress, in fact there are many themes which Russia should
discuss with the US)*%*,

Slot “embassy”

The slot is represented by designations of Russians Embassies in Japan, Syria, Libya,
North Korea, etc. Forinstance: “Z O & pElx [52 ) TiZik->Tnbd a7 AL, RO X HI1FHA
N7 ZTTEHNTN D, KEEEOED, v U7 NEREBE LTI IHREEDFIZR>TWDHA

THuy EFEEL, 7 (That woman said: “Nowadays Russians who remain in Syria or work in

401 Asahi Shinbun, 8 February 2013.
402 Asahi Shinbun, 1 May 2013.

403 Asahi Shinbun, 31 August 2013.
404 Asahi Shinbun, 9 August 2013.
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night clubs like me, or work in the Embassy, or married to Syrian citizens”)*®. “U ©7 O E#S & U &R
T2 MK, RIEEMN e 7 KFEAEZBEEL”  (Russian Embassy was attacked by an armed
group in Libyan capital Tripoli in the evening, on October, 2)*®.

Slot “political parties”
Multi-party political system of Russia in the studied discourse is roughly divided into two

groups: the ruling party “United Russia” (“ 5% « #—©® > 77  yoto toitsuroshia) and all other
existing in Russia parties, opposed to the ruling party: “4A 38 EOEHIOEY Sninb oL bz 2
DEME, vy 7 TIMEDOREICTR Y A TE T REESCE R OREEHF -, ” (The law,
born due to the diplomatic rivalry, created a backlash of the opposition and citizen groups taking
care of orphans)*7; “B¢4¢ [/A1Ew 7 | 7 yaté kbései roshia (opposition party “A Just Russia”).
Other parties mentioned in Asahi Shinbun are “©& ¥ 7 # {£ L fE %"  roshia renpo Kydsanto

(Communist party of Russia) and “= > 7 HHIRF4"  roshia jiydminshuté (Liberal democratic

party of Russia).

Slot “security agencies”
The slot is represented:

+ by groups of security services: “IH V HEEFELEE S (KGB) OH%MERE CTH 5B H R
ZJ (F S B) ” (Federal Security Service (FSB), the successor of the Committee for

State Security (KGB)*®; the officers of these services are described as having strong
values of patriotism and loyalty to the country: “IH YV #H[EHFHREZEZES (KGB) HE D
T —F U RIFEZEY) S T FRE B ISR L THEE, 7 (Being an ex-officer of the former

Soviet Committee for State Security (KBG) Putin shows cool-headedness towards the

agent betrayed his country)*®; “IH V#[EF KL ZLZES (KGB) OB T, EHE~D LMK
DEMEY LEHRT L7 —F K7 (ex-officer of KGB V. Putin more than anything else

appreciates the loyalty to the country)*™°.

* by names of people who worked for those agencies: “ 2 > 7 DAL T ) « Fx v I~
> (Russian spy Anna Chapman); 0 6 fFl2 o 7 O ufEHER Y b xRy I K2y,
feony RUOTERLEFHNH-7=TL X, ” (In 2006 there was a case of unnatural

death of Russia's former intelligence officer Litvinenko in his exile in London)*".
Table 11.

405 Asahi Shinbun, 9 February 2013.
406 Asahi Shinbun, 4 October 2013.
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Subframe “structures of public authorities”.

Subframe Slot %

Structures of public authorities | Government 67
Federal Assembly 17
Embassies 7.5
Political parties 5
Kremlin 2
Security agencies 1.5

3.2.3 Subframe “relations of Russia with other countries”

The subframe is represented by several slots divided according to groups of countries with
which Russia collaborates or competes.

The slot “Japan-Russia relations” unites designations of Japan-Russia relations, which are
actualized by means of lexemes “H & (f£]) "  nitiro (kan) ((between) Japan and Russia), “H = B

f%”  nichiro kankei (Japan-Russia relations), “H A& OEJfR” nihon to no kankei (relations with

Japan), “ifi[E” ryokokukan (between two countries), “H v J5” nichiro s6hé (both
countries), etc. Collaboration/rivalry of Russia with foreign countries develops according to several

scenarios, classified on basis of relations which they describe.
Slot “Japan-Russia relations”

Most scenarios of Japan-Russia relations derive from attempts to solve the Kuril Islands
dispute or on the impossibility to do it because of opposite standpoints of two countries: “P4 &% H
AL FRLOD, TNE R T DBROIVUTEEITILT LA - —fFE TR THnnEn 9z
% 72 . 7 (Japan still claims that four islands belong to Japanese territory, but if Russia
acknowledges it, it will not be necessary to return them immediately and all at a time)*'?; “= 7 1%
FZEDL ST 15 2k KOFER, dFEEIEn s THIZR -2 L ERL, BOA V7 TEES
B ¥ 2 FEMRAIIZHED T 5, 7 (In the same way Russia claims that “Northern Territories became

Russian territory as a result of the Second World War, and is actively developing the islands and

their infrastructure”)*'*.

Scenario of development is represented, for instance, in the following text fragments: “ & Jix

412 Asahi Shinbun, 11 September 2013.
413 Asahi Shinbun, 11 January 2013.
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*Eh A fEME L S, b BB O MR LM ERFAOER A~ L SRIF v, 7 (It would be
favorable to connect the Northern Territories issue settlement and the development of relations
between two countries with the activation of the dialogue between two leaders.) “fd +-f&EIL [HHA
IZZ T ANATRE R IR MR T 5 ) & LR baitEix2n~7=, 7 (Itis impossible to make
progress in the relations (between two countries) if we do not find a mutually acceptable solution of
the territorial issue)*'*; “dt HHELAZH TV, DOTRWTHOEERNHD E RN Thb Y
LHOFENHND, BREDOEBRZED LS VI HERESHESOLTLENELL, 7 (Given
that it was seen in Russia as a possibility of unprecedented breakthrough in the South Kuril

dispute, voices of criticism rise from there and the force of advancement of Japan-Russia relations
has significantly reduced)*'*. The identification of this scenario is based on lexemes “i & shinten”

(progress, development), “fiii zenshin” (advance, drive, progress), “# & % susumeru” (advance,
promote, encourage). The development of relations between two countries are represented as

being dependent directly on the South Kuril dispute settlement.

Scenario of path is represented in the text fragment “H =, fEUIV E L O—4%, fHLEZW
TBEAFICRE S22 vWE ], 7 (Japan and Russia, one step towards a fresh start. Territorial
negotiations “with no return to the mid-way”)*'®, by means of metaphors that have semantics of

movement: “fL4) Y [ Lo —4x”  (—4%: one movement of a leg; one step; a journey of thousand

miles begins with a single step) and “E A HIZRE =721\ (FE7: to move toward a place where one
used to be, to return)*"’, which describe Japan-Russia relations as a way which both countries

must go towards each other.

Scenario of partnership is represented by the following text fragments: “fi&iZ, B o
B ORRFEIMA, DB, SRR a7 A X =L o TIHFRRM L, v THRE & EICH
KOG IZHHH/INEEDOBTOE YR AEEDAIHAZ® &4, 7 (The convention aims at the

creation of Japan-Russia co-membership in economic organizations, research institutions, financial

institutions and the information exchange; it aims at the creation of business opportunities
between small and medium-size enterprises in the Russian Far East and in Japanese regions)*'®;
CEHEE CIRAMT 2 ER, BB AR 2AbEIIE. BAREFER v T OEBICRY O0bh

B TNA~OFEG (FAEW) EWIHIEETH, MADOIERKITHEEOFEN—HT 5, 7 (As well
as for Japan, military powerful China and continuing the nuclear development North Korea are

becoming threats for Russia. The expansion of Japan-Russia cooperation as a restraint coincides

414 Asahi Shinbun, 23 February 2013.

415 Asahi Shinbun, 29 January 2013.

416 Asahi Shinbun, 15 April 2013.

417 Daijirin daisanpan, (www.kotobank.jp)
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with the interests of two countries)*'®; “GRIEDMA CTH @ N ) TE UL, HFrLWEEQRRZME 72
%, 7 (If Russia and Japan inherit the memory and manage to cooperate it would become a new
valuable exchange)*®.

Relations on equal terms are actualized by means of lexemes “H = XX 5”7  nichiro s6hé (M

77 : having mutual relations, both), “Z2#.”  kékan (to exchange things, to exchange)*', “{# /17

kyoryoku, presuming process of mutual actions: exchange, collaboration and existence of partners.

The exchange with Russia is positively assessed as “valuable” (& kichd).

Scenario of abnormal situation is realized my means of the lexeme “ 55 72 5 € jona jitai”

(abnormal situation) in the following text fragments: “ 7" —5 > K% [ EBICERSON 2N &
TRERERZ] LY ETEEMEOMBRICLEREZ R L, 7 (Putin said that “The
absence of peace treaty between two countries is an abnormal situation” and showed his
willingness to resolve the Northern Territories issue)*??; “ 7 —F L KD 2 Wl[ERE O 8 22 HHE )

IR ST, RISV By, T LA, S—F U RITHEME T X2, 7 (Without
resolving Japan-Russia “abnormal situation” as Putin says, the collaboration on a large scale will

not last)*®. The quote of Russian president becomes in texts of the Japanese newspaper a

negative assessment of the state of affairs in the relations between two countries.
Anthropomorphous metaphor “ /11332 5 W 72727 is used in order to describe collaboration
between Japan and Russia.

Scenario of economic dependence of Russia from Japan is represented by such variants of
dependence as necessity of Japan's funds, technologies and markets: “f B <X U 7 O BHFE T,
HARDE BN DT & ATIIR TRV, KEOY = — AV HRAEGOBHE Y Tr v T ORKY
2N i THFE WY . BRI LD T VT HHG~ORYD AR LEITR > TW
%, 7 (Japanese funds and technologies are indispensable in the development of the Far East

and Siberia. Under the influence of the United States shale gas revolution the supply of Russia's

natural gas in Europe has reduced, and hard selling in Asian markets — Japanese first of all — has
become necessary)™. “m > T IIWE, BT L FEASDORIGRL, TRAF—FIFROEY AL, iR
B Y TR R ETHA S ORBRBLA MBI o5 5, 7 (In response to the growth of

China nowadays Russia feels the necessity of strengthening the relations with Japan in order to

419 Asahi Shinbun, 25 January 2013.
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422 Asahi Shinbun, 23 February 2013.
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advance with the development of the Far East and Siberia and to sell energy resources)*.

Scenario of opposition is represented by the lexeme “ & ¥ kaizen” (improvement), which

presumes that now relations are not good and need to be changed: “\\E 7 —F U K3 H 672 T
AARL ORRSGELZ BRI, BIEOR YT O HRFCLEMRE EOFERH L7 (In
the background of Putin's willingness to improve the relations with Japan there are economic and
security issues which today's Russia must face)*®. “Z 11 C H 1 BR8N AW IC & S uiuid B R
DEERELZ XNV F—REICHL T T AL, BAROXPEFR D > g oz b oen
%, ~ (If relations between Japan and Russia could be fundamentally improved, it would influence

positively not only Japan's energy and security issues, but would also strengthen Japans position

towards China)*’.

Overall, Russia is represented as a country having several military and economic threats
(China, North Korea, the USA), needing Japan's help, but not ready to change its position
concerning the fundamental Northern Territories issue. On the other hand, the possibility of

improvement and cooperation with Russia as considered by Asahi Shinbun as valuable and useful.

Slot “relations of Russia with Europe/the West” unites designations of Russia's relations
with European countries or Europe and America, actualized by means of lexemes “ EX )N

Oshi”’(Europe), “Fkk Obei”(the West) and names of countries.

Scenario of emotional relations:

CYBAREEND 2 1o THRINZANLZ Y, Z2Er 7 i30nob WO N, 7 (21 years
after the collapse of the USSR, Russia is still not in Europe. Why Russia's love is always one-
sided?)*?; “BRMIL v > 7 &40 > T 72\, 7 (Europe does not understand Russia)*®; “728m o
TIWZTZ7 7 AKES O bRDIZEDOH/EDH L DN”  (Why does Russia have such famous art
works that even France envies it?)**. Scenario represents emotions which one country or region
feels towards another. Russia is described as incomprehensible and enviable country. On the other
hand, its love towards Europe has always been unrequited. The text fragment shows for Japan
Russia and Europe are opposed to each other, Russia is not Europe.

Scenario of tolerant and close relations is based on the identification of similarity between

countries, reconciliation of differences between them: “1z 7 & 2 717 2 X [6] U R T IEZ D AL E

T, AWICHTENH 5, 7 (As Russia and Cyprus both belong to the cultural sphere of Eastern

425 Asahi Shinbun, 20 June 2013.
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Orthodoxy, there is a sense of intimacy between them)**'.

Scenario of business relations describes relations based on common business interests

between two countries: “BRINIZKIRHT AD A 53D 1 2 TIZFEY . a7 HhBRMNIZELILD

BO8ENIY 7 T A F#HT- 72, 7 (One quarter of natural gas in Europe is supplied by Russia,
and 80% of it were sent from Russia to Europe via Ukraine)**.

Scenario of aid is realized in text fragments that describe such relations between two

countries where one country render aid to another, for instance: “&f 2 R K#kZ > <V | v > 7 1IA(
FOYHEOER 27 7 VA NEZRDFTF A « RAYERARNPL, BN ET T 2L To i
EALESIT S, 7 (In the context of the Second World War, Russia positions the role of its ancestor

USSR as one of the country that liberated Europe and Asia from fascist governments of Nazi

Germany and Japan)*®,

Scenario of opposition: “V HAREE. . 77 T A FIXEICa T ERINO R THREAEINT X

7=, 7 (After the collapse of the USSR Ukraine has always been wavering between Russia and
Europe)®. “2 U 7 O FURHIIR 2 X84 2 RCKIE, v o7 237 ¥ FEBOEICBCE A e 2 4G LT
B EDREENT WD, 7 (While the West supports Syrian rebels, Russia is being doubtful and
supplies regime of Assad with weapons)*°. The scenario verifies that Russia does not belong
neither to Europe not to the “Western world”.

Slot “relations of Russia with Asia” is represented by designations of relations with
China, North Korea and Asia in general.

Scenario of tolerant relations represents a notion of equality of Russia and countries of

Asia, which is actualized by means of a list of names, separated by comma as homogeneous parts
of asentence: “H[E, w7, WE, JLHIfE, T T AARITRRFLMOBUIRE BEA 2 A/
D HETEE LA 9, "(During two days China, Russia, South Korea, North Korea, Mongolia and
Japan will discuss the state of affairs and prospects of economic exchange)*®. The text fragment
“HE, YT Fa— "W dLEIED% AJE L 72 5 E %7 (countries like China, Cuba and
Russia, supporting the North Korea) describes collaboration between Russia, China and Cuba and

implies their opposition to the US and Europe.

Scenario of economic dependence describes relations of dependence of Russia on another

country, or vise versa: ‘v 71X 7 U7 AT O A L7-V), 7 (Russia wants to increase the
exports to Asia)*’; “1 o 7 IZALFAfE A~ DOEBIRI Lo/ 777 A 72 E OB R A T Iz,

431 Asahi Shinbun, 21 March 2013.
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FE S 2 KD AR T o7 O RMEICEAE L, FEEEZRZ 5 L& L T& 7, 7 (Onthe plea of
debt cancellation, pipeline installation and other types of economic assistance towards North
Korea, Russia got involved into security issues in the Korean Peninsula and has been trying to

show its presence there)*®.
Scenario of opposition is represented, for instance, as a seamy side of partnership: “L A L .
KAEO TEASY] EEFREIC. OCTICEERRLRABNT 5. EFEOBMOEFEEN

DEEHE, R7OT7TOFRED MRl [CTHEZEALETLNEM BT, 7 (However, contrary
to the outward appearance of the “honeymoon”, the sense of caution awakes in Russia. The

reason underlying the increase in military expenditure and and steps forward of the navy is China's
“swelling” in eastern Asia, getting on Russia's nerves)*°. Anthropomorphous metaphors describe
Russia-Chinese relations as marriage (honeymoon), and Russia as a human proving various

emotions: anxiety, irritation. The text fragment illustrates either the scenario of emotional relations.
Scenario of diplomatic value: “F[EIZE > T, [...] 27 L OKRIT, RFERELZX25
TR F—HEE & LT TR, AIIC O EEE L LTS, 7 (For China [...] Russia is

not just the source of energy supporting its economic growth, but it also becomes important

diplomatically)**°.
Scenario of business relationships: “ = > 7 R HE 7 L — /LN TALEARE & [FMN BORF R 4 3 Tax
SNELTEBERBENPNL T~ 22— VO AR L” (About 1 thousand hectares of land was

reserved for a joint company of North Korea and Administration of Amur Oblast in Russia's Far
East Amur Oblast)*".

Slot “relations of Russia with the USA” is represented by means of the lexeme “>k =
beiro”. In the discourse of Asahi Shinbun Russia-US relations are characterized, first of all, by their
constant rivalry and opposition, despite of attempts to improve them. Texts fragments mentioning
Russia-US relations are full of metaphors and emotionally marked vocabulary.

Scenario of opposition: “& 7 TiX, # 1 HIOA N~ EHMEN A F_X—2 = TRIKHKE L O
MCRFRAEBEE L kaffo Y&y b OITHIZELBEE > TW5H, 7 (During the first
period of President Obama, his administration and ex-President Medvedev concentrated their

attention on the advancement of “US-Russia relations reset” which was supposed to repair the

relations between two countries)*2. The relations are described as something that need “reset’,

technical metaphor “Bif%z % &£15 L 727 (repaired relations) represents the US-Russia relations as a

mechanism that was broken and need repair.
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TNt kne, KulORIENEE > TW5DH, 7 (The US and Russia turned soar. The
tension between the US and Russia has been growing)**. The alimentary metaphor “ = Uil % X
” describes the US and Russia as a product which can turn soar. “ 43~ K K EN K L= 2

ETKku BRI ESWTZ, 7 (The US-Russia relations have been hurt by the absence of the

President Obama)***. A criminal metaphor is used in the following text fragment in order to describe
the actions of the US towards Russia: “z v 7 205 (CaARLIAL D) BIREE &2 8 - 7= D13k E
72, 7 (The US deprived Russia of choice (other than exile acceptance)*®.

Scenario of emotional relations: “# & % H KN Z>< o729 2. 9 A DK NS R Rk

D bR S K E O R EBEC, n Y T RIIW S B 2R S A2y, 7 (Russia does not hide its
irritation towards vigorous approach of the US, which first has invented reasons and now hints that
the US-Russia summit scheduled in September may be postponed)**.

Slot “relations of Russia with countries of the Near and the Middle East” is
represented by designation of relations with Syria and Afghanistan. The relations with both
countries are represented widely, but similarly. In connection with the Soviet intervention in

Afghanistan the relations with this country develop in the frame of “opposition” scenario in its
extreme manifestation — war, threat: “RIEIKEDHORT 2 FEDT 7 =A% A58, TRk
HOPHIT e Tzl > TEEDOEB . ” (The next year the US plans to withdraw its army from
Afghanistan. For Russia its a direct threat, promising drugs and terrorism dissemination)*’; “|H >/ ;i
W3 OFELERNCRE LT 7= AL T ATHARIZ > TW e Y EHE IR D~ AT 70
ZABUTHEFLTNDORER L=, 7 (It was confirmed that one of the missing soldiers
lives in Afghanistan, which former Soviet Union invaded more than 30 years ago)*®.

Russia-Syria relations are described as evolving in the frame of “collaboration” scenario: “=
TN IR T RIRE 12 Uo7 old, 10 Y #RHN D D> Y 7 & OB IR
N HHT2, 7 (Because of its strategic relations with Syria established in the Soviet period,
Russia stubbornly did not react to the “Assad resignation”)*°.

Slot “relations of Russia with former Soviet republics” is represented by designation of

relations with Ukraine and Giorgia.

Scenario of economic dependence: “ — 5 U7 TF A4 F T, BF@E T > TITI@EITHK

T35~ ENH TS, 7 (Onone hand, the anxiety concerns the fact that Ukraine is

443 Asahi Shinbun, 3 August 2013.
444 Asahi Shinbun, 6 August 2013.
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overly dependent on Russia economically)*°.

Scenario of tolerance and opposition: “HIERFIZ 7 o T W EENITE 2 > 7 . BNz

PEEBIZBLRKIN DO N3 S &AL T&E 7=, 7 (Geographically close to Russia, eastern part of

Ukraine is seen as pro-Russian, while western part, close to Europe, is considered pro-
European)®. “m > 7 & 7T b2 L WERAROIZ, —HOBM L REEENSEE LI
%, 7 (Close by nature Russia-Giorgia relations were ruined by some of odd leaders)*?. A
negative assessment of two countries leaders is actualized by the lexeme “%57>L okashi” (odd).

Scenario of opposition: “2 0 0 S84 ICa > T L VIV T NEZE L [ VT84 v B4R

HEY, 7 (5years have passed since Russia and Giorgia collided in the “Giorgia conflict”)**>.
Table 12.

Scenarios of Russia's relations with other countries.

Japan Europe and|Asia USA Middle and|Former
“the West” Near East | Soviet
republics
opposition |+ + + + + +
collaboration | + - - - + -
abnormal + - - - - -
situation
path + - - - -
business - + + - - -
aid - + - - -
tolerance - + + - - +
emotions - + + + - -
development |+ - - - - -
partnership |+ - - - - -
economic + - + - - +
dependence
diplomatic |- - + - - -
value
Table 13.

Subframe “relations of Russia with other countries”.

Subframe Slot %

450 Asahi Shinbun, 19 December 2013.
451 Asahi Shinbun, 13 August 2013.
452 Asahi Shinbun, 8 August 2013.
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Relations of Russia with other|Japan-Russia relations 37.5

countries Relations with Asia 21
Relations with Europe 17
US-Russia relations 10.5
Relations with Middle/Near East 9
Relations with former Soviet republics 5

The relations with Japan are represented in a more detailed way than relations with other
countries. As it is seen from the table 12 most frequent scenario is “opposition”, which is developed
in every category. Even seemingly friendly relations with Asian countries, in actual facts turn out to
have elements of opposition, doubt, lack of trust. Emotional relations are typical of Russia's
relations with Europe and the USA, and the emotions are primarily negative. Economic relations of
Russia are expressed by its dependence from Japan and interdependence with Asia. Diplomatilly it

is valuable only for China.

3.2.4. Subframe “defense”

The subframe has a complex and detailed structure, it consists of a system of slots, each of
which includes a group of designations of realities of this sphere of the country's social life. The
image of Russia as a militarized society, a country in a state of a permanent war, opposed to
different countries and to the proper regions (Chechnya, Dagestan), occupies an important place in
the representation of modern Russia.

Slot “Army”

The denominations included in this slot are “© 27 ¥ roshiagun” (Russian army), “= gun/

# X guntai”(Russian army, forces), “IH / # & kydsorengun” (former Soviet army), often followed

by the assessment vocabulary:

1. ‘Pt o v o7 BITIEE OB LV EMERF L TS &S, 7 (Russian troops in
the Far East maintain normal alert level)***.

2. The description of actions of the Soviet army in the Korean Peninsula and in Soviet
internment camps abounds in emotionally marked vocabulary. Indeed, the experience of
internment of 600,000 Japanese in Soviet camps remains one of the main reasons underlying
negative attitude of the Japanese towards Russia*®®: “sfifif 2 5L & 10V # R A EERE, H AR AT
WATICHAT S, BiE2EE S0 THELRITET 5E, RS LHLZ, FROBHCEE .
WA OAEX, OO WER7Z - 7, "(The former Soviet Union troops also occupied the

454 Asahi Shinbun, 11 April 2013.
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north of the Korean Peninsula. The Japanese were taken to internment camps. These were troops
resorting to arms in order to loot and use violence. Cold and hunger, stealing and betrayal of
compatriots. Life of camps was the dark with no exit)**®. The text fragment illustrates the notion of

the USSR/Russia as a country-invader.

3. The anthropomorphous metaphor “F & & & {72\ te mo ashi mo denai” (to be at one's
wit's end) is used in order to describe Russian troops in the state of confusion and inability to act:
‘“MAEFT7oOHEREELM I v TEAFELE LM, 7 (Virtually responsible for the
defense of South Ossetia Russian army is at its wit's end)*’.

4, Russia is described as being in the opposition with Japan and the US (which, on the other

hand, play a role of partners). The verb “f58 3 %"  kakuninsuru (check, validate) implies the

superiority of the Russian army (in terms of equipment, proficiency) over the Chinese one: “m 3~

FIZE > TABEIOMEE X, AXRMEIC R 7 OFEKE REOT 2 LR, PEEOEFHS
LA T CHERT D EWVIEREVWLH D Z 572, 7 (Probably, for Russia this military exercise
is not only the way to show its presence to Japan and the US, but also to check at a short distance
equipment and proficiency of China's troops)**®.

Slot “navy”

The navy is designated with the lexeme “©= > 7 {58 roshia kaigun”. Given the fact that
there is a maritime boundary between Russia and Japan, Russian navy and its actions attract
attention of the Japanese newspaper, for instance: “ @ o 7 ¥ 55 O K FELEEMER N, 7T A A b
o BARELH AU B & RBER O 2 Z— VR, J1 T v > T e 0 0 ALK Tl L SR
HEZHT WD, Lo IBEERCor TR L TR H Y 572, 7 (Pacific
Fleet of the Russian Navy continued military exercise in the Sea of Japan off the cost of
Vladivostok, in the Tatar Strait between the continent and Sakhalin, and in the north Pacific Ocean
around Kamchatka Peninsula. [...] It is likely to be aimed at indicating the presence of the Russian
Navy in the Far East waters)*®.

Slot “military equipment”

The slot is represented by common designations of military equipments and weaponry, for
instance: “H&Bi%” sentoki (fighter aircraft), “% B H I23”  kogekiy6 heiki (attack weapon), “ff:
it”  kansen (warship), “xfZ2[5ffi s A7 L7 taika boei shisutemu (anti aircraft defense system),
etc.:

1. “BCRIOEEIZIAND 1 5 AMOART, Bink4 0%, EMM02 o, BK3 T

ABSMLTW5D, 7 (In this military exercise, which is going to last from 9 to 15 days, will

456 Asahi Shinbun, 17 December 2013.
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participate about 40 warships, 20 aircrafts and about 3 thousand soldiers and officers)*.

2. LY T ~OREOFEEL D o THEWMMAZE L T D e o7 REPERE#d 22 < A L
275 [S300) 22T, BYTHARRNEAFIEIS5H31H, EHEEFHOFELLT, 20
1 OFFIZAMDFEI v AT 2O N FE TN =28, SE TITMMmIE2nweEfsx7, 7 (The
information concerning the existence of supply in Syria of Russian high-performance surface-to-air

missile systems “S300” was confused. Talking about the military industry muscle, the Russian

newspaper “Vedomosti” reports on May, 31 that although the contract on the supply of 4 systems

was signed in 2010, they were not delivered till this fall)*®'. The metaphor “ & = £ 245"  gunji
sangydkin (military industry muscle) implies the importance of this sphere for the Russian defense
and for Russian economy in general. In numerous text fragments of Asahi Shinbun Russia is
represented as a country-supplier of weaponry (to Syria, China, North Korea), making it one of the
pivots of Russia's economy.

Slot “personnel”

The slot is represented by lexemes “ = 2 7 £t roshiahei” (Russian soldiers), “ >/ i £
sorenhei” (Soviet soldiers). Russian soldiers in the discourse of Asahi Shinbun are deprived of

humanity: they are brutal, cruel and look like evils.

1. ‘v TIEOEAT, AN DON LD RE ZOMOEKRIZIAS T U~ Lo T
%, 7 (Even today the experience of brutality of Russian soldiers and bullying of Koreans are still
traumatic)*¢2.

2. “BEDFELESTEIL, Tev T ANI2EDA, BARAAR—FRL] LAEORITEETE
W, BIEAEN T, VETZIIRO XS RBHETELZE S, 7 (Being a boy from the militarist
country | prattled in Russian “Russians are fools. The Japanese are the best”, and rose my thumb.

A soviet soldier beat me with a devil-like face)*?.

Slot “military activities”

The slot consists of Russia's military activities designations. It includes military operations
of Russia, for instance “f#%%” shétotsu (conflict), “BEF/ A"  gunji kainyd (military intervention),
“#EEE”  shincha (occupation), etc. and economic activities of Russia in the military sphere: “#55#
DOEEAN”  (increase in military expenditure). The examples of this slot illustrate the notion of Russia

as an invader, both in its Soviet past: “[H V#7233 O F VL ERIICER LT 7 =A% 7
(Afghanistan, invaded by the USSR 30 years ago), and today:
1.“20 0 8FEIIu v T ELHEFEHELL TV T THHVEEORELETEHELNBFA, ~ (The

460 Ibidem.
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opposition won in the general election in Giorgia, which in 2008 had a military conflict with
Russia)**.

2.1 T HITEE 2 E AL D — 07 RiE RS IR & B o iRz D=, 7 (While
modernizing its military equipment, Russia proceeds significant troops reduction and system
simplification)*®°.

3. “VFIE WEETRT LT =F = IHMERR, EEEROH LM A T T ABMNNGIEL

W LEOREZEH D, 7 (The security of Sochi is doubtful because claiming its independence
Chechen republic and South Ossetia, where a military conflict took place, are just around the
corner)*e,
Table 14.

Subframe “defence”.

Subframe Slot %

Defense Military activities 41
Military equipment 23.5
Army 18
Navy 12
Personnel 5,5

3.2.5. Subframe “economy of Russia”

Subframe represents a reductive structure of the concept “Russia”. Being a part of the
frame “Russia is a state”, at the same time the subframe shows features of an independent
concept: in a concise form it represents various features of the concept “state's economy”. For

instance, it represents a feature of economy's compounds (composed of regional economies,
sectors of economy): “Bif b RFE L E AT U~ —MEF I LV, 7 (The political life and

economy are intensively concentrated in Moscow)*’.  “Hulsi i & OIEMEILICERR L 720, 7 (I
would like to contribute to the development of regional economy)*©.

Ascription of features of a car, ship, aircraft to the economy is actualized by the metaphoric
model “economy is a vehicle™: “F& 3 LT IT, BFREOT V2RI LTLED, 7 (If
investments run away, the economic growth (of the Far East) will be deprived of its engine)*®.

Depending on the focus of interests of the newspaper's journalists Russian economy, can

be, for instance petrol economy: “% ¥V U Uik E” ‘w7 O Y 7 #%% 1 7 (Russia's “casino
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economy’”).
On the basis of features ascribed to economy several slot of the subframe “economy of
Russia” were identified.

Slot “economy” unites into a single group common designations of the economic sphere

based on inconcrete, general knowledge, for instance: “ 224 {ff, MRS XY 7 Mkl 2 & Te H
BIREHR 17 EH D5 THIILTIEW] Ssz., EEREUANA OB 2R S, BEfFREE

b9 LICEKEZ R L=, 7 (“l would like to develop economic cooperation in various fields,
such as security and mutually beneficial economic cooperation that would concerning the Far East
and Siberia”, (prime-minister Abe) conveyed his willingness to strengthen the relationships by
progressing in fields other than territorial issue)*”.

Slot “economy is a plant” is a vegetative metaphoric model, based on a metaphoric transfer

of features of a plant (growth) to the sphere of economy. It should be stated that in mythical world-
view of many nations economic prosperity is described in terms of natural fertility, prosperity, new

life by means of vegetative code, ie vegetative metaphors:

1. “1 24, 77Y0 (Brazil), 2v7 (Russia)  A¥F (India),
PE (China) O4DEPTEELTHNRELEETSE%Ex, [BRICs (7Y v7
A) | E&AFTTE L, 7 (12 years ago 4 countries (Brazil, Russia, India and China) having an

intention to grow rapidly and come to the leadership in the global economy called themselves
“BRICs”)*"".

2“BRICS (OB WE=7FV0, a7, A8, WE, E7 7V 0) ORITHNRE
I > CTHEREWEZEFS, 7 (The growth of 5 countries of BRICS (5 emerging nations are
Brazil, Russia, India, China, South Africa) is meaningful for the economy of the whole world)*"2.
Slot “time of economy” is realized by means of the lexeme “:f3& @ & # W 717 ( future
economic cooperation): “ 7 —F KT TFk & (LR OBRFLE G O 15RO & 5 5 FIREM %
HEL TS & BEL L e LemEBEFROMIEDMEZ R, ~ (“We will continue to
promote all the possibilities of future economic and trade cooperation development”, emphasized

V. Putin the need for strengthening of bilateral relations with the focus of economy. 23.03.2013).

Slot “economy is a market”

The slot is realized by the lexeme “TTi35#%# 1t shijokeizaika ", which means the process of
economic transformation from planned to market economy. Despite generally negative evaluation
of the communist regime in Russia, this transformation is seen as a painful process, accompanied

by emergence of many social problems:

1. WO FITIL, B TERELLNH S, 7 (In the background of the drastic increase (of

470 Asahi Shinbun, 5 June 2013.
471 Asahi Shinbun, 7 January 2013.
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the number of orphans in Russia) there is a rapid transformation of the economy into market

economy)*’,

2. MR FE O NV = O TBRZM T Liti) 5 —J7, YV IEREROTLERRFE L TE Y R X HEAD
THICEDbo4, ARV —OFHEUEARKZICAOEZHT O bI bz 7w, 7 (While it
continues to attract audience with its performance of the world leading ballet, now, that it is a

business-oriented soil, changed due to the transformation into market economy in the post-Soviet

period, the rumors about emerging conglomerates of sponsors interfering in the process of casting,
do not stop)**. The expression “ £ 3 1 A E il ® 1 bijinesu jashi no dojé” metaphorically
represents Russia as a soil which can absorb certain idea, and by doing so change its nature.

Slot “economy is a changing formation”

According to notions actualized by the Japanese newspaper economy can be in two states:
dynamism and stability, wherein the stability is opposed to disorder, turmoil, and dynamism is
connected with growth. In a sense, economic stability is based on the stability of dynamism,
growth.

In the process of growth Russia enters into relations of equal partnership with countries like
Brazil and India, and, at the same time, all BRICS becomes a rival of G7. Thus, in the discourse of

“Asahi Shinbun” one of the ways of the world division is its division on economic basis: developed
countries of G7 versus emerging nations of BRICS: “7 72 /v, a7, A K, FE, M7 7V
A D5 HE, BEFHBIL, ERAREDOK 2% 2 5D, 205 0FETITLKRESLHAR, FAY72R
ST (G7) 2LOSEDRGTHH D, 7 (5 countries: Brazil, Russia, India, China and
South Africa. The economic scale, accounting for about 20% of the entire world economy, by 2050
may surpass 7 developed countries (G7), including the US, Japan and Germany)*.

Russian economy, still strongly dependent on Russian politics in order to be boosted needs
measures taken by V. Putin: “EFR A~ M2 EEHE L, BREOE ETF 2K L5 DIE, 7—F K
MIEOBETIETHLH D, 7 (One of development approaches of President Putin is the attempt of
using international events as a detonator for raising the level of economy)*’.

“20 0 OFELIRE, KHEHH, B, HOKHIEENLHNEEZZE R RN OHEN iR T2 7 —F
RiZ, =3V F—EEZHAT L2 L TrUTRELML LT D 2 &Ik 22—, MERE
&, EER EOMBIZEZEI LI L TV, EEOZEOILRLIGIR O L, RO &
FoTWBH7=8H7, 7 (Since 2000 V. Putin preserves his power while changing his status from

president to prime-minister, and again to president. Throughout this period V. Putin, on one hand,

managed to boost Russian economy by focusing on the energy industry, but, on the other hand,
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the settlement of problems like orphans, pensions and housing was postponed. As the corruption

and the gap between the rich and the poor increased, the discontent of common people has

grown)*”. Lexemes “#f L L1} %" oshiageru (to boost, to push up), “J& EIF” sokoage
(raising of the standard) actualize the process of economic grows in terms of the orientational
metaphor: making something raise, pushing something up means improving the economy of the
country.

Slot “economy is an order/disorder”

Economic stability is connected with the state of order, and a notion of order may in this
case be realized by the lexeme “t&i& k6z0” (system): “m o 7N Z 5 L7I-HEE %R & 28 AX, 20
DRFRHEEIZH S, 7 (The reason why Russia took this position lies in the structure of
economy, which this country has)*.

Disorder, chaos, turmoil are contrary to the state of order, and they are conceptualized as
something which must be overcome: “ /1 A 1% O R FHRELINC A AR #E £ 3 2 TRb N RLE
N5 %5, 7 (They remember how in the period of post-Soviet economic disorder they were rescued
by Japanese cars business)*?. “ VB A ORELEZ R TRIFD AR ET 5 2 0 0 6 FFIZHEAE L

7o 7 ((The TV show) was born in 2006 when Russian economy rapidly grew after overcoming
the disorder brought about by the collapse of the USSR)*°. Though the post-Soviet period finished

many years ago, Russia still has to handle its consequences, Russian economy is still
characterized rather by disorder than by order: “/A K72 LHZFf>u 731 9 9 14ED YV HFREE
I XD RRBEIRIL CREO AP E-R A E N7, ” (Alarge amount of non-cultivated land was

born in the vast territory of Russia as a result of the economic turmoil caused by the of the USSR
collapse in 1991)*",
Table 15.

Subframe “economy of Russia”.

Subframe Slot %

Economy of| Economy 56.5

Russia Economy is a plant 26
Economy is something changing 7
Economy is a market 5.5
Economy is an order 3.5
Time of economy 1.5

477 Asahi Shinbun, 12 July 2013.
478 Asahi Shinbun, 19 October 2013.
479 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
480 Asahi Shinbun, 8 March 2013.
481 Asahi Shinbun, 29 April 2013.

129



3.2.6. Subframe “finance”

Slot “financial institutions”

The slot includes designations of Russian banks and financial institutions, such as “©&z > 7"

$R” roshia chigin/ v 7 FYLER1T”  roshia chiad ginké (Central Bank of Russia), “0 7 @O 7
V7 7 847" roshia no arufa ginké (Russian Alfa Bank). Russian bank culture is described as
inconvenient, employees are unprofessional: “Bi 2 X817, fif. FELDOFEEZEE LT E T A,
INFREND TBENAS>TWERA] . ITTHENDD . ETORENTIX? ] LHEETE,
[EOIDRBLTTIIWV] iz d e, ROAEERGZ 2 W bEEZ Tz, HFIEHY b
B, [REHR LR TT N2 EHWICEMNFEM &SN, 7 (For example, a bank.
Recently, a school informed me that the money transfer | had made to pay the tuition fee did not
come. When | asked in the bank, an employee told me that it must be a mistake of the beneficiary.

| asked him to check just in case, and it turned out that he made two mistakes in my bank account

number. Without even apologizing, he asked from his side: “Why didn't you check?”)*,

Slot “money”
The slot is actualized by lexemes, denoting money, wealth. Money can be characterized by

their nationality: “= > 7 >~ *— roshian mané” (Russian money), by material it is made of: “=

7 A A )L~ 3 — roshia oiru mané&”(Russian oil money), by its legality or illegality: “©= > 7 725 7

=

v 77 ~ X — roshia kara angura mané&” (underground money from Russia), “/~i% ¥ 72 & &

futdmeina shikin” (opaque funds). Money can be undesirable and create problems. For instance:
CEDOICHEEZBHEIC LT-0IXue v T b T U VI Rx— BRSO HEENTRA L TWT, 2—
nE oy EORERSEH V-2 72, 7 (The problem was even more complicated by the
inflow (to Cyprus) of big sums of money, including underground money from Russia, which led to
the conflict of interests between eurozone and Russia)*®. “& 7' o 2|, fFilallE#HE L Tr v T
REMLDOAREW B BNIRAIVAL, BEEHFOER &AL SN TE7, 7 (Tax haven Cyprus,
flooded with opaque funds from Russia and other countries, has been regarded as a stage for

money laundering)*®.

In order to denote countries' incomings the newspaper uses economic terms: “B R I C s
DOENBAEE (GDP) 13205 0FIIFHRAD4EZ EDDLETFRILER, Lol AL —
FTRE L TWwWs, 7 (It has been estimated that in 2050 gross domestic product of BRICs will

account for 40% of the world, but it is growing even at a higher speed)*°.

482 Asahi Shinbun, 29 April 2013.
483 Asahi Shinbun, 26 March 2013.
484 Ibidem.

485 Asahi Shinbun, 7 January 2013.
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“Asahi Shinbun” describes Russia as a source: “12 > 7 7» b O & roshia kara no toshi
(investments from Russia) of investments and financial aid and, at the same time, as its object: “~7
FZUN, mv T AR EOBEIE, A ERATPER L TWETR, RESSRLE LTUIP
SOME N MNENTE SRR H Y £3, 7 (Even today the development of Brazil, Russia, India and
China attracts attention in the world, but their attractiveness as of investment objects somewhat

faded)*®.

Slot “securities”

The slot consists of designation of financial investments into Russian economy by means of
securities purchase, for instance: “7' U v — R EFIE O M B LK #0O#X"  (the shares

of Buryat republic company “BLK"), “&Ji « =R /L X —{li#E D EHPBNEBEBWR L oo m T
(the rise of resources and energy prises, which has become favourable for Russia's shares).
Shares of BRICs are actualized as encroaching in the top of a shares ranking, changing the

existing state of the global share market and the share market itself as a competitive environment,
where aggressive behaviour is needed: “7 7 VL, vy 7, A K, HEDOWbWS [BR1C
s OFHADEORKRERENRLE LEXA TS, J0F 07 ELICBEVIAALTEEL
7. 7 (Shares of 4 emerging nations of “BRICs” also have become the object of investments,
encroaching upon the top ranks)*’.

Table 16.

Subframe “finance”.

Subframe Slot %

Fingnce Money 74
Financial institutions 16.5
Securities 9.5

3.2.7. Subframe “industry”

Overall, the subframe is represented by various word-combinations with the lexeme “ & 2
sangyd”(industry) and is divided into thematic slots.

Slot “power and gas industry”

The slot is represented by lexemes “= /L X —pEZE enerugl sangyd”(power industry), “—

F L X — & YR enerugi yushutsukoku’(energy exporter), “ 7 3 7 K8 5 A roshia
tennengasu’(Russia's natural gas), etc.

Power industry is represented as the main industry sector of Russia, the source of its

486 Asahi Shinbun, 27 April 2013.
487 Asahi Shinbun, 18 November 2013.
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economic growth: “7'—F U KiE, TR AX—JEXZ2HHET L L Tr IV TREEZHL LT D
[...]. 7 (V. Putin managed to boost Russian economy by focusing on the energy industry
[...])*e.

Another important function of this sector is being a base for international relationship
establishment. Though dependence of Russia is described as being dangerous, Russia's ability to

supply gas and oil often becomes the base of collaboration with other countries:

1. “BWRBRYOFRIEICr T Z2RAREERICS, HREROTZ XL F—HEETH L PEL
TRAXF—ZFWHMHETH L0 7 OERWVFERS>EZ 2" H %5, ” (In the background of Xi Jinping's
choice of Russia as his first official visit destination, there is a deep connection between China,
world's biggest energy consumer and Russia, energy resource exporter)*®.

2. “201 1HICE, a7 &y =0 AMPT ADOLRHFEICHLZZOTF LS L 40
RN R SRS TOMOER 2 0 < 540 Ak L=, 7 (In 2011 Russia and Norway solved
the dispute over their maritime border in the Arctic, which had lasted for 40 years, in order to give
an impulse to the cooperative development of oil and gas industries)*®.

3. “LNGEENAHTIHAOTRIC, v 7IXAZMIT5 L9127 57, ” (Russia shifted
its focus to the Japanese market, where LNG demand is surging)*".

Due to the shale gas revolution Russia was forced to seek for new markets and shifted its
focus from Europe to Asia: “v2 & 7 I = R )L X — 1 IJIZHTO D 0 1T 72 5 EITIE. Falr Oy
RTRNX—FIEOLENNH D, ” (The reason why Russia plunged into energy cooperation
(with Japan) is recent changes in global energy system)*®2.

Slot “oil industry”

The slot represented by the lexeme “f1 il sekiyu’(oil) metaphorically describes Russia as
being “moist” by elevated prices on oil, which is one of the main export products of the country.
Like in case of the power industry oil export is also the reason to deepen relations with other
countries:

1. “AfltE OB e 7 b EEH AbiiEILZ AT, 7 (Both people and money
streamed from Russia (to Cyprus) profited by the steep price rise of o0il)**.
2.7 47 FiEr v 7 b DT X F — NKFE L TV D, ARSAMO 9B ZHA L T

%, 7 (Finland depends on energy export from Russia. It imports 90% of coal and oil)***.

3.“m v T b MEAOEMO AR REFHT 2708 2 ORFEHBIRIELEE SN,

488 Asahi Shinbun, 12 July 2013.

489 Asahi Shinbun, 23 March 2013.
490 Asahi Shinbun, 16 June 2013.

491 Asahi Shinbun, 26 February 2013.
492 Asahi Shinbun, 22 February 2013.
493 Asahi Shinbun, 21 March 2013.
494 Asahi Shinbun, 24 January 2013.
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(Russia and China agreed upon many economic cooperation projects, like, for instance to double
the oil supply from Russia to China)*®.

Slot “weapons industry”

The slot is widely and uniformly exemplified by text fragments concerning Russia's
weapons supply to Syria: “7 > 7 [HE O gt (o X4 e o7 ARV M) oiE, NERREE
WZHDHT VT OT Y FBHET L, RFZERfT S 27 L7 SR egm 2R > TG 26t T\ D
EH BT LT, 7 (Russian state weaponry export company “Rosoboronexport” claimed that it
continues to supply only defense weapons, such as anti-aircraft defense system to the regime of
Assad in Syria, merged in the civil war)*%.

Unlike manufacturing industry sector (the slot is absent) military production plays an
important role within Russian economy: “®2 > 7|2 & o T, EgIITARLAM R EOT R /L F—|T
W<SH 2 OFENEHGTE, WEEMERST L, FEREREMIHRTS TCLENT 550 H

%, 7 (For Russia weaponry is the second major export product after energy resources, such as
gas and oil. While there is downturn in manufacturing industry sector, the military sector is

competitive in the world market)*”.

Slot “nuclear industry”

The slot is mostly represented by the lexeme “Jii-1-713¢ ¥ genshiryoku hatsuden” (nuclear
power). Russia is described as a country with big nuclear potential: “2 0 3 O =% TIZH[E, 1~
N, v 7 RMRORFNHEOA4FE HOD L TFHIT 5, 7 (It has been estimated that by 2030

China, India and Russia will account for 40% of world's nuclear power)*® and wide extensive
nuclear infrastructure: “F = U v B 2 7 M —#id o o7 O EE T EMB O —> T, F1I3ERT
oM I AR O B E ik 72 &b & 5, 7 (Whole Chelyabinsk Oblast is one of Russia's major

industrial areas, and among other there are also nuclear plants and spent nuclear fuel related
facilities)*.
Russia's predecessor Soviet Union was famous for its power plants construction in friendly

states (in India, African countries, East Europe). Though Soviet Union does not exist anymore,
Russian language is still common in a Bulgarian town where a nuclear plant was built: “ >/ 3# 4= 17>
SIRTFNOHEMEEZED THOL 2T T, WE L H@iEII e v 7§72, ” (Russian language is

still common in the town where nuclear engineers gathered from all the territory of the USSR)*%.

Slot “automobile industry”

495 Asahi Shinbun, 24 March 2013.
496 Asahi Shinbun, 16 February 2013.
497 Asahi Shinbun, 14 September 2013.
498 Asahi Shinbun, 17 November 2013.
499 Asahi Shinbun, 16 February 2013.
500 Asahi Shinbun, 30 November 2013.
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The automobile industry does not attract attention of Asahi Shinbun. Journalists notice that

second-hand Japanese cars are more appreciated in Russia than new Russian cars and interpret
events connected with the construction of Toyota plants in Russia: “E1THEEN 1 0 H¥r &2 2 T
LMo T EIYEEETCEVAARBEIISL FEFHETE 72, 7 (Even with mileage
exceeding 10.000 kilometers a cheap and reliable Japanese cars were appreciated more than a
brand-new Russian car)®'. “m > 7 O B#j#EEtEY 7 — X & = HMEOEFRSALD T T UF A N
(ST P a ZEOMABIL TIPS 2 5 B, 5EHRHE 1 6 BT 7 HOEOEYEmIZH £
THIH T 7=, 7 (On February, 25 16 first cars were finished and shipped in Trans-Siberian

Railway freight vehicles from Toyota construction plant, built in Vladivostok by a joint venture of

Russian automobile company Sollers JSC and Mitsui & Co. Ltd)**.

Slot “space exploration industry”

Though Russia still participates in international space exploration programs, produces
spacesuits and spacecrafts and prepares new space exploration projects its fame is connected
primarily with achievements of the Soviet Union:
1“FHRIES., 7 AV a7 pER- L2720, 7 (Nowadays spacesuits are produced
only in America, Russia and China)>®
2.0 TERFHTORK 7R REITL 5 A, v 7T L—/WINZER T ORA h—F X
AFHEMMNS 20 1 5FICARER (V) - e —7] 206 L 23EEZH LML
72, 7 (On January, 15 the Secretary of Russian Federal Space Agency Popovkin revealed plans

of launching in 2015 a lunar probe “Luna Globe” from Vostochny Space Station, which is now

under construction in the Russian Far East Amur Oblast)>*.

3. “FHIBAEAE =¥ 7 | ORI tERIT, BREHE R L2 KM I 3 A L TR/ a2
RGBT A ARZE L=, 7 (The director of Rocket and Space Corporation Energia Lopota
proposed a plan of destroying of dangerous asteroids by a large missile equipped with a nuclear
warhead)®®.

4. “ZNFE TITAEDOHMBROMIE ICHRER Z XV IAALLEDOITKE, vy (HYH) | BN Ei#
. 7 (So far only the USA, Russia (former Soviet Union) and European Space Agency sent
spacecrafts to the surface of Mars and its orbit)%.

Table 17.

Subframe “industry”.

501 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
502 Asahi Shinbun, 26 February 2013.
503 Asahi Shinbun, 28 March 2013.
504 Asahi Shinbun, 17 January 2013.
505 Asahi Shinbun, 14 March 2013.
506 Asahi Shinbun, 6 November 2013.
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Subframe Slot %

Industry Power and gas industries 57.5
Weaponry industry 21
Nuclear industry 10
Oil industry 7.5
Space exploration 2.5
Automobile industry 1.5

3.2.8. Subframe “culture”

The aspects of Russian culture, conceived in the discourse of Asahi Shinbun are united into

slots on basis of their themes.

Slot “culture” is actualized by the lexeme “3({k bunka” and unites text fragments describing
Russian culture in general.

The notions about this aspect of Russia's life in Japan are not abundant: though the
Japanese know that in Russia there are museums with great collections of French fine art, many

Russians are well-educated people and Russian ballet school is still leading in the world, they
admit to lack knowledge about Russian culture: “H A TIZE A EH LN TW ol a v T O3
{7 (Russian culture, almost unknown in Japan)*®’; “a > 71213 T 72 Z £ 720 L, D AEWVD

WL, By 7 R T ULEGEAT Z 2372wy, 7 (I have never been in Russia, don't know
any Russian and | have never read any Russian book)>%.
The development of Russian culture is considered to be connected with Russian climate.

“Indoor” arts, such as literature, music and ballet developed due to severe Russian winter and
impossibility to be outside: “7 7 DA XL LV, FMIERRINE EE Y, bz IZ, BN Tl IR
EINRL D, WEPFERE, NVZRENBELLZOIF, ny T RBEVEZ 2Bt L/
VY, 7 (Russian winter is severe. It is dangerously cold. For this reason people spend a lot of time

inside houses. Probably, it is because Russia is a cold country, that literature, music and ballet

developed here)>®. Another theory of Russian culture presumes that inconvenience of Russia's life
led to the development of a rich and spiritual culture: “T> 7 H AR {HZ0 52 % | Kttt DE 7230l
DE SO TIERWA, 7 (It is exactly because Russia is inconvenient that spiritually rich culture
came into being)*'®. The notion of spirituality of Russian culture corresponds to the stereotype of a

mysterious and spiritual Russian soul.

What the Japanese newspaper stresses is the difference between cultures of two countries:

507 Asahi Shinbun, 12 June 2013.
508 Asahi Shinbun, 28 January 2013.
509 Asahi Shinbun, 6 July 2013.

510 Asahi Shinbun, 11 April 2013.
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AR E OB AR E REE W, [ 2 ~A) GO 5 2 &03%\, 7 (There
is a world of difference between Japanese (and Russian) systems of culture and society.
Sometimes you will just want to shout: “Impossible!”)>".

The greatness of Russian culture is opposed to the tragedies happened in the course of

Japan-Russia relations: “t gD HERCAN V= HEl XFEBL ), v T IEI

FE LRI ERFVWEERE, 7 (On one hand, (it is the country) of world's best music and ballet,
theatre and literature. On the other hand, there were such dark pages of history like Siberian
internment and Northern Territories issue)®'2. Even though the newspaper admits the greatness of

Russian culture, its impressions are sadden by the events in the Soviet past.
Slot “art” is actualized by a lexeme “ZE1iTfE bijutsukan”(art museum): “7 7 > Z#&E 3 0 O

EDRREEDL56 6 ANTERAIZTUDT—F ENENLHRA TS, 7 (66 art works, which

iluminate 300 years of French fine arts history, arrived in Japan from Pushkin Museum in
Moscow)®'®; and by word combinations with the lexeme “7 — k &to”, for instance: “Bi{t7 — ~ %
XETLHHEROa Vs ¥ —%fihl, EAIUVICEETHT — hAX—2T, {HROT7T— %
ay 7o~ vy T O7 — ettt LIEEL T D0k B 572, 7 (I met a collector
who supports modern art (in Russia). It was a woman who works in numerous art spaces of

Moscow, in order to bring “world's art to Russia, and Russian art to the world”)*'.

Slot “music” is realized by lexemes “z 27 O/ L = H 3% roshia no baré ongaku” (Russian
ballet music), “ v > 7 @ RF% & %5 roshia no min'yé ongaku” (Russian folk music), etc. Russian
classical music is appreciated in Japan, the level of Russian musicians is considered to be high,
while Russian pop music is unknown to the Japanese: “7 7 VA4 DFRFED L~Li3Em <. 5%
H AR ERE T 7=\, 7 (The level of musicians from Vladivostok is high, and | would like to continue
the exchange in future)®™®. “ THE D] O L IFETHE L BT, ELLEI ALY —F—rf

IR 3 okti-bolEn7, 7 (Aballerina is marvelously dancing together with sad

music of the “Swan Lake”. “Ballet” is a dream of many women®'®).

Slot “education” is represented by names of Russian universities (‘2 27 DE A 7 U K47

roshia no mosukuwadaigaku, fRHGEFRKTF: kyokutd renpddaigaku).
A Russian university can become a link connecting Russia and Asian countries: “F E F U

Tv TR RO ERFE T, TERCHEE, NMTARENGK 1 T AORFEEZZITA

511 Asahi Shinbun, 4 November 2013.
512 Asahi Shinbun, 28 December 2013.
513 Asahi Shinbun, 5 January 2013.
514 Asahi Shinbun, 6 August 2013.

515 Asahi Shinbun, 24 August 2013.
516 Asahi Shinbun, 2 August 2013.
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NTWs, FELLIEI1IAAR., e v 7iEOEN, v 7 O R LB KL &z
5, 7 (FEFU is the largest university in the Russian Far East, which accepts around 1000
students from China and Korea, Vietham and other countries. During one month students study not
only Russian language, but also Russian culture and diplomatic policy)®"".

Russian education is considered to be good, many Russians are well-educated and worth
being employed: “7 > 7 NFEBEE R L o500 L TEFH R AM R Z 0, FBBAICERH Lz 0, 7
(Among Russians many are capable people with good basic education. | surely want to employ

them)®'®,

Slot “Russian language” is actualized by the lexeme “ & 2 7 i& roshiago”. Generally, it is
mentioned in text fragments, which include Russian words ("X LV A tkva A 41, 7T X/ AF, &
A F =z —/b, etc.). Forinstance, “¥ AV 4 ¥ —=FIX X7t ov T TiE” (“Do svidaniya”
means “Good bye” in Russian).

The Japanese can contact Russian language through a TV program [ L & T v 7 3%
(“Russian language on TV”) on a Japanese channel or by listening to Russian radio on the Internet
and by participating in Russian language speech contests held in Japan: “Jf#[E %, > % —%* > k
TRV T O VAEMEREE, oV TEOAE—F a7 X MZHLHE L, 7 (After coming
back home, (she) was listening to Russian radio programs on the Internet and participated in a

Russian language speech contest)>™®.

Slot ‘“religion” is represented by designations of Russian Orthodox Church, which is
described as suffering from hypertrophy: “JE Kb L TW< v 7 IEZ” |, and greedy: “m 7 1EZ
FHER PR ALERRR IR L TV, BRI Z I ZISANSZ D EWV DMK, il e X%
A, PAEBITOMK., EROBICIE THRWHEZS] LBb 0 b 28K72, 7 (Russian Orthodox
Church endlessly expands the church business. Plans of expanding flocks, crude oil business,
establishment of commercial banks — no wonder that it seen as “greedy church” in the public
eye)>®,

Slot “history” is realized by the word-combination “= <7 D& 52 roshia no rekishi”, which is
described as turbulent and tragic, for instance: “71 > 7 OEEOFEHE A L b —2Il2F &b BT

TELEREODZLE 7T U Rigm OBE/ERE, 7 (Strangely, during its turbulent history Russia
managed to gather a brilliant collection of French masterpieces)®'.
Slot “everyday life” reflects some notions of the Japanese about Russian routine.

According to Japanese journalists “inconvenient” is one of the most commonly used words

517 Asahi Shinbun, 5 August 2013.
518 Asahi Shinbun, 2 September 2013.
519 Asahi Shinbun, 5 January 2013.
520 Asahi Shinbun, 28 April 2013.

521 Asahi Shinbun, 8 February 2013.
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in Russia, and it describes everyday life in Russia: “ ["R{#72)] #EWK T 2075 = F—7
J) D EL<E Y SES, 7 (“Neudobno”, which mean “inconvenient” in Russian is the most
frequently used word)*?2. Inconvenient things are: bad bank system, unreliable services providers
and even the fact that in Russia there are 9 time zones leads to inconvenience: “\ £ O 1 > 721X
REf 23 JL>, O LITFRICHEMETS, 7 (Now in Russia there are 9 time zones. Sometimes life is
complicated)®®®. Another reason of inconvenience are traffic jams and surprisingly dirty cars in
Russian cities. Moscow, for instance, is compared with deluge: “#f 2 TE W= DIXENTZHD
KKk ThH-7-, 7 (When we went out to the city, surprisingly it looked like deluge of dirty cars)®*,
while Sochi is suffocating with traffic jams: — “EEHF S LV VE A #.C 1 Refi]Ede & U ) — M HIAS AL
Z2T< %, 7 (After one hour of an intensively congested road, the resort comes into view)*%.

In other respects, Russians are described as lovers of vodka and black tea, music, songs
around bonfire, friendly talks and sushi: “7 — 7V Z A TB AU A Y B A, BT —
ARND T DETF =T Y R BTz, RROAMINI LT HEN NI Z T, RO E A
N5 &, BwRIZERN e~ F v 7272 -7, 7 (We used to sit around a table, drink vodka

or tea and eat rye bread and cheese or ham open sandwiches. In the breaks in friendly

conversations somebody would surely play a musical instrument. With the flaw of sounds of music,
the atmosphere would become romantic)®®. “1 o7 Ti%, T LIZFZL DL AT TEE L,

KV THLAREED D, 7 (In Russia sushi is common in many restaurants, and it has
become popular even in departments of side dishes)®?.
Table 18.

Subframe “culture”.

Subframe Slot %

Culture Culture 27.5
Music 22
Everyday life 16.5
Russian language 12
Education 10
History 8
Religion 25
Art 1.5

522 Asahi Shinbun, 11 April 2013.

523 Asahi Shinbun, 5 January 2013.
524 Asahi Shinbun, 9 November 2013.
525 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
526 Asahi Shinbun, 14 December 2013.
527 Asahi Shinbun, 15 February 2013.
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3.2.9. Subframe “sport”

Apart from description of international events in which Russian athletes participated, in
2013, on the threshold of Sochi 2014, the attention of the Japanese newspaper was concentrated
on Olympic games held in Russia.

The Olympic games are seen by Asahi Shinbun in several different aspects:

1. as a political event which can change the image of Russia in the world: “ FLfg D k1%, =
VT DA A=V ERELELA LRIV, 7 (The success of Olympics can greatly affect
the image of Russia);

2. as one of many international events used by V. Putin as the way of boosting economy: “[=
BrA N bR L L, BRFOE LT 2N 01X, 7—F U REEHROBABFETHH
Do 7T ~OFE] LALEDTHMWIRY T VA A N7 THEK, 7 V7 KEVERE 14
i (APEC) zZBife, ORI I THH 20T Y= (# & —2%  dRE) T
2= N—=V T = FREVTEINTEY, YFHRIIEEREA X MOFEIHE L F X
%, 7 (One of development approaches of President Putin is the attempt of using
international events as a detonator for raising the level of economy. Far Eastern city
Vladivostok, which is also called “the window to Asia” became the last autumn the venue of
APEC conference, this summer the Universiade is scheduled in Kazan, which aim at the

status of an IT city (Tatarstan), and the Olympics in Sochi is called the third part of this

528

story)®®. The counter “5# dan” whose primary meaning is “bullet” metaphorically describes
the Olympics as a certain missile, aimed at development of international relations in order
to boost Russian economy;

3. as a burden for the environment: “15451D &5 i CHBEIZ 27283, RUVTVE D RKET

HERICh DA KEW, ” (15 years ago Nagano faced similar problems (like Sochi).
Indeed, winter Olympic games are a heavy burden for the nature)®®.

4. as a sporting event, as a long-awaited holiday: “z & 7 # &8 Y F TN D &A1l CRE
2H7HBE) £THE100HEE-7Z30H, RYTHEMTIT2 9 HITHNTHD
NE oA X MR TV, 7 (In the wake of October, 29 everywhere in Russia they

started the countdown of Sochi (Southern Russia) Winter Olympics)®®, as 100 days

remained before the opening on October, 30)%".

528 Asahi Shinbun, 24 July 2013.
529 Asahi Shinbun, 6 January 2013.
530 Asahi Shinbun, 7 February 2013.
531 Asahi Shinbun, 31 October 2013.
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3.2.10. Subframe ‘“time of Russia”

Slot “past of Russia” is realized by means of indicating events and states which

characterized Russia in the past. The past of Russia is tragic and threatening: “#142 23 Z ™ Tl
FESELNT=EWDY =D FEER XN AIARRROE N E357217 T, BAELHE, ZRITcESLLIC
WAZEEFZT DI A&, BALWIHTLT= ], 7 (The director of the museum, whose grandfather

was forced to work on that way told me that prisoners wore only thin cotton coats, and meals were

poor. Guards were such people who could shoot prisoners just for distraction. It was a terrifying
era)®?; “IN NIFHEREREE T A 10~ 128 b S i, LRI TH A 20~25 AT DEATZE

V9, 7 (Prisoners had to work in terrible conditions for 10-12 hours a day. Every day 20-25 people
died of hunger or cold)>*®. Such perception of Russian history is achieved due to the presence in
the text emotionally marked expressive vocabulary (terrifying era, terrible conditions) and
vocabulary which designates negative phenomena of social life (prisoners killed for distraction,
died of huger and cold).

If not killed, whole diasporas or villages were often forced to migrate from fertile land of
Caucasus to Kazakhstan, Siberia or the Far East: “[i#l (A YRR V7 A2 A ZBREIBAL S ED

Ni=F=F o NOT 47 ARZ,” (Parent were also in a Chechen diaspora which was forced to
migrate to Kazakhstan in former Soviet Union era)>“.

The collapse of the USSR brought about nothing but economic turmoil, when even food
was scarce: “EAZVIZEFEL CWeb&E o7 AFEICR—LATALELT, VEREOBE TR

FHFOEWNZATT, 7(When | studied in Moscow, | stayed in a Russian house. It was one year
after the collapse of the USSR and the food situation was bad)®®.

Texts of Asahi Shinbun are focused on Russia's past of the Soviet period, which was the
time that define scenarios of Russia's new history development. It is in the Soviet period that
events (internment, South Kuril issue) defined basically negative character of Japan-Russia
relations. Moreover, the Soviet Union plays a role of a certain base with which to compare its
ancestor modern Russia and where to search for the explanation of its actions.

Slot “modern Russia”

Today's Russia is described by means of lexemes “4 @ w7 ima no roshia”, “Bifa > 7
genzai roshia” (modern Russia) and other combinations indicating events and state of Russia's
present.

Russia inherited many negative phenomena of the USSR or developed them in the post-

532 Asahi Shinbun, 11 March 2013.
533 Ibidem.

534 Asahi Shinbun, 19 April 2013.
535 Asahi Shinbun, 15 February 2013.
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Soviet period. Journalists search for reason of today's Russia phenomena in its past: “©7 > 7 #: %
DRPEZ~ORLITRIR S | B Y ERRITLRITH L S TWe, BUES RMEITAR I TY
72N, 7 (Prejudice against homosexuality is deeply rooted in Russian society: in the former Soviet
Union it was a criminal offense. Same-sex marriages are still not recognized)%*. Natural metaphor
“fi I3 AR 58 < 7 described Russian society as soil, where certain ideas take root, are deep-rooted.
CIRUY TRAR—IHAR, LOLEOT—F AFEE TS, fEaFEOA—F Y « =4 K<
YRIZZ O T uricE WL, YEROGA QAT =T TL—= 35T, L LD
IFEETVDE] Zb Lo bD T, BRERERD BT 2EIEENRNL Y 72X =K b
T—F VBRI EER T E WO TR AL B2 AT, 7 (“Berezovsky died. But his Putin is alive”,
wrote in his blog commentator Igor Eidman. He parodied a famous Soviet slogan “Lenin died. But
his deed is alive”. The poignant irony is that political culture based on corruption and injustice was
taken over by Putin's regime from Berezovsky)>’. The political system of modern Russia got a
negative evaluation by being called corrupted and unjust, and the foundation of this system was

laid in 1990s, in the time of B. Yeltsin and B. Berezovsky.

Nonetheless, Russia is described in the state of change, for instance, the change of its
infrastructure: “> = L A F = REFRZEEDOREIZ T oD B> Tz, FICK L THEEMAL S L
BWaET DA, MDD X 52 TORITRL 2D, BROLIWIRE LWL WEHX 22 EYIC
72> TWiz, 7 (The appearance of Sheremetyevo International Airport has been completely
changed. There are no more unfriendly staff and a long snake-like pipe on the ceiling. Instead,
there are affable staff and a bright modern building)®®. Superficial level of positive changes and
deep level of inherited negative phenomena let conclude that for Asahi Shinbun deep inside Russia
is the same undemocratic country, that cannot hide its authoritarian nature behind new facades.

Slot “future of Russia”

Future of Russia is vague and the journalists do not try to interpret it. In few text fragments
the future is mentioned in the contexts of various plans of Russia's authorities, concerning Japan-
Russia relations: “ff3k D HmBAfRA 792 | &% & FITHED 2T T2 6720, 7 (Looking into the

future of Japan-Russia relations it is clear that the negotiation (over the South Kuril islands) must
steadily proceed)®, or the future of the South Kuril islands: “ 7’1 2 7 U VKT THi7- (CHhHERE S
FRPER IS, B CEENE S TE e, BRNESR, BRITMFROAEICEEZR BIaD T
Wb LM IT S5, 7 (Soproskurin pointed out that “new preschools and schools were

constructed, and child-rearing environment is now well-equipped. The development is advancing,

536 Asahi Shinbun, 18 August 2013.
537 Asahi Shinbun, 1 April 2013.

538 Asahi Shinbun, 17 February 2013.
539 Asahi Shinbun, 1 May 2013.
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and island residents (Shikotan) are beginning to have confidence in their future life”)>*.
Typical triad “the time is past—present—future” is represented as a linear transition from
one state into another: the past of Russia is clearly reflected in its present, and moving forward

leads from the present to the future. The past of Russia is perceived negatively, while its future is

unclear.

Table 19.

Subframe “time of Russia”.

Subframe Slot %

Time of Russia Past of Russia 75.5
Modern Russia 20.5
Future of Russia 4

3.2.11. Subframe “events”

Various events of Russia's past, present and future were mentioned in the discourse of
“Asahi Shinbun”: the Chernobyl accident, perestroika and glasnost, the collapse of the USSR,
presidential elections of 1996 and 2000, the crisis of 1998, acts of terrorism, military conflict with
Giorgia, international summits and other international events hold in Russia, Olympic games 2014.

For instance, Russia of 1990s is represented as a martyr suffering from frequent terroristic
attacks: “ 9 O EALUE, 72O OB RT RITH L b TE 7 T, ZEESTEERENE
BRIC & BB N % & ST\ b, 7 (Metal detectors have been installed in airports and major
train stations in Russia, which has often been suffering from terrorism starting from 1990s)*'.

Though attitude towards Olympic games in Sochi changes over a year, its unchangeable
characteristics is its connection with Russia's political life and comparisons with Olympic game
1980, held in Moscow. Likewise, the probability of Olympics boycott was high: “& o7 T4 4E,
REEE~DRMEE TR ZEE L D TIFEMEEIE] PAL, BOROSUEA LY FHEDORA =
k& BEONT 2 FHEEZ V-, 7 (This year Russia accepted an “anti-homosexual law”, forbidding
homosexual propaganda to minors. People of Western culture call for the boycott of Olympic
games in Sochi)**?,

The most frequently mentioned event is the collapse of the USSR, defined new internal and

foreign policies of Russia, oriented now towards the democratization of society and shift towards

market economy. The collapse of the USSR led to the economic disorder and psychological

disruptions: “1 9 9 1 4ED Vil D H &, v o THEICERIOREHRT — LN R E 5, B ~DiE

540 Asahi Shinbun, 26 April 2013.
541 Asahi Shinbun, 11 April 2013.
542 Asahi Shinbun, 4 December 2013.
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LB RHA~OYHENEXEORFRT, ” (After the collapse of the USSR in 1991 Russia witnessed
unprecedented boom of religion. Its reasons lie in connection between the distrust towards politics

and hopes upon religion)®®.

3.2.12. Subframe “society”

The subframe actualizes notions about Russia as a society, nation and it is actualized by

the lexeme “ftt-> shakar”.

Russian society is seen by authors of Asahi Shinbun as a highly problematic society, it is
negatively assessed by means of vocabulary that denotes negative social phenomena, seen by
journalists of the newspaper in various aspects:

1. Russia is a criminalized society where offenses are committed under the influence
of liquor and many people lost their parental authorities because of drugs, alcohol or imprisonment:
TR O RIIE, BERTIERFE N DD, KEEPHE A TERNBMNIER, 713 —/LORREIC
FRMTABEM Lz, v 7 TR BTN a— R DIRFIEE 2720 . IREET7E-720
To%G. BB HE (1X<7ZD) 520185, MEDOK8HNIL, 5 L THIHE
xR oTo THhma ] EMEiEisd, 7 (In the background of the drastic increase (of the
number of orphans in Russia) there is a rapid transformation of the economy into market economy.
Due to the unemployment the number of the poor increased. Many people turned to alcohol and

drugs. In Russia the court sometimes removes parental authority, if parents are drug or alcohol

addicted, or they are in prison. About 80% of orphans are so called “social orphans”, that is they
parents lost parental authority)®*; “&z > 7 fRE N \B 7 27 T2 H 2 8 H&K, 77 H D HARDMHE
fRE T — 2T T, WHICHE-722 OROBE N[ G2 F WL, BRITEH Iz, 7 (On
February, 28 a drunk man of around 20 years old fired an air gun toward a Japanese movie team
which was on a film location in Khabarovsk, Far East Russia. He was arrested by the police)®*;

2. Russia is a stratified society, and the disparity between the rich and the poor not only leads

to many social problems, but also characterizes Russia as an “emerging”, that is in fact a
developing country: “= &7 T34, B#HE L IRFTEE OKEDN, SLIZIERLTWD L OITR A
%, 7 (Now in Russia the disparity between wealthy and low-income people seems to be further
expanded)®®. ‘) IR OME AL, T TICEZ L DETALND, FESLE T, A R EHE
THLEVNERBICEELMEAAAL, EEE 29 LEEORFEHRE LI >TnD, 7 (The

tendency of the disparity gap expansion can be observed in many countries. In emerging nations

543 Asahi Shinbun, 28 April 2013.
544 Asahi Shinbun, 19 August 2013.
545 Asahi Shinbun, 2 March 2013.
546 Asahi Shinbun, 20 May 2013.
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like China, Russia or India the wealth is concentrated in the hands of the rich, while the economic
growth of these countries has in fact slowed down)®’;
3. Despite all changes that took place after the collapse of the USSR, Russia is still the same:

it is a nation, ruled by the tsar who tries to suppress social discontent, while the society itself is in
the state of war of groups pursuing different aims: “%.7¢ 2 52%# - RO HON XL b v T
DFERALEBET D7 —F RFEHEIL, S ARZOMRIAZITIE AT, 7 (President Putin is

concerned about Russia's weakening due to the conflicts between different religious and ethnic
groups, and he tries hard to control social unrest)®®. “f )= A L4 ME, HxIZIX, TAFT
HRZHIG Lt 720 S ROXEEE TS O TEOEG Z W) HTRE & Oxdd
D, Ll EDEAVO#M (27 9) 1%, v 7HEORkE &I, LhEEREIC S
%, 7 (According to the influential newspaper “Kommersant” in the background (of the fight for
Stalin's re-evaluation) there is a desire of the governors to rule the people by means of a whip and
a desire of people to take responsibility for the proper country's destiny. Conflict tendencies will be

connected with the future of Russian society and either with Northern Territories issue)>*;

4, But what unites Russian society is a sense of disappointment, anger, discontent both
towards the society itself and towards policies of Russian government: “=z > 7 A3>< B fEa T A

TADIENE, MEERE, Yo T NBERHENEZV 2, 7 (Inefficiency of the social

system which Russians build, its self-righteousness are the reasons of unstoppable anger felt by
Russians themselves)®™?; “Bift v o 74t ~ORFINFRELTZ, 546 Hloa &7 TN L% H
b LA E EnEE IIEIC Mo, [RPEZE A~ OBENE PR BPUEIZIZTT Z o T b,

ey TEHRELTIEZLER >N LTWDS ] LiE-7, 7 (The satire towards modern

Russian society is poignant. Concerning the law against homosexual propaganda, which was
accepted in June and gave rise to public criticism: “Recently, the aversion to homosexuality is
spreading in a paranoid way. [...] As a Russian | am genuinely disappointed”, (the writer Sorokin)
said)®".

Overall, Russian society is seen by the Japanese newspaper as a highly unstable formation
with no order, needing strong measures of its tsar. Even the sense of discontent unifying the

society can only lead to new problems.

547 Asahi Shinbun, 3 August 2013.
548 Asahi Shinbun, 24 October 2013.
549 Asahi Shinbun, 17 April 2013.
550 Asahi Shinbun, 28 April 2013.
551 Asahi Shinbun, 19 October 2013.
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3.2.13. Subframe “people of Russia”

The subframe is identified as a separate structure that reflects an integral part of a wold-
view of any nation, connected with realization of human presence in the world as a concrete
individual or a group of individuals. “Indeed, the concept of “people” is the cornerstone in
discourses of every culture. All languages have words standing for “people”, and this concept
cannot be reduced to simple plurality of human individuals. The concept “people” as a social
category has established as an indispensable component of the world's conceptualization*2,

As an element of the conceptual structure “Russia is a state” the subframe is represented
graphically by a diagram that demonstrates fundamental relations of social groups of the society.
Apparently, the Japanese world-view within the discourse of Asahi Shinbun tends to see human
relations within a social system as a vertical axis, wherein groups are “placed” from top to down,
from a head of a state to its population on basis of subordination.

Scheme 4.

Structure of Russian society.

Head of state

State officials

Profeccional groups

Common people

Slot “head of state and state officials”

The slot is represented by groups of designations of Russian presidents and power
representatives. Presidents of Russia are designated by the following lexemes: &= > 7 Kt iH
roshia daitérys, 7 —F I pdchinshi, 7 —7 2 K#tsH pdchin daitoryd, w7 DT —F K

¥fEH roshia no pichin daitéryd, 4EFDT VY ¢ L KHEHE t6fi no eritsuin daitoryd, etc.

552 KETESOVA, MAKHANOVA, Conceptual foundations of culture psychology.
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In this case “president” is not a working president of Russian Federation V. Putin, but a

separate frame, wherein there are certain gaps (“persons”, “presidents of Russia/another country”;

“ex/working/future president”, etc.), which are filled with concrete language realizations. For
instance, “> =7 —/L « R2ULT 2 —K (64) IZxfL., 23 7O —F o KEHENI > 7 EHES

5.2 5 KmESI28E4 Lz, 7 (Russian President V. Putin signed a presidential decree that gives

the Russian citizenship to Gerard Depardieu)®* (filed gaps are: “persons”, “presidents of
Russia/other country”); “¥Xatbt v FKIZ1 7H, TRAZ Ui, 7—F 2 K E2HT

%o " (On December, 17 V. Yanukovich will visit Moscow and meet with President Putin)>** (filled
gaps are: “persons”).

J. Lakoff and M. Johnson described the concept of power in terms of the vertical axis
“‘up/down”: in terms of the vertical possession of power it is the top, and the object of power is its
bottom™*°. Russian president has the power and he is perceived as being at the top, while
everything subjected to him is in the bottom. According to T.A. Van Dijk, “the concept of power is
based on social inequality. [...] Such structure of social organization is known to all members of a
society, and therefore is represented in the social representations”*,

In the discourse of Asahi Shinbun the top position of a Russian president is realized by

means of verbs that have semantics of raising or suppressing something, that is of doing
something “from top to down”, for instance: “7—5 > KL [EOBIE 20T ClkBhaw s &
BEXIAALTWD, BFOIE LT ZK 501X, 7 —F KO BRI FE; RIS T
4N =T WL R U DG T —F R, AR A LOMA ARG 2 Y — R
TOBIRERE VR AT B 7 2 NERIAM R ST b, 7 —F  RIIEE LN -7 A
N K KEEE (54 200) 2z 7=, ~ ((Forbes) creates its ranking on basis of 72 most powerful
politicians and businessmen of the world. President Putin suppressed President Obama who was
the first last year (now he is the second)®’. In the example the power of V. Putin goes beyond
national borders: the influential American magazine acknowledges the superiority of his power
even over the American President. On the other hand, the loss of power is connected with the
“bottom” of the vertical. In the following example the meaning “to fall” is inherent in the semantics
of the compound “J<E%” (to lose): “8 H D 7 —F # — REFHM T 2L RF 3 7 KEETHOHES T 5%
L, my 7 HEMEO Y Y 0 V REENFEHELIE > TWvo72, 7 (As a result of August coup

attempt President Gorbachev loses his power, and the President of Soviet Russia B. Yeltsin seizes

it)5%°

553 Asahi Shinbun, 4 January 2013.

554 Asahi Shinbun, 4 December 2013.

555 LAKOFF, JOHNSON, Metaphors We Live By.

556 Teun Adrianus van DIJK, News as discourse, Moscow, Nauka, 1988.
557 Asahi Shinbun, 1 November 2013.

558 Asahi Shinbun, 23 April 2013.
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The group “state officials” is represented by designations of executive positions: “= > 7 Hfi
WBAFAUE”  roshia chiiki kaihatsushé jikan (regional development minister's assistant), “#+H”
gaisho, “Z1=”  chiji) by common terms denoting the upper crust of the state (“E/iX” shuné,
“E'E” kokan, “@i”  kanbu, “HiUfE”  torishimari) or by metonymies (“7'—F » EiME”  pdchin
seiken, “v v 7 4 ¥54”  roshia gaimushd) that denote not a regime or a ministry but people
behind them and their actions. For instance: “ 1 & 7 #8138 S D5 I [HEOBEZIEA L,
B2 IRKEIZOW TR RIS B I2f i 2 L2 L 9 LT 2BURR b O A b5 L L
7=, 7 (It was pointed out that in the reason underlaid the statement of Russian Ministry of Foreign

Affairs is an attempt of (Japanese) politicians to deny the post-war reality and to impose the

evaluation filled with prejudice towards the Second World War)>**.

Slot “tycoons”
The slot is actualized by designations of Russian oligarchy and by name of its

representatives, for instance: “2 &7 OEPER Y A « XL 7 ZAX—K”  roshia no seishé borisu
berezofusukishi, “ [ A4V H /v | 7 origaruhi, “&F%F 7 7 7 Tt v FK” fugd
aburamobitchishi. It is a particular group that does not belong to any of Russian society's strata
because of its migrant position: due to the dangerous proximity to the power Russian oligarchs can

enter the group “state officials”, can be “demoted” to “professional groups” or vice versa become

power brokers virtually joining the group “head of state”:

1. Tycoons as creators of regimes: “XL Y 7 A ¥ — KT 7 —F » K fE &t/ S w72, 7 (B.
Berezovsky gave birth to President Putin)®?; “X 529 942 U Y ¢ V RKFEHO ML & LT,
Fol B4 DT —F UK E KFEHEOEME ML T2, 7 (Again, in 1999 the closest aide of
Yeltsin Putin, unknown to anybody at that time, was prepared (by Berezovsky) to become the

successor of the President)®®’.
2. Tycoons as “state officials™ “XL Y 7 AXx—KO4HKiE L CEHALZE L2k L, 7—
FUOBMEERIFRESREZMEREL TS, 7 ((Abramovich) emerged as the right hand of

Berezovsky, and after the separation with him he has maintained good relationships with the

regime of Putin)®®2,
3. Tycoons in disgrace: “7' —F U RIXEEZDENRIC A 28 Z L 28, =V Y ¢ Bk
ThHa52o07F VTN EDEZIB T 0FERD I BITHBEINDDBHEIZER L7z, 7 (Putin

hates businessmen who meddle with politics. Many of those oligarchs who exercised power under

559 Asahi Shinbun, 24 May 2013.
560 Asahi Shinbun, 3 April 2013.
561 Asahi Shinbun, 1 April 2013.
562 Asahi Shinbun, 1 April 2013.
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the regime of Yeltsin had to succumb to Putin's regime or were expelled within 10 years)®.

They can never be regime-neutral, establishing relations of opposition or friendship, for
instance: “Hl 7 —F VEMED E ST 7 7 EE »F K7 (the supporter of Putin's regime oligarch
Abramovich), “XL Y 7 A% —KiX, BT O —F U KFEHEE L < XL, E SRR ORI
ol &N TE 7=, 7 (Berezovsky was in relations of violent conflict with Putin. Many times he
became the target of murderous assaults)®®*. Asahi Shinbun associated the fact that somebody
tried to attempt Berezovsky's life with the power of Putin, practically representing it as a bloody
regime.

Slot “professional groups”

The slot consists of designations of professions and activities (journalists, military
professions, occupations related to finance, sports, business, art).
Russia is still associated in Japan with victories in sport. Moreover, the Olympics 2014 was

held in Russia. For these reasons, predictably, the most numerous group in 2013 was the group of
Russian athletes. For instance: “©= > 7 j£i#® 7  roshia moto senshu (ex-athlete from Russia),
“Z4 X7 KEv T OB”  (the face of the great figure skating country Russia), “©& > 7 @ 7 /v

U« B AN"m 7K (Russian Gary Kasparov), “Itk7 A AR v r—Y—27 (NHL) ¥y 4

NADAZ—FTTaryTHEOT Ly 7 A« #XFF " (Alexander Ovechkin from Russia,
the star ice hockey player of Capitals of the North American NHL)®%.

In order to designated Russian scientists, researchers and various experts Asahi Shinbun
uses both names of their profession and common terms: “& 7 O EFH P984 57 (Russian

scientists and researchers), “v > 7 BT 17 I —2 B OEADRMZE”  (an expert in meteorites
of Russian Academy of Sciences), "v ¥ 7 [H AR KF=DW L E” (researcher of Russian

National Weather University), “& > 7 O ¥ %23” (Russian physicist), “11 3 7 O KFE0HFZEFT 2>

O O#HFES” (professors from Russian universities and research institutes), " = v 7 O L F3#”

(Russian chemist). For instance: “JtEEAHFIL1 8 6 OFKICu v TOIFEEA LT L —x27

2L > TEZLSNT=, 7 (The periodic table was invented by the Russian chemist D. Mendeleev in
the late 1860s)>®.

i

Russian businessmen are usually designated by the lexemes “SE3%” or ‘B r A< 7 |

for instance: “7'—F » KEDS I BEEBIR O —>2 & T H2MEBBICEEF D /) o & /ENTIH

563 Asahi Shinbun, 25 March 2013.
564 Asahi Shinbun, 27 March 2013.
565 Asahi Shinbun, 3 January 2013.
566 Asahi Shinbun, 15 March 2013.
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VW72, 7 (One of the most important policies of Putin aims at utilization of business men's know-

hows in the Far East development)®®’.

Art workers are denoted by their professions and their proper names: “[E R7F AN 7 — 2 %

»” (national poet Pushkin), “7 L 7 & A « <o XA (B 7 OBEEE) 7 (Alexei German

(Russian film director)), “m 7 ® 35 VA 4 ”  (Russian great writer Tolstoy).

Among other professions there are: “ i R +: 7  (interpreter), “¥EBI{R ©» v
7”7 (Russian fishermen), “m 7 AO%E” (Russian police officers), 7 v 7 O 5i#+”7
(Russian lawyers), “m <7 O3 LEEA” (Russian sushi chef).

Slot “common people, population”
The population of Russia is represented by 5 groups:

1. A part of the population is separated into a group: “2 > 7 A232 0 0 0 5 A b 3E A
72 7 (20 millions Russians died)*®, “&2 > 7 A® 7 #]”  (70% of Russians); “i& 2% 2 0 4-ft] CE
CL7zay 7 AOEFOKITKE LIV e TDHER6 0fFH %V, 7 (In the past 20 years 60

times as much Russian orphans died in Russia compared to the USA)*®*;

2. Designations of the whole population: “= <7 A\ roshiajin”, “FE shomin”, “©= <7 O A\ 1
roshia no jinkd”. The main characteristics of Russian population is its decline, underpopulation of

many regions and its outflow. In order to help realize the state of affairs Russian regions are often
compared with Japan: “ HARDHFED 1 6 {5IZFE YT D HGEAE X O ANOI1EKI 6 3 0 AT, 2
04T 2% & L7, 7 (Far East Federal District is 16 times as bigger as Japan, but its

population is around 6 million 300 thousand people and over the last 20 years it reduced twice)>.
“NE AR LIZER CEfE T, ARIEK8 25 N, Y HAREER ORFHIZRIBELLZ D% D N B ik
H TR R RBIERMMA S 5, 7 (Its (Amur Oblast) area is approximately equal to Japan, its

population is around 82,000 people. There is a vast uncultivated land appeared due to the post-

Soviet economic turmoil and subsequent population outflow)>”".
3. Russian population is divided according to sex and age on men, women and children: “EH&R
ERBLAZy70u 7 NE”  (the translation was done by a Russian female member of

the staff), “B N\ %ZELHRIT ADBL A" (aRussian old man selling rye bread), [EES
R D & %1 (children with diseases and disabilities).

4. Russians are ascribed a certain ethnicity: = % ¥ %2 7 N “yudaikeiroshiajin” (Jewish

567 Asahi Shinbun, 13 September 2013.
568 Asahi Shinbun, 9 May 2013.

569 Asahi Shinbun, 27 July 2013.

570 Asahi Shinbun, 15 January 2013.
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Russian), f:iZ A% 2 27 A haha ha hakkeiroshiajin (Mother is a Caucasian Russian).

5. Russians are also classified according to where they live: a) in Russian regions: “i#H 4 1E
e EEETe by S ANDEDL L7 (life of Tuvans leading nomadic life);  “HiscEROFES H A AL
#77, 7 (Testimonies of local residents are also mysterious)>’?; b) outside Russia: “P#kn3 e <
U7, a7 NOHEPFHER WV TUWS” (Russians one after another leave Syria where the
civil war is going on) ; ” ¥4I {Ede 2 > 7 A7 (Russians living abroad); c) on the batable
ground of South Kuril islands: “Jt 5 H HIZEA T AR L E £ Lz, Ficoy 7 ANLE

TASTRT, ®FTHLWNHEDELESTWNST, ETHILro7%9Td, 7 (I heard the talks
of people who lived in Northern Territories. Russians used to come in houses in their shoes and
take unusual things. They said it had been very scary)*”.

The quantitative ratio of subframe slots illustrates higher relevance of one group of people
in comparison to others. For instance, the relevance of modern Russian politicians for the
Japanese newspaper discourse is significantly higher than that of historical personalities or art
workers. Asahi Shinbun almost never mentions neither Russian artists not their activities on the
stage. On the contrary, Russian journalism tends to mention more frequently Japanese persons of
the groups “actors”, “musicians”, that is people who are popular in the world of cinema and
music®“. Both in the Japanese newspaper and in Russian mass media the most frequently
mentioned person is the working Russian president. But while Russian journalists are interested
among other in details of his private life, the Japanese are concentrated on his social and political
activities, relations with leaders of other countries.

Table 20.

Subframe “people of Russia”.

Slot Groups of slot %
Head of state and state |President 32.5
officials State officials 20
Professional groups Sport 9.5
Business 7
Scientists 3.5
Art 25
Military professions 1.5
Population Whole population 6.5
Place of residence 6.5
Separated groups 5.5

572 Asahi Shinbun, 2 March 2013.
573 Asahi Shinbun, 18 December 2013.
574 BOYCHENKO, Area studies: Japan
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Men/women/children

Ethnic Russians

1.5

Tycoons -

0.5

Table 21.

Frame “Russia is a state”.

Ne Subframe

Slot

%

1. Characteristics of the state

Politics

Freedom

Power of the state

Democracy

Law

Human rights

Elections

Fasces

Structures of public

authorities

Government

7.5

Federal Assembly

Ambassies

Political parties

Kremlin

Security agencies

Relations of Russia with

other countries

Japan-Russia relations

15.5

Relations with Asia

Relations with Europe

US-Russia relations

Relations with Middle/Near East

Relations with former Soviet republics

Defense

Military activities

6.5

Military equipment

Army

Navy

Personnel

Economy of Russia

Economy

4.5

Economy is a plant

Economy is a changing formation

Economy is a market

Economy is an order

Time of economy
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6. Finance Money 4

Financial institutions

Securities

7. Industry Power and gas industries 6

Weaponry industry

Nuclear industry

Oil industry

Space exploration

Automobile industry
8. Culture Culture 4.5
Music

Everyday life

Russian language

Education

History

Religion

Art
9. Sport - 25
10. | Time of Russia Past of Russia 1.5

Modern Russia

Future of Russia

11.  |Events - 4

12. | Society - 3.5

13. | People of Russia Head of state and state officials 34
Tycoons

Professional groups

Population

3.3. Frame “Russia is a terminal point”

The frame is represented by text fragments in which Russia is described as a terminal point
of a certain travel, and it is adjacent to the frame “Russia is a starting point”.

Russia can serve as an entry point for:
territories: “ = > 7 BUF O T5 2 IR KEEOFER, WEOEAMHE IR TIZB 2] LD
EREIIFEL TS, 7 (“The sovereignty of the four islands shifted to Russia as a result of the

Second World War”, the claims of Russian government are contradictory)®”®;  “Hi[E%, JERRD

575 Asahi Shinbun, 24 April 2013.
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1 9fflc T 2= PdbE 7 2 U —JIILIED 1 0 0 T ¥ u & Gie)s K& ®Bia v 7
(ZEIGE, 7 (In the 19" century China of the Qing period ceded a vast territory of around one million
square kilometers to the north of the Amur river and to the east of the Ussuri river to imperial
Russia)®’;

money, business: “& 5 Tlx, BUN RS OEREH /1817 (JB1C) Ary T
EHT D ARCELZIRET D7D, e TBR7 7 RRELEEET T v FR—L% b 9115
Z & THEELRZ, 7 (Inthe financial sector, government-affiliated financial institutions, Japan Bank
for International Cooperation (JBIC) and Russian government-affiliated funds have agreed to

establish investment platforms in order to promote the expansion of Japanese companies in
Russia)®";

high-tech products: “fEA B T3EIX 2 8 H., RO NATRREE 2 1 o 7 |2+
55 EBHGZLTZ, 7 (On April, 28 Sumimoto Heavy Industries has announced its intention to
export high-end cancer treatment equipment to Russia)®’®.

people: “A/ —F L oikBIE1 BF& 3T A (AARKRRIEH P 8FREITA) | 1
VTICAEE, BE L HFEHT-, 7 (The former CIA officer Snowden arrived in Russia on August,
1, at 3 pm (8 pm of the same day, Japanese time) and disappeared)®™®.

Metaphorically it can represent a place of permanent residence for art works “born” in

another state: “/X U T4 L 72 EEEIZ 2 E, v v TIZES =2, 7 (Why masterpieces born in

Paris shifted to Russia?)°®.

3.4. Frame “Russia is a starting point”

Russia is represented as a starting point (of movement, departure) in those text fragments,
where the lexeme “© 27 roshia” is used with the postposition “7> & kara”, which indicates a
starting point of movement or a distance counting. Russia is:

the starting point of a travel of people: “4 i, XALDOHLMNET T A, HHUEFRE M DT80,

2y TG bHEL OMEHNIRE SVE Lz, 7 (At that time France was the centre of culture. In

order to study the situation in the world many envoys were sent there from Russia)®®'; and animals:
‘K1 HAROB T Y 7 TROBERHNT, avT7nbllbRET 447 A4 52K

#, 7 (About 10.000 candles were used for drawing a fire bird in order to welcome bean geese

576 Asahi Shinbun, 29 August 2013.
577 Asahi Shinbun, 30 April 2013.

578 Asahi Shinbun, 29 April 2013.

579 Asahi Shinbun, 2 August 2013.
580 Asahi Shinbun, 7 September 2013.
581 Asahi Shinbun, 24 May 2013.
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soon coming back from Russia)®®?;

the source of money: “X SICMEAZ B I LT-DIIa o T T v 7 I~ — 42254

DEENT/AL TNT, 2—a@ a7 EORENLEH/ V- 72, 7 (The problem was
even more complicated by the inflow (fo Cyprus) of big sums of money, including underground

money from Russia, which led to the conflict of interests between eurozone and Russia)®?;
the source of resources: “BkFL A IEIA—A R T U T EOEANEIELY 1 3 %D Liz—
. WL T B 35S 2 7=, 7 (While the iron ore imports from Australia

decreased by 13% compared to the previous year, the relatively inexpensive imports from Russia

increased thrice)®®;

Russia is represented as a starting point not only in terms of space, but also temporally,

being a historical starting point: “ = O¥EIL, 0> 75 VIEA~DOFEL 2 0 R4EOBIZEE 72 iE

%zl %, 7 (This battleship over 20 years followed the way of unhappy fate starting from Russia to

the Soviet Union)®>;
Russia is a point where certain actions, decisions start: “EU~O#T 245 2o 76

V7 T A TR OEGTE 7 EOE ) E0T B, JB LB, 7 (Ukraine succumbed under the

measures like economic embargo, taken by Russia that dislikes its approach to the EU)%%;

Finally, Russia is represented as a point to separate with: “JiH O 7 ¥ A BRI L 7= DI,

YT MNBMN L1 91 THEUKEOZ &2, 7 ((Finland) developed proper design after 1917
when it became independent from Russia)®’; “# 7 A ¥ %, VHERERIZ T T D OS5y B
SLE RO TIRBRNEROBIY L oo e F = F = o HEFEICEE L T\ 5, 7 (Dagestan is adjacent

to the Chechen Republic, which was the site of tragic civil war in search for separation and
independence from Russia after the collapse of the USSR)>®%.

The frame “Russia is a starting point” is wider represented than the frame “Russia is a
terminal point”. The nature of text fragment exemplifying the frame (the biggest group within it is “a
point to separate with”) help conclude that Russia within the discourse of Asahi Shinbun is not
seen as an attractive destination. Indeed, despite economic growth and slow expansion of
Japanese companies in Russia the country is considered an unattractive investment object and
business market. On the other hand, as a starting point Russia is characterized by its expansionist
policies towards neighbour countries and suppression towards proper regions. Decisions taken in

Russia are evaluated negatively and its money is “complicated”.

582 Asahi Shinbun, 11 September 2013.
583 Asahi Shinbun, 26 March 2013.
584 Asahi Shinbun, 24 January 2013.
585 Asahi Shinbun, 18 August 2013.
586 Asahi Shinbun, 30 November 2013.
587 Asahi Shinbun, 14 June 2013.

588 Asahi Shinbun, 31 December 2013.
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3.5. Metaphoric model “Russia is a human being”

Metaphoric model “Russia is a human being” is based on anthropomorphous features
(social, mental, physiological, features of will, speech), ascribed to Russia. In the discourse of
“Asahi Shinbun” Russia is represented as a person, that is it is personified. Metaphoric model

“Russia is a human being” is mostly actualized by means of syntactic constructions wherein the

lexeme “© 27”7 is a subject of actions (Russia is understood as a certain subject, seen as a
human being). The model projects features, ontologically inherent only in a person, to the whole

country. These are features of emotional, speech, intellectual and other activities.

3.5.1. Subframe “social features”

Social features of Russia are realized in text fragments where Russia is represented as a

person playing various social roles.

As a “military man” Russia fights for a territory: “ g5 13, A~ - b amEEa v
TAENEAEE SR, 1 9B IV~ =T HEHIZR 72, 7 (“Gajajima’ became
Romanian territory in the late 19" century after Ottoman and Russian Empires fought for it)>®°; has
rivals: “KEZHA~D Y ==L T 2O HMRET L TR Y, HESHT, v o7 e > TS
HFIZ7 D, 7 (The USA is examining the possibilities of exporting shell gas in Japan, and if this
plan fulfills it will become a rival of Russia)®®. Participates in military operations: “z o 7 [XE FI A
s - - fE S H 5, 7 (Russia also embarked into a military intervention)®'.

As an “actor” Russia plays roles: “&f 2 IR Kk Z <O, a7 IXFid o VY #EOEE 2 7 7
VANEZRDOFTFA - RAYERRNDL, BINET T LTS FH ELES T 5, 7 (In
the context of the Second World War, Russia positions the role of its ancestor USSR as one of the
country liberated Europe and Asia from fascist governments of Nazi Germany and Japan. Not only

this position is reviled in foreign affairs, but also became the base for the world view and patriotism

of Soviet/Russian people)®*-.
As a “heir” Russia gets legacy: “ YV #|X 1 2 AIZHEE, v o 7E#EMAMA L=, 7 (The
USSR collapsed in December and Russian Federation became its heir)>*.

As an “athlete” Russia participates in sportive events: “H AT m > 7121 0—1 4 THfifizf

L. A7 T RIZiF0—39, 79 &2 0—4 3 T5, 7 (Japan was defeated in

589 Asahi Shinbun, 28 January 2013.
590 Asahi Shinbun, 22 March 2013.
591 Asahi Shinbun, 21 February 2013.
592 Asahi Shinbun, 28 December 2013.
593 Asahi Shinbun, 14 March 2013.
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Russia with the score 10-14, in England (0-39) and was beaten in France (0-43))>*.
As a “criminal” Russia steals territory: “H Y H & ali-o CR2TEE2ET-n v 7”7
(Russia violated Soviet-Japanese Neutrality pact and stole all Kuril islands)®®.

Russia is not a good “teacher” to learn from: “HHEfFEEHIL V# 2 A S 7- v o7 2 XK

ZEh k3%, 7 (Chinese leaders see Russia which ruined the USSR as a good example of what

not to do).

As a “politician” Russia draws borders: “& & 7 3B FICHE R E2 51\ T\ 5, 7 (Russia
draws borders on a whim)®®; recognizes other states: “& & 7 WML 2 KGR LTz AT T &7 7
NTTUEL, VYT OmED 28 % ED S, 7 (After Russia recognized the independence of

South Ossetia and Abkhazia, the area of Giorgia became twice as smaller. Creating the fence

Russian side is trying to deepen the immobilization of the so-called national border)®; adopts
policies: “A /N~ KKAHN Y FAF IO - FASKUTHIE LR n s, w7 Hn, [
FEHE~OMEHEEZ L >TWDHZ ENEH S LUy, 7 (They say that President Obama is not going

to attend the opening and closing ceremonies of the Sochi Winter Olympics. The reason is seen in

suppressive policies against homosexuals adopted by Russia)®®.

As a “puppeteer” Russia influences other countries: “&2 v 7 RN#E T v 7 T A F
4, 7 (Russia sets in motion the case of Ukraine)>*.

As a “builder” Russia builds borders: “Z Z (2, 2 TN T = > A7 L aT. [HEE)
ELTCHEE/LE Y LT 28X EETe, ” (Creating the fence Russian side is trying to deepen
the immobilization of the so-called national border)®®; and reconstructs the Soviet economic zone:
“IH Y R E O FAEZICENI =777 (Russia is moving towards the reconstruction of the Soviet
economic zone)®",

As a “victim” Russia suffers from the actions of other countries: “7 v 7 # 8-S 7=fBH =
Thb (EMERUSND) B 28> 701X KFE7Z, ” (The US deprived Russia of choice
(other than exile acceptance). 20.08.2014); and from the actions of its own nationals: “ 9 0 4{X LA
B, 2O OEB R T eIt HE LD 6N TE e 7 Cld, EHOTEERS0EIC S B IR 5%
B X4 TW5b, 7 (Metal detectors have been installed at airports and major train stations in

Russia, which starting from 1990s has often been suffering from terrorism)®=,

594 Asahi Shinbun, 30 July 2013.

595 Asahi Shinbun, 29 September 2013.
596 Asahi Shinbun, 25 October 2013.
597 Asahi Shinbun, 19 February 2013.
598 Asahi Shinbun, 26 December 2013.
599 Asahi Shinbun, 23 December 2013.
600 Asahi Shinbun, 19 February 2013.
601 Asahi Shinbun, 1 March 2013.

602 Asahi Shinbun, 11 April 2013.
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As a “financier and seller” Russia makes investments: “fxit. 22 71X2 0 0 7824 E -

7 UNVBAFEFHICESWTUHRBICEAZ ST RS, WHEIZEAEALEN TR > T

%, 7 (Recently, Russia lays out funds in the four islands according to the plan of Kuril islands

development that began in 2007, and the islands are becoming richer and richer)®®; supplies other
countries with its products: “> U 7 O KGR Z SR T H2RCKIT, 2 o7 37 NEGEICKE R
WmEMB LTV EDREZIWVTWD, 7 (While the West supports Syrian rebels, Russia is

being doubtful and supplies regime of Assad with weapons)®®.

3.5.2. Subframe “bodily features”

In a range of examples Russia is represented as a human being which has a physical body.
The subframe unites text fragments in which Russia is described as a person making certain

physical actions or having organs.

For instance, Russia is described as a person who does some actions with its hands: “&- />
IR EFFOr 7, 7 (Russia that hold rich resources); “7= O\= Ot 2 #7v9 127, ” (Russia
that sometimes moves clock hands.); or moves towards something: “7 7 IR FEFEFKIZM 2> T
7=, 7 (Russia that moves towards democratization)®®; “2 % — U i3 dbigiE oAb 25 o 568
EER L, HRANZBREOR YT BIERERERESATLZZ L E2H > T 5, "(Stalin
demanded the half of Hokkaido. The Japanese know about the way of expansionism Russia of the
past was keeping)®®. These examples imply that the country has hands and legs, while the next
one proves the ability of Russia to look at something, the presence of eyes: “L N G 75 E 3 2§
HEAROHHZIZ, va v TIFEZMTH X 9127 -7-, 7 (Russia shifted its focus to the Japanese

market, where LNG demand is surging)®”.

Bodily metaphors compare a described object with a person because it is a person who can
do physical actions, for instance, “#2 5" (“to grasp”) or “—#t”  (literally, “to kick”), etc.: “A /<
KRB, FEROKKFEESE LA 2GR AE LI~ ) ¢ R s i) ichidcikEs
Eo Tz, FEBIZIE, BREve T OWMAIN X %EESD, 7 (In the city of Berlin, where several

generations of American presidents made they historical speeches, President Obama showed his

determination towards the “world without nuclear power”. But in fact it is Russia, the great nuclear

power, who hold the key of the success of this plan)®®; “& o 71X 2 4ER7, [V 7T LR L8 3qF

603 Asahi Shinbun, 23 April 2013.

604 Asahi Shinbun, 16 December 2013.
605 Asahi Shinbun, 1 August 2013.

606 Asahi Shinbun, 8 November 2013.
607 Asahi Shinbun, 26 February 2013.
608 Asahi Shinbun, 20 June 2013.
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FELRVW] LT L TWwWi, ” (There is no chemical weapons in Syria”, refused Russia 2

years ago®®).

3.5.3. Subframe “features of will”

Anthropomorphism is also inherent in characteristics that describe the country in the
connection with its relations with other countries. For instance, verbs of will endow Russia with
intensional qualities inherent in a human being. Russia acts as a man, a politician who defends his
interests in various ways, showing his will. For instance, Russia:

o wants: ‘BT IELLAAMOBERAERES —KIZHE S LT LY, 7 (Of course, Russia
wants another nuclear country to reduce its potential at once)®'’; “m > 7 (X7 7 TDE Y
FFEHEPLLIZVO T, AARITH LW EZ FICAND F ¥ AT LITE R D, 7 (The
fact that Russia wants to increase its sales in Asia is a good chance of Japan to get a new
supplier)®";

* aims atand tries: “HAIZxE L Cldl@m g 2 B9 L RIS, v N~ F2—ZHBVIAAT,
EX7avzZ ba#hnhto b L TW5, 7 (At the same time with aiming at the

increase of exports in Japan and taking in Japanese money, (Russia) is trying to set in

motion a huge project)®'?

e claims: “= A =T N, BT OEEREZNLOHL LD, >Estonia swallowed all the
claims of Russia)®'?;

* needs something: “m 7 IIWVE, BEHT L FEAOISRL, TRLF—EPOT D AT,
FREL « oY TR/ ETTHAR L ORRIE(EA MBI/ Y 525 D, 7 (In response to the

growth of China nowadays Russia feels the necessity of strengthening the relations with

Japan in order to advance with the development of the Far East and Siberia and to sell

energy resources)®";

e opposes: ‘77, AN 1 HICSBEBIZE,ALEE, 27O 22>

7=, 7 (However, when | mentioned the return of the three islands in January, there was no

revolt of Russia)®'®.

609 Asahi Shinbun, 4 December 2013.
610 Asahi Shinbun, 22 March 2013.
611 Asahi Shinbun, 7 March 2013.
612 Asahi Shinbun, 11 March 2013.
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615 Asahi Shinbun, 20 February 2013.
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3.5.4. Subframe “features of speech”

Of all live creatures the speech is inherent only in the man. Therefore endowing Russia with

anthropomorphous features based on its capacity to speak allows to distinguish “features of

speech” as another subframe of the metaphoric model “Russia is a human being”.

Speech activities of Russia develop within several scenarios:

“scenario of a talk, dialogue” is implemented when Russia communicates with somebody,
when there are other participants in a conversation: “H1[E., w7, @E, Jbgiff, £ =
b, BARIIRFELZROBUIRN B2 2 HMO AR TEE LA 9, 7 (During two days China,
Russia, South Korea, North Korea, Mongolia and Japan will discuss the state of affairs and
prospects of economic exchange)®'®; or when it participates in atalk: “Z® 5 2 I %A L %
EHIIEHOLT LY RFEICEERLZNEVIONRE T O, 7 (Itis Russia's
standpoint not to get involved in the talk about further missile reduction)®'’;

“scenario of criticism” is implemented by verbs “Htfl], FEHE: v T N4 A, BEEHOS
F2 [EWRE) EHeE L7z, 7 (“Itis regrettable”, criticized Russia this visit to the shrine of
the Prime Minister Abe)®';

“scenario of reply” is typical of a situation in which Russia reacts to certain actions of its
opponents, a dialogue in this case is implied, but not necessarily explicit: “L72~L, w27
E1 1 A, DHEZERICESORZE %2 L=, 7 (However, in November Russia gave
the negative answer to Prime Minister Keizo Obuchi)®'®;

scenario “declaration of intent” is connected with the subframe “features of will” and
includes situation in which Russia expresses its will, intentions, etc.: “© > 7 £ H A D T
FeplEMmAIz, v TN EESLAMESE TBEARR] ~OMRE2RHAT 5 & O
BN > TWbH, 7 (It is supposed that in return of the price cut for the Russian gas,

Russia will express its expectation to see (Ukraine) joining the free trade “customs union”

lead by Russia)®®.

3.5.5. Subframe “mental features”

The subframe is represented by examples in which Russia is described as a subject of

mental activities acting on the political stage. The basic mental actions implemented by Russia are:

616 Asahi Shinbun, 3 March 2013.

617 Asahi Shinbun, 20 June 2013.

618 Asahi Shinbun, 31 December 2013.
619 Asahi Shinbun, 23 April 2013.

620 Asahi Shinbun, 2 February 2013.
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1. capacity to think, consider something in a certain way: “FXJN O il 2 % o F F b 5 8 + [
T2 EE, v TIEB L TR WnWEE S, 7 (Probably it does not think that the
European example can be applied in the Northern Territories issue.)%"; “tFE o > 7L~ 7

2 AR E AT 5, 7 (Imperial Russia regarded French ideas as dangerous)®?;
2. capacity to understand or misunderstand something: “i %, EREEAICER L, BRE %
DFLHT THAOHELE] OREAZKRDLHAL, Y - 073 uEn a2l T

7=, 7 (After the war Japan that returned to the international stage, was growing its
economic power and seeking for the return of the “native territories” and the USSR/Russia

have been at cross purposes)®®;
3. capacity to solve political issues: “2 0 1 14E(2i1%, v T &/ VT =0, AT AD
KR A EZ DT L 5 &, 4 OFMIT L SALME CToWOBER % D BN A fifR L

72, 7 (In 2011 Russia and Norway solved the dispute over the maritime border in the
Arctic, which had lasted for 40 years, in order to give an impulse to the cooperative

development of oil and gas industries)®®;
4. capacity to be obsessed with ideas: “7= 72, b5 P & O SR E 2 A FLREROFE R & v

YT LR U TIXIEboTWW5, 7 (However, Russia is obsessed with the idea that the

control over the four islands is the result of the Second World War)®%,

3.5.6. Subframe “emotional features”

The subframe is formed on the basis of the metaphoric model “Russia is an emotional

subject”, that is Russia as a human being is ascribed with the capacity to feel various emotions.
First of all, by means of lexemes that include the morpheme “ /& ” kan the Japanese
newspaper admits the ability of Russia to feel: “L/>L., =D Z AHE & EEMEDO LW Z L, %
IR L7z & 713 U Cuviz, 7 (However, that time Russia was negotiating with China over
the border, and after that it had the feeling of resolution)®®; “w o7 & %7 v X (X[E UK G IEHD
SAEE T, AWICBLTE2 H %5, 7 (As Russia and Cyprus both belong to the cultural sphere of

Eastern Orthodoxy, there is a sense of intimacy between them®?’).

The feelings of the country, as that of a human being can be true: “VEELDJR[K 2 1E > 7= D%

621 Asahi Shinbun, 7 June 2013.
622 Asahi Shinbun, 11 June 2013.
623 Asahi Shinbun, 23 April 2013.
624 Asahi Shinbun, 16 June 2013.
625 Asahi Shinbun, 7 June 2013.
626 Asahi Shinbun, 30 July 2013.
627 Asahi Shinbun, 21 March 2013.
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K(ER2DIZ, —FHICED SN DFHfECTCERnE VI ONR YT OAREE, 7 (The true
feelings of Russia is that it cannot understand unilateral blames (of the US), even though it was the
US which invented chaotic reasons)®®; or ostensible: “L 7> L., £H&xD [#HH 5D | EIFXEKEIZ,
2R ERE S A RAT 5, EFEEOHMNOMmFEEL o8 Xl W77 TofED

MERE] 1Tt e E N HETVnD 0672, 7 (However, contrary to the outward appearance of the
“honeymoon”, the sense of caution awakes in Russia. The reason underlying the increase in
military expenditure and and steps forward of the navy is China's “swelling” in eastern Asia, getting
on Russia's nerves)®®,

Russia is described as a human being able to feel positive and negative emotions towards
other countries: “& > 7 2377 7 A, 7 (France admired by Russia)®.

Russia is able to experience negative feelings, for instance, worry or irritation: “ = < 77 X H
DTEHLOEI YA NVHEICN 707> TLEY &L LTWS, 7 (Russiais worried that its
own nuclear missiles will become useless)®!; “kufOBERE > TW5, ZHLZ HHEKE D
<o27erZ2, 9HDOKREEMERAED bR T 5 KEOBEERLEZN, v 7MITWSIL %
f% =72vy, 7 (Russia does not hide its irritation towards vigorous approach of the US, which first

has invented reasons and now hints that the US-Russia summit scheduled in September may be

postponed)®®,

3.9.7. Subframe “features of character”

The subframe includes features of a human character which Russia is able to reveal in its

relations with other countries or within internal policies. For instance, Russia is caring towards

China: “r > 72 L > TIRRODEGHEFETH 2 TE~DEELH D LA HLDH, 7 (ltis seen as
care from the side of Russia towards China, its biggest trade partner)®®. And reveals stubbornness
in its intent to protect the regime of Assad: “& > 7 23272 < 7Zel2 7 Rif# ] (2 Uo7z
I, BYERFRNAO O 7 & OBKIIRESRNH 502572, 7 (Because of its strategic relations

with Syria established in the Soviet period, Russia stubbornly did not react to the “Assad

resignation”)®*. The lexeme “7~7- < 72" katakuna (obstinate) implies negative attitude of Asahi
Shinbun towards the actions of Russia and places Japan on the side of the US and Europe in

Syrian issue.

628 Asahi Shinbun, 30 July 2013.
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Though Russia is considered a skeptical and stubborn country: “kKE /23 7 H N EHE DL
EEREHEZME LI Z 20> Th, v U TIHERNBREB LS o7 K 9572, 7 (Russia
did not change its skeptical attitude towards the conclusions of the US government that the regime
of Assad uses chemical weapons)®®, the newspaper admits also some positive tendencies in its
character evolution: “T > 7 IXETETH L AT WEEDOEIZ/R > TEF L7, 7 (Russia has
gradually become a friendlier country)53.

Table 22.

Metaphoric model “Russia is a human being”.

n. |Subframe %

1. |Social features 41.5
2. |Emotional features 17.5
3. |Features of character 10
4. |Mental features 10
5. |Bodily features 8.5
6. |Features of speech 7

7. |Features of will 5.5

3.6. Metaphoric model “Russia is an artifact”

The model includes two metaphoric models and one metaphor that actualize material

features of Russia.

3.6.1. Metaphoric model “Russia is a mechanism”

As a mechanism can be ruined in the same way a country can be ruined by corruption or

misrule: “FSB 2 1 & 7 & i1 4 5”7 (FSB that ruins Russia); “© > 7 % i+ 5 /5

(corruption that ruins Russia). Presumably, metaphors describing Russia as a mechanism compare
it with a train or another vehicle, for instance: “ & & 7 OFHZ 7= H RSV IZITE, Wnli e T 33
NTWVEMNIZRDE, o TorbiEfbichd 9 &35, 7 (Russian officers who went to Paris,

realized there how much the country is left behind, and after coming back they tried to modernize

it)®’”. In this case semantic compatibility allows to deduct that the subject is characterized as

»

means of transport, compare: “F|#./Zi# 7=, 7 (The train was delayed).

In the following text fragment Japan and Russia are compared with pipeline fixations, that is

635A4sahi Shinbun, 18 June 2013.
636 Asahi Shinbun, 18 April 2013.
637 Asahi Shinbun, 11 June 2013.
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with elements of a complex mechanism, united by a pipeline: “ I'RIZAARE R T 2O /N

7T A N7 0 =TT 7 (In the future | would like to become a pipeline connecting Japan and

Russia)®®.

3.6.2. Metaphor “Russia is a commodity”

The metaphor is actualized in the text fragment “K[E & 7 v 7 % TA AT T DR X

727 (it is time to put the US and Russia on scales), wherein Russia and the US are compared

with a good which must be put on scales.

3.6.3. Metaphoric model “Russia is a house”

The metaphoric model is realized in those text fragments where Russia is described as a

construction that has elements inherent to a house, building. For instance, as a house Russia has
a window and an entrance, which are located in its geographical objects: “ [ 77 ~D % | LLE

DT HWMEY T VA AN THEK, 77 XFEEREW I (APEC) B, 7 (Far
Eastern city Vladivostok, which is also called “the window to Asia” became the last autumn the

venue of APEC conference)®®®; “v F %, Wbidue 7 OmMO X7, 7 (Sochiis, so to speak,
the entrance to the South of Russia)®.

As many other buildings, the country has a dump, located in what in Russia is considered to
by its symbol, Red Square, mistakenly called Kremlin Square: “2 7O 27 L AU O JRSIE, £
L CHT 7 BT DICHEL 2N BTV 2, 7 (Russian Kremlin Square looked like
a dump, where mixed goods were thrown)®*'.

The building of Russia has also walls, based on language and customs difficulties of
Russian business: “SIECHEEE OBEN . HIX7Z 0517 BV R A, 7 (Language barriers and
business practices standing on the way of Russian business); and pillars, based on exports of

resources: “EIR O H T 7 ORFE K E O, 7 (The exports of resources are pillars of
Russia's economic growth)®?,

638 Asahi Shinbun, 24 August 2013.
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3.7. Metaphoric model “Russia is a live creature”

The model is based on ascribing Russia features of a live creature, that is vital features. In
the discourse of Asahi Shinbun Russia is endowed with the capacity to procreate: “7 L 7 %>
e L) CREAALTZe YT, 7 (Russia that gave birth to Alexander Karelin)®.

As a live creature Russia is characterized by its ability to grow: “ = > 7 13k E A & — R %
L9, AAREENNE TS, 7 (Russia doesn't lose the speed of growth and surprises
everyone)®: and to change: “it< TIEN - 7= 7 N LFE Y ITWFE~EE DY 5o 5 DI
24 L v, 7 (It is great that near far Russia is becoming literally nearer)®. Finally, as a live

creature Russia can be attacked by an enemy: “u > 7 #B 5 7-f8 A, 7 (Meteorite that attacked

Russia)®®.

Conclusions to the chapter Il

According to the generic analysis of direct and metaphoric features of the concept 'roshia' the
structure of the concept was revealed and presented in tabular form.
Table 23.

Structure of the concept 'roshia’

Frame/metaphoric model Subframe % %
Russia is the country/territory Geographical objects 57,5 12
Country 21
Geography 15
Space 6
Soil 0.5
Russia is a state Characteristics of the state 6 82
Structures of public authorities 7.5

Relations of Russia with other countries 15.5

Defense 6.5
Economy of Russia 4.5
Finance 4
Industry 6
Culture 4.5

643 Asahi Shinbun, 10 February 2013.
644 Asahi Shinbun, 7 January 2013.
645 Asahi Shinbun, 24 February 2013.
646 Asahi Shinbun, 1 March 2013.
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Sport 2.5
Time of Russia 1.5
Events 4
Society 3.5
People of Russia 34
Russia is a starting point 0.5
Russia is a terminal point 0.5
Russia is a human being Social features 41.5 3.5
Emotional features 17.5
Features of character 10
Mental features 10
Bodily features 8.5
Features of speech 7
Features of will 5.5
Russia is an artifact Mechanism 62 1
Commaodity 0.5
House 37.5
Russia is a live creature 0.5

Given that the frame is a structure of knowledge that actualizes typical, stereotypical
notions about objects of reality, and conclusions over typicality can be made on the basis of
frequency, it can be said that the model of the concept 'roshia’ was formed on the basis of statistic
analysis. This model:

1. has segmental structure, that is consist of 7 segments (frames), reflecting “direct” features:

LI} ” o« ” o«

“Russia is a country/territory”, “Russia is a state”, “Russia is a starting point”, “Russia is a terminal

point”, (95%) and metaphoric models reflecting “indirect” features: “Russia is a human being”,
“Russia is an artifact”, “Russia is a live creature” (5%);

2. reflects a fragment of the world-view within the discourse of Asahi Shinbun, denoted as
the concept 'roshia’ and actualized by means of reflecting its most relevant facets;

2. the most widely represented frame is “Russia is a state” (82%) and the subframe “people of
Russia” (34%) within it. The latter fact allows to conclude that a society according to the discourse
of Asahi Shinbun consists of concrete persons, and history is created by most talented, brightest or
by most notorious of them. It is from this point of view that Russian nation is perceived and
evaluated. The subframes “relations of Russia with other countries”, “the structures of public
authorities” and “defense” are also widely represented as parts of the frame “Russia is a state”. It
can be explained primarily by objective socio-political processes in the country and in the world

and by the relevance of these processes for the studied discourse. The newspaper Asahi Shinbun
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aims at systematizing news of a day from around the world, and therefore focuses on such topics
as international relations, internal policies, economy. In addition Japan has a maritime border with
Russia, for this reason its military activities in the Far East attract attention of the newspaper. For
instance, journalists of Asahi Shinbun are well informed about the naval aviation of Russia, but are
not interested in its civil aviation (the slot is not presented anywhere). The next most represented
frame is “Russia is a country/territory” (12%) and the subframe “geographical objects” (57.5%)
within it. Various social features (41.5%) are the most widely represented subframe within the
metaphoric model “Russia is a human being” (3.5%): as a human being Russia is perceived first of
all in its social image, that can be correlated with the highest representation of political
personalities compared with other persons.

3. Notions about Russia are also formulated in terms of stereotypical knowledge. The use of
stereotypes is caused by the orientation of journalistic texts towards description of recurring typical
situations of the social life. For instance, the studied discourse realizes notions, based on
knowledge about socio-political processes of current importance:

« after the collapse of the USSR Russia was in the state of chaos, turmoil, disorder. The
process of recovery has not finished yet;

« the main socio-political tendencies are: centralization of power, return toward
authoritarianism;

* Russia is a huge country stretched in the space, rich with natural resources;

» despite economic growth today the attractiveness of Russia as an investment market is
controversial: its advantages are natural resources, development of the Far East, its
disadvantages are the lack of business systems and civilized business practices, mistrust
towards Russia and Russians.

5. According to Teun van Dijk, “journalistic models express the attitude towards social
structures and are strategically organized in professional terms of “news values”. Relevance and
importance of topics and personalities, in this way, seem to be “natural” characteristics of news,
and not a consequence of social value of news objects, which is as a rule a “biased” opinion”®".
Biased opinion about Russia is expressed in terms of stereotypical knowledge, which describes not
only objective trends and phenomena of modern Russian social life, but also the attitude towards
them, included in the structure of stereotypes:

* Russia is a country that cannot be rationally understood: emotional attitude towards
mysteriousness, unpredictability of Russia is included in the stereotype;

* Russia is a despotic country that aims at authoritarian style of governance, tries to
dominate neighbour countries, which is assessed negatively: within the country it is the
return towards the past, on the international stage it is the suppression of freedom and

independence of other countries as norms of social life.

647 DIJK, News as discourse.
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* Russia tries to enter Europe and Asia, aims at European practices and norms of life,
establishes relations with other countries, including Japan (which is assessed positively due
to the tendency of the discourse towards tolerance and compromises), but, on the other
hand, Russia is opposed to countries of all regions of the world (the US and Japan, first of
all), it does not do real steps towards the settlement of the territorial issue and in this way
hampers the development of its relations with Japan.

* Russian history is full of calamities, wars, conflicts; Russians do not live long and happily;
Russian society is the society of politicians, tycoons and criminals (often they are the same
people).

* Russian people are sociable, cheerful and talented, but at the same time gloomy, foolish
and unpredictable.

6. Conclusions can also be made concerning some features of the Japanese linguistic world-
view in the discourse of Asahi Shinbun:

a) for instance, the use of metaphors as ways of rethinking reality illustrates particularities of
conceptualization by the Japanese linguistic consciousness of such social phenomena as
economic growth or power of a country. Political power is described by means of orientational
metaphors that point at internal spatial characteristics of an object (upward movement) and
external characteristics (being at the top). Political backwardness is described as a backward
movement or lateness, that is the absence of upward movements. For a country the power and
force are determined by the degree of authority, influence, a strong country is placed at the top,
above other states.

b) Based on assessments used in descriptions of Russia and on contextual analysis of text
fragments, which include component “attitude towards Russia”, an “ideal” of a social structure in
the discourse of Asahi Shinbun can be formed. For instance, the following conditions are
postulated as “ideal”: democracy (the purpose of political progress), the rule of law, freedom (of
faith, expression, elections, choice), stability (political and economic, wherein the latter is
understood as a stable growth). All social phenomena and processes that contribute to the failure
to achieve the “ideal” (authoritarian style of governance, military operations, suppressive laws, etc.)

are estimated as deviant and immoral.

Conclusions

The concept 'roshia’ in the discourse of Asahi Shinbun is a sociocultural concept that
accumulates knowledge of the Japanese about Russia. On one hand, it is a complex mental
formation that includes knowledge about real structure of the country as a state (its social
“‘mechanism”) and territory (its space). On the other hand, any concept is a product of national

culture and social concepts form a conceptual sphere of political communication which constitutes
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one of the spheres of the culture.

The study of national notions about another nation is as a matter of fact interdisciplinary:
the task of this study was to form the structure of the concept 'roshia' in the discourse of Asahi
Shinbun, and it was solved by means of complex methods of conceptual analysis.

The concept 'roshia’ has a complex structure of denominations, realized in the language by
various linguistic means. The analysis of linguistic means of representation of the concept allowed

to distinguish three groups of ways of its actualization:
1. by means of the lexeme “©& 27" roshia”;

2. by means of lexemes “ © 7 roshia” (®» no) + N, “wv 2 7 A roshiajin’, that is by
ascribing the feature “Russian” to people, objects, realities of modern Russian social life;

3. by means of other lexemes, such as “ YV # soren’, “BE.K72[E kyodaina kuni” , "fH[E
sokoku” | etc.
The most frequent way of the concept actualization is ascribing the feature “Russian” to

objects and realities, that is by means of lexemes “ & 27 roshia’(® no) + N. The feature
“Russian” actualizes in the discourse of Asahi Shinbun such elements of the linguistic world-view
as Russian president, Russian government, Russian army, Russian language, Russian people,
Russian money, natural gas, etc.

The concept 'roshia' consists of seven segments: 4 frames (“Russia is a country/territory”,

” W ”

“Russia is a state”, “Russia is a starting point”’, “Russia is a terminal point”) and 3 metaphoric

LTS

models (“Russia is a human being”,

” i

Russia is an artifact”, “Russia is a live creature”). By means of
statistic analysis of the concept's features the most relevant frames within the discourse of Asahi

Shinbun were revealed: they are “Russia is a state”, “Russia is a country/territory” and metaphoric
model “Russia is a human being”.
The first stage of the construction of the conceptual structure was the identification of a set
of syntactic constructions in which the concept is actualized. They are:
» verbal subjective (SV) (position of the subject with a verb);
» verbal objective (OV) (position of the object with a verb);
» predicative (position of the predicate);
» adjectival (position of a defined object);
* substantival postpositional;
» substantival (NN) (position of an attributive).
Based upon the semantic relations of language units in the nearest syntactic surrounding of
lexemes actualizing the concept, the conclusions can be made concerning semantic classifiers that
categorize the concept. These semantic classifiers have become the base for the formation of

segments of the concept, and defined relations within the concept.
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For instance, on the basis of a dictionary definition of the lexeme “©= 27 roshia” it was
concluded that Russia first of all is categorized as a country/territory (space). The lexeme “©& > 7
roshia” in the meaning “country/territory” functions in word-combinations “© 277 (Z roshia ni”, “ &
27 T roshia de’, “va > 728} 5 roshia ni okeru”, where postpositions (Z ni, T de, (ZFIF

% niokeru categorize Russia as a certain locus in which something goes on (spatial semantic

classifier). It has become the base for the frame “Russia is a country/territory”.
The way of actualization “= 7 roshia + verb” (as a subject of action) includes word-
combinations with intensional verbs and grammar forms (H 59 mezasu, V TIiZ L\ Vtehoshii,

V 72\ Vtai). Such verbs endow Russia with intensional features, inherent in the human being.
Actions, usually done by a man, turned out to be typical of the whole country. This premise allowed
to conclude that Russia is characterized as a human being and to form the metaphoric model
“Russia is a human being”.

Subframes and slots (scenarios) of frames were distinguished on the basis of
“embeddedness” of a finer structure of knowledge into a larger one. For instance, the frame
“Russia is a country/territory” contains subframes “country”, “soil”, “geography”, “geographical

objects”, “space”. Metaphoric model “Russia is a human being” consists of subframes “social

features”, “features of speech”, “mental features”, “emotional features”, “features of character”.
During the modeling of the structure of the concept 'roshia’ it was revealed that “direct”
features of the concept are represented wider than “indirect”. These are the features that form
frames and slots as structures of knowledge about objective facets of Russian realities. The
structure of the concept contains assessment, and the text fragments explicate stereotypes about
Russia. The realization of stereotypes about Russia occurs in two main ways:
1. stereotype is explicated in a text fragment;
2. stereotype is included in the structure of a frame.
In the first case a stereotype as a generalized, schematic, frequent knowledge about object

is realized by means of a verbal formula (sometimes taking a form of a precedent phenomenon,
cliches, etc.). Markers are language schemes like “© > 7 & 5 213 roshia to ieba”, for instance:
“‘my T EEZIE. UAYINRELTT, 7 (Speaking of Russia, its vodka is famous)®®;” - | A< ]
BEME, 1 OMEOR L THAF 2 v F =70 (B TIFFETIREM T2 . 7 (The
unpredictability (of Russia). The poem “You can't understand Russia with your mind” of a Russian
poet of 19" century Tyutchev)®.

In the second case a stereotype is a generalization, certain knowledge concluded from the

structure of a frame. For instance, on the basis of the analysis of the frame “Russia is a state”,

648 Asahi Shinbun, 14 November 2013.
649 Asahi Shinbun, 24 February 2013.
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subframe “characteristics of the state” and slot “democracy” it can be concluded that democracy is

seen as an ideal, norm, to which Russia does not correspond. The deviation from democratic

norms is evaluated negatively.

The analysis of proportions of the concept's features and linguistic means of their

actualization (including evaluation, emotionally marked language units, metaphors, metonymies)

allows to create a detailed portrait of Russia as it is represented in the discourse of the newspaper
Asahi Shinbun.

as:

As a result, the main characteristics of Russia can be formulated in the following way:
Russia is a country in Northern Asia, geographically it also occupies a part of Eastern
Europe, but it is not Europe;

Russia is people living there;

Political, economic and social life are concentrated in Moscow, but Moscow is not Russia;
Russia is a country with cold climate;

Russia is a huge country with great culture, which still retains much of the old way of life;
Russian are people with unpredictable character, caused by a particular “soul”’, which is
characterized by their openness and love towards Motherland. But they can also be cool-
headed and cruel.

Japanese language absorbed Russian words that actualize such facets of the world-view

technical objects: “/ .— X" soydzu, “A 7 — s =7" supdtoniku;

Russian drinks: “7 4 717 uotsuka;

Greetings and thanks: “% A 7 ¢+ ¥ —=-" dasuvidaniya, “A/33—/3" supashiba;
plant facilities: “J A 71 1"  gasupuromu;

M

names of politicians and tycoons: “7'—F 7 pdchin, “X V> 7 A% —"  berezofusuki

Based upon the statement that every feature of the concept can be expanded to an

independent concept with its own structure the prospects of the research are seen in the study of

concepts of the Japanese culture, such as “democracy

170
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, “economy”, “law”, “freedom”, etc.



Bibliography

171

10.

11

12.

13.

14.

15.

. ALEXEEVA, Tatiana, “Russia in global perception”, Mezhdunarodnie protsessy, 2000.

ARUTYUNOVA, Nina, ApyTtioHoBa H., BBegeHue B normyeckuii aHanus ssbika: O6pas
yenoBeka B Kynbrype u g3bike. [Infroduction to logical analysis of the language, Moscow,
Yazyki russkoi kulturi], 1999.

BARANOV, Alexei, DOBROVOLSY, Dmitri, BapaHos A., [Jobposonbckuin L., lMocmynamsi
KoeHUmMueHoul cemaHmuku, [“Postulates of cognitive semantics” [zvestiya RAN], 1, 1997.
BOBKOVA, Tatiana, Bbobkosa T., OcobeHHOCMU KOMMYHUKamugHo20 [108edeHUs
npedcmasumernel pa3HbiX IUH280KYyIbMypHbIX obwHocmed, [Features of communicative
behaviour of members of different linguistic communities, Moscow, Slovo], 2004.
BOYCHENKO, Anna, bonuyeHko A., fluHazeocmpaHoeedeHue SnoHuu, [Area studies: Japan,
Karasnoyarsk, SFU Press], 2010.

BORISKINA, Olga, KRETOV, Alexander, Bopuckuna O., KpetoB A., Teopus s3bikosol
Kameeopu3ayuu. HauyuoHanbHOe $3bIKOBOE CO3HaHUe CK803b MPU3My Kpurmokiacca,
[Theory of linguistic categorization. National linguistic consciousness through the prism of
cryptoclass, Voronezh, VGU], 2003.

BRALINA, Svetlana, bpanuHa C., Cmepeomun 8 KoHuenmocgepe chosibkriopa . Mup
yerioeeka U Mup ssbika, [Stereotypes into conceptosphere of folklore. World of men and
world of languages, Kemerovo, IPK “Grafika”,] 2003.

BUKH, Alexander, Japan's National Identity and Foreign Policy Russia as Japan's 'Other’,
Routledge, 2011.

CHEMODANOVA, Ekaterina, YemopnaHoBa E., 3HayeHue u cMbIC/1 c/lo8a 8 KOHMeKcme
Kynemypel, [Meaning and sense of words into the context of culture, Moscow, Nauka],
2000.

CHOMSKY, Noam, Rules of representations, New York, Columbia University Press, 2005.

. CHOMSKY, Noam, Languages and problems of knowledge, New York, The Managua

lectures, 1988.

CHROMOVA, Tatiana, Xpomosa T., Akmyanu3ayusi KoHuernma «llpagda» 8 cO8pEMEHHOM
aHernutickom 5i3blke. Aemopeghepam Auccepmauuu, [Actualization of the concept “Truth” in
modern English language, PhD dissertation abstract, Irkutsk], 2002.

CHUDINOV, Anatoly, YyouHoB A., [llonumu4eckas nuHeseucmuka (obwue npobremsi,
memacdbopa), [Political linguistics (common issues, metaphor), Ekaterinburg, EGU], 2003.
DEMIANKOV, Victor, dembsaHkoB B., KoeHumueHas fiuHaeucmuKka Kak pa3Ho8UOHOCMb
uHmepnpemupyroweao nodxoda, [‘Cognitive linguistics as a kind of interpretative
approach”, Voprosy yazikoznaniya, 4], 1994.

DENISOVA, Yulia, OeHucosa 1O., B 3awumy cmepeomuna, [Advocating stereotype,



172

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
290.

30.

31.

Moscow, URSS], 1997.

DIJK, Teun Adrianus van, KITNSCH, Walter, Strategies of discourse comprehension, New
York, Academic Press, 1983.

DIJK, Teun Adrianus van News as discourse, Moscow, Nauka, 1988.

DOSTOEVSKY, Fedor, Ooctoescknin ®., bpambsi Kapama3sossl, [The brothers Karamazov,
Moscow, Exmo], 2008.

FEDENEVA Yulia, ®eneHeBa 0., «[llonutnyeckaa metadopa: 3BOMOLUMA NparMaTukmy,
[“Political metaphor: evolution of pragmatics” Bulletin of Ural linguistic society, Volume 4],
2000

FESYUN, Andrey, ®ectoH A., A3bik sanoHckux CMU, [Language of Japanese mass media,
Moscow, VSE], 2012.

FILLMORE, Charles, “Frames and semantics of understanding”, Novoe v zarubejnoi
lingvistike, 23, 1988.

GARIN, Alexander, «The Cultural Roots of the Western Democracy in Comparison with the
Russian Development», Rossia | Zapad: dialog kultur, 8, 2000.

GERASIMOV, Vladimir, PETROV, Victor, lepacumoB B., [letpoe B., “‘Ha nymm «
KOrHUTMBHOM Mogenu s3bika”, [“On the way to a cognitive model of languages”, Novoe v
zarubezhnoi lingvistike, 23], 1988.

GRISHINA, Olga, lNpuwwuHa O., ®pelmosasi Modesib KOHUernma Amepuka 8 Co8pPeMeHHOM
pycckom f3bike. Asmopecbepam, [Frame model of the concept “America” in modern
Russian language. Abstract of PhD dissertation, Kemerovo], 2004.

GRUSHEVITSKAYA, Tatiana, POPKOV, Victor, SADOKHIN, Andrey, lpywesuukas T.,
Monkoe B., CapmoxuH A. OcHo8blI MEXKYynbmMypHoU KoMMyHUKauuu, [Introduction to
intercultural communication, Moscow, Yuniti-Dana], 2003.

HAIRULLIN, Vladimir, Xanpynnun B.C., llepesod u c¢ppelimbi, [Translation and frames,
Moscow, URSS], 2010.

HARRE, Roman, Xappe P, Bmopasi koeHumueHas pesontoyus, [“The second cognitive
revolution”, Psychological journal, 2,] 1996.

Geert HOFSTEDE, Culture’s Consequence, Thousand Oaks, 2001.

KARA-MURZA, Elena, Kapa-Mypaa E., SH3bik Mol — epaz mol, [My tongue is an enemy of
mine, Moscow, Vestnik MGU], 1998.

KAVATO Akio, Kaeato A., «Poccua: Boctok unu 3anaa? - AkTyanbHa nNu nocTaHoBKa
Bornpocay, [“Russia: East or West? Is the question relevant?”, Vzglyad iz Yaponii], 7 April
2005.

KETESOVA, Yulia, MAKHANOVA, Tatiana, Ketecosa lO., MaxaHoBa T., KoHuenmyaribHbie
OCHo8bI rcuxonoauu Kynbmypsl, [Conceptual foundations of culture psychology, Kurgan,
Ethnos, Culture, Text], 1999.



173

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

KIBRIK, Anton, Kubpuk A., «KorHuTuBHble uccregoBaHusa no guckypcy», [‘Cognitive
researches on discourse”, Voprosy yazikoznaniya, 2], 1994.

KOMAROVA, Maria, KomapoBa M., Bonpockl noHumaHuss mekcma, [Issue of text
interpretation, Moscow, Prosveschenie], 1997.

KORNILOV, Oleg, Linguistic world-view as a derivate of national mentality, Moscow, Nauka,
1999.

KOZHEVNIKOV, Vladimir,KoxeBHukoB B., Pocculicko-sinoHckue omHoweHus 8 XVII-XIX
e8., [Japan-Russia relations in XVIII-XIX centuries, Vladivostok], 1997.

KOZHEVNIKOV, Vladimir, KoxeBHukoB B., Pocculicko-sinoHCKue OmHOWeHUsT Ha
cospemeHHoM amarnie. [Mpobnembl u noucku peweHud, [Russia-Japan relations at present
stage. Problems and solutions. Vladivostok], 1997.

KRASNYH, Victoria, KpacHbix B., OmmHorcuxonuHagucmuka U JIUH280KY1bMypOosioausi:
Kypc nekuyud, [Ethnic psycholinguistics and cultural linguistics: lectures, Moscow, ITDGK
“Gnozis”], 2002.

KUBRYAKOVA, Elena, KybpsikoBa E., HavarnbHble smaribl cmaHo8eHuUsi KoeHUmueu3ma,
[“Initial stages of cognitive science formation”, Voprosy yazikoznaniya, 3], 1994.
KUBRYAKOVA, Elena, KybpsikoBa E., Kpamkuti croeapb KoecHUMUBHbIX mepMuHos, [Desk
dictionary of cognitive terms, Moscow, Russie slovari], 1996.

KULANOV, Anton, Kulanov A., “mudx Poccuu e SnoHuu: mpu cakpameHmarbHbIX
eoripoca’, [‘Image of Russia and Japan: three sacramental questions”, Korporativhaya
imidzhelogia, 3], 2008.

KUTAKOV, Lev, KytakosB Jl., Poccus u AnoHus, [Russia and Japan, Moscow,
Prosveschenie], 1988.

LAKOFF, George, JOHNSON, Mark, Metaphors We Live By, Chicago, University of
Chicago Press, 2d edition, 2003.

A3bIK U HayuoHarnbHoOe Cco3HaHue. Bonpocbl meopuu u memodonoeuu, [Language and
national consciousness. Issues of theory and methodology, Moscow, Nauka], 2002.
LEVINTOQV, Alexey, JlesuntoB A., M3 Amepuku o Poccuu, [From the USA about Russia,
Moscow, Poligrafix], 2000.

MASLOVA, Valentina, MacnoBa B., JluHagokynbmyponoeus, [Cultural linguistics, Moscow,
Akademia], 2001.

MARKEDONOV, Sergey, MapkegoHoB C., «HaunoHanbHas camongeHTudukaumnsa Poccuu:
oco3HaHve obliero rpaxgaHctBa unu 30B kpoBu?», [“National identification of Russia:
awareness of common citizenship or the call of blood?”, Klub mirovoj politicheskoj
economiki], 2007 .

MARTYNENKO, Nadejda, MaptbiHeHkO H., OueHka 8 XXypHanucmckoM mekcme,

[Evaluation into the journalistic text. Saratov, SGU Press], 2003.



174

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

MORKOVKIN, Victor, MopkoBkuH B., Onbim udeoepaghuyeckoz20 oriucaHusi nekcuku, [The
experience of ideographic description of lexicon, Moscow, Nauka], 1977.

OVCHINNIKOVA, Olga, OsuuHHukoBa O., O6pa3 mupa 8 3MHOMCUX0102U4eCKUX
uccrnedosaHusix, [World-view in the framework of ethnopsychological research, Kurgan,
Ethnos. Cultura. Text.],1999.

PETROV, Dmitry, Netpos [., “Poccusa n AnoHusa: cTepeoTunbl BOCNpuATUA”, SHaKkoMbmech
— HAnoHus, [‘Russia and Japan, stereotypes of perception”, Znakomtes'— Yaponia], 7, 1995.
PIMENOVA, Maria, lNumeHoBa M., Memodornoeausi KoHUenmyarsnbHbIX uccrnedosaHul,
[Methods of conceptual researches, Kemerovo, Grafika], 2003.

POPOVA, Zinaida, STERNIN, Ivan, Nonoea 3., CtepHuH W., A3bikoeoe co3HaHue u dpyaue
eudbl co3HaHus, [Linguistic consciousness and other types of consciousness, Voronezh,
Istoki], 2003.

RAKHILINA, Elena, PaxunuHa E.B., KozHumueHbili aHanu3 npedMemHbiX UMEH:
CemaHmuka u codyemaemocms, [Cognitive analysis on objective names: Semantics and
compatibility, Moscow, Nauka], 2000.

SAKHNO, Sergey, CaxHo C., «Cgoe-uyxxoe» 8 KOHUenmyarbHbIXx cmpykmypax, [“Friend or
foe” in conceptual structures, Moscow], 1991.

SANTSEVICH, Natalia, CaHueBundy H., ModenuposaHue eapuamugHocmu $3bIKO8OU
KapmuHbl Mupa Ha OCHoge 08ysi3bl4HO20 Kopryca MybnuyucmuyYecKux meKcmos
(Mmemacghopbl u cemaHmudeckue onno3uyuu), [Modeling of world-views on the basis of
bilingual corpus of journalistic texts (metaphors and semantic oppositions), Kemerovo],
2003.

SARKISOV, Konstantin, CHEREVKO, Konstantin, Capkucos K., Yepesko K., “IytatuHy
Obino rnerdye npoBecTu rpaHudy Mmexagy Poccuen u AnoHuen. HewmsBecTHble paHee
ncTopudeckne OOKYMeEHTbl O CNOpHbIX ocTpoBax Kypunbckon rpsabl», [“It would be easier
for Putyatin to draw the border between Russia and Japan. Unknown historical document
on disputed Kuril islands”, Izvestiya], 4 October 1991.

SHEMYAKIN, Yakov, WemsakmH A., Espona u flamuHckas Amepuka: Bsaumodelcmeue
uusunusayuti 8 KOHmMekcme ecemupHoU ucmopuu, [Europe and Latin America. Interaction
of civilizations in the context of world history, Moscow, Nauka], 2001.

SLAVINSKY, Boris, CnaBuHckun b., «TepputopmanbHbli BONPOC B POCCUNCKO-AMOHCKUX
OTHoweHusxy», Poccuss — SHnoHuss Ha nopoze XXI eeka, Matepuanbl cuMnosnyma,
[“Territorial dispute in Japan-Russia relations”, in Russia — Japan on the edge of XXl
century, materials of symposium], 1999.

STEPANOV, Yuri, CrenaHoB H0., KoHcmaHmel. Crnosapb pycckol Kynbmypbl. Ornbim
uccnedosaHus, [Constants. Dictionary of Russian culture. Experience of research, Moscow,
Shkola], 1997.



175

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.
73.

74.

75.

STRIZHOVA, Inna, CtpwxoBa, WN., Aemopegepam [eHe3uc pocculickol nonumuku e
omHoweHuu SAnoHuu e XVIII - Havane XIX eeka, [Genesis of Russian policy toward Japan
in the XVIII - early XIX century, Saransk], 2003.

TER-MINASOVA, Svetlana, Tep-MunacoBa C.I"., 5H3bik U MEXKyribmypHas KOMMYHUKaUUs,
[Language and intercultural communication, Moscow, Slovo], 2000.

TITARENKO, Mikhail, TutapeHko M., “EBpasnincTBo: pOCCUNCKO-AMNOHCKME U POCCUNCKO-
Kntamckme otHoweHusn”, [‘Eurasianism: Japan-Russia and China-Russia relations”,
Problemi Dalnego Vostokal], 1, 2002.

TOKUNAGA Yukio, TokyHara 0., «Ctepeotunbl: 6G0OpoTbCA WM  MUCMNOMb30BaTb?»,
[“Stereotypes: to fight or to use?”, Ibusiness], 2 July 2012.

TOPOROQV, Victor, Tonopoe B., lMpocmpaHcmeo. Mugbsl Hapodoe mupa, [Space. Myths of
the world, Moscow, Sovetskaya encyclopedia], 1994.

TURAEVA, Zinaida, TypaeBa 3., JluHesucmuka mekcma. (Tekcm: cmpykmypa Uu
cemaHmuka), [Linguistics of text (Text: structure and semantics), Moscow, Prosveschenie],
1986.

TURNAEYV, Konstantin, TypHaeB K., lNMonumuyeckue KOHGbIUKMbI 8
mpaHcghopmupyrowemcss poccutickom obuwecmse, [Political conflicts in the transforming
Russian society, Kemerovo, KGU], 2003.

UFIMTSEVA, Natalia, YdumueBa H., Pycckue. Onbim euwje 00HO20 CcaMOro3HaHUsl,
[Russians. Another experience of self-knowledge, Moscow, Slovo], 1996.

UOREF, Boris, Yop®h b., OmHoweHue HopMm rnosedeHus U MblWeHUs K A3biKy, [Relations of
norms of behaviour and thinking with language, Saint Petersburg, SPBGU Press], 2001.
VINOKUR, Tatiana, BuHokyp T.I., Tosopswut u cnywarowut, [Speaker and listener.
Moscow, Nauka], 1993.

VORKACHEYV, Sergey, “Concept of happiness: conceptual and figurative components”,
Izvestiya RAN, 6, 2001.

VSEVOLODOVA, Maria, VLADIMIRSKY, Evgeny, Bcesonogoea M., Bnagumupckui E.,
Criocobbl 8bipa)keHUs1 MPocmpaHCcmMeeHHbIX OMHOWeHUU 8 CO8PeMEHHOM PYCCKOM fi3biKe,
[Means of expression of spatial relations in modern Russian, Moscow, Russkiy yazik],
1992.

WIERZBICKA, Anna, Language, culture, cognition, Moscow, Russkie slovari, 1996.
WIERZBICKA, Anna, Comparison of cultures through language and pragmatics, Moscow,
Languages of Slavic culture, 2001.

YARTSEVA, Valentina, Apuea, B., JluHesucmuyeckul 3HUUKRonedudeckul crioeapb,
[Linguistic encyclopedic dictionary, Moscow, Soviet encyclopedia], 1990.

YELENEVSKAYA, Maria, FIALKOVA, Larisa, EneHesckaa M., ®wuankosa J1., Pycckas

yrnuua e espetickol cmpaHe, [Russian street in the Jewish country, Moscow, RAN], 2005.



76. ZALEVSKAYA, Anna, 3anesckas A., Tekcm u e2o rnnoHumaHue, [Text and its understanding,
Tver, TGU], 2001.

77. ZHDANOV, Valeriy, XXpaHoB B., «OcobeHHOCTU cTepeoTunHoro Bocnpusitua Poccumn B
AnoHun n AnoHumn B Poccuny, [“Particularities of stereotypical perception of Russia in
Japan and of Japan in Russia”, Vestnik MGU], 2, 2009.

78. ZHOROVA, Elena, »oposa E.B., [Ipobnema cywHocmu Memacghopusayuu Kak
pedyemMbicriumernsHo20 MexaHu3ama, [Problem of metaphorization as the mechanism of
speech and thinking, Moscow, URSS], 2003.

79. ZNAKOQV, Vladimir, 3HakoB B., [lMoHumaHue npaelbl u JKU 8 pPyccKOU UCMOPUKO-
KynbmypHou mpaduyuu, [Understanding of truth and lies in Russian historical cultural
tradition, Moscow, Flinta], 1997.

Internet sites:

176

80. ANHOLT, Simon, “International image. Why is it important?”, Ria Novosti 15 September
2013: http://ria.ru/

81. Asahi Shinbun Adevertising Division: http://adv.asahi.com/modules/english/

82. Daijirin daisanpan: www.kotobank.jp

83. Echo Moskvy, 17 February 2012: http://echo.msk.ru/

84. GARBER, Natalia Mapbep H., «MHTepBbio C. Anxonbta CavimoH AnxoneT: [Mpobnema
Poccun B TOM, 4TO ee cunTaroT obysomn», [“Simon Anholt: the problem of Russia is that it is
seen as a burden”, Snob], 29 December 2012: www.snob.ru

85. Golos Ameriki: http://www.golos-ameriki.ru/

86. Institute of sociology of the Russian Academy of Sciences, Russian identity in sociological
aspects. Analytic report, Moscow, 2007: http://www.isras.ru/

87. Kenkylsha shinwaeichdjiten: http://ejje.weblio.jp/

88. KONCHALOVSKY, Andrey, Andrey  Konchalovsky @ on  Russian  mentality,
http://theoryandpractice.ru/

89. Longman dictionary of contemporary English: www.ldoceonline.com

90. Report Trade and economic cooperation between Russian Federation and Japan, Ministry
of Economic Development of Russia: http://www.ved.gov.ru/

91. Rossiyskaya gazeta: www,rg.ru

92. Sekaidaihyakkajiten dainiban no kaisetsu: www.kotobank.jp

93. Sekai no shuyd gengo ga wakaru jiten: www.kotobank.jp

94. Vedomosti: http://www.vedomosti.ru/

95. VOLODIN, Alexey, Bonogun A., “AnoHuna n Poccua: npuHyxageHne k mupy”,[*Japan and


http://www.golos-ameriki.ru/
http://www.snob.ru/
http://ria.ru/

Russia, the peace enforcement”]: http://topwar.ru/.

177



	3.5. Metaphoric model “Russia is a human being”.........................................................................155
	Conclusions to the chapter II
	3.2.3 Subframe “relations of Russia with other countries”
	3.5. Metaphoric model “Russia is a human being”

